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DOBESEDNI ZAPISI RAZPRAV 18. MAJA 2015

VORSITZ: MARTIN SCHULZ

Président

(Die Sitzung wird um 17.05 Uhr erdffnet.)

1. Nadaljevanje zasedanja

Der Prisident. — Ich erklire die am Donnerstag, dem 30. April 2015, unterbrochene Sitzungsperiode fiir wieder aufge-
nommen.

2. Pocastitev spomina

Der Prisident. — Liebe Kolleginnen und Kollegen! Mit grofer Anteilnahme haben wir vom plétzlichen Tod des Kollegen
Hans Jansen am 5. Mai im Alter von 72 Jahren erfahren. Herr Jansen war nach seiner Wahl in das Europiische
Parlament 2014 Mitglied im Entwicklungsausschuss und in der Delegation fiir die Beziehungen zu Afghanistan. Im
Namen des Europdischen Parlaments mochte ich der Familie und den Angehorigen von Herrn Jansen unser Beileid
aussprechen.

3.  Sprejetje zapisnika predhodne seje: glej zapisnik

4. Izvolitev podpredsednika Evropskega parlamenta (rok za vloZitev kandidatur): gl
zapisnik

5. Razpored delnih zasedanj Parlamenta za leto 2016: gl. zapisnik

6. Sestava Parlamenta: glej zapisnik

7.  Preverjanje veljavnosti mandatov poslancev: glej zapisnik

8. Sestava odborov in delegacij: gl. zapisnik

9. Pisna izjava (¢len 136 Poslovnika): gl. zapisnik
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10. Podpis aktov, sprejetih v skladu z rednim zakonodajnim postopkom (¢len 78
Poslovnika): gl. zapisnik

11. Delegirani akti (len 105(6) Poslovnika): gl. zapisnik

12. Predlozitev dokumentov: glej zapisnik

13. Posredovanje besedil sporazumov s strani Sveta: gl. zapisnik

14. Vprasanja za ustni odgovor (predlozitev): gl. zapisnik

15. Razpored dela

Der Prisident. — Der endgiiltige Entwurf der Tagesordnung dieser Tagung, wie er in der Konferenz der Prisidenten in
ihrer Sitzung vom Mittwoch, dem 13. Mai 2015 gemif8 Artikel 149 der Geschiftsordnung festgelegt wurde, ist verteilt
worden.

Im Einvernehmen mit den Fraktionen schlage ich zunichst vor, die Abstimmung iiber die Berichte der gemeinsamen
Aussprache iiber die Gemeinsame Sicherheits- und Verteidigungspolitik auf die Abstimmungsstunde am Donnerstag zu
verschieben und die Abstimmung iiber die delegierte Verordnung der Kommission betreffend Ethylalkohol landwirtschaf-
tlichen Ursprungs von Donnerstag auf die Abstimmungsstunde am Mittwoch vorzuziehen.

Also: Sicherheit am Donnerstag, Ethylalkohol am Mittwoch.
Ich sehe iiberwiltigende Zustimmung.

Inés Cristina Zuber (GUE/NGL). — Senhor Presidente, queria apenas para informa-lo de que, na dltima sexta-feira a
noite, o Presidente Porochenko assinou um pacote legislativo que proibe a utilizagdo de simbolos comunistas e o nome
comunista no seu pais. O que lhe quero perguntar é se ndo considera que isto é uma restri¢do as liberdades democrd-
ticas e o que é que pretende fazer?

Daniele Viotti (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, intervengo perché i giornali italiani questa mattina
raccontano un fatto di una gravita enorme: a Budapest da luglio scorso c¢’¢ un ragazzo di 33 anni che vive sotto
minaccia di morte, minaccia di morte perché € un attivista gay. Ci sono degli ex parlamentari del partito Jobbik che lo
minacciano costantemente; sui siti Internet di quel paese di questi partiti ¢ stata messa una taglia di 10 000 euro sulla
sua vita.

leri, Presidente, abbiamo celebrato la giornata mondiale della lotta all'omofobia alla transfobia. Non ¢ tollerabile che in
un paese europeo ci sia una minaccia di morte sulla vita di un ragazzo soltanto perché ¢ un attivista gay.

1l prossimo luglio ci sara il pride: io invito Lei, Presidente, e tutti i colleghi parlamentari ad andare a Budapest e parte-
cipare a condannare queste minacce che sono intollerabili nella nostra Europa.

Der Prisident. — Vielen Dank, Herr Viotti. Das hat aber mit der Tagesordnung von heute nichts zu tun.
Zu dem vorhin von mir genannten endgiiltigen Entwurf der Tagesordnung wurden folgende Anderungen beantragt:

Montag: Keine Anderungen.
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Dienstag: Die Fraktion der Griinen und die Fraktion der S&D beantragen, die Aussprache zu den Erklidrungen des Rates
und der Kommission zur Lage in Ungarn mit einer Entschliefung abzuschliefen. Die Fraktion der Griinen beantragt
hierzu dariiber hinaus eine namentliche Abstimmung. Zur Begriindung hat zundchst Frau Abgeordnete Harms das Wort.

Rebecca Harms, im Namen der Verts/ ALE-Fraktion. — Herr Prisident! Meine Fraktion hatte ja wihrend der letzten Plenar-
woche, als der Vorstoff von Viktor Orbdn zugunsten der Todesstrafe in Ungarn bekannt wurde und als ein Fragebogen
verteilt wurde, in dem die Fliichtlingspolitik in Ungarn durch ein Referendum geklirt werden sollte, schon mal gesagt,
dass wir uns auf eine Aussprache und auf eine EntschlieBung verstindigen sollten.

Wir sehen nicht erst seit dem Bericht Tavares, dass wir in Ungarn ein Problem damit haben, dass Viktor Orbdn und
seine Mehrheit die Werte der Europiischen Union nicht respektieren, sondern aktiv dagegen Politik machen. Ich denke,
dass wir fur das Funktionieren und den Zusammenhalt der Europaischen Union dauerhaft nicht nur so was wie den
Fiscal Compact brauchen, sondern dass wir tatsichlich verbindlich machen miissen, dass die Werte gelten. Deshalb pla-
dieren wir wegen der Verschirfung der Lage in Ungarn dafiir, in diesem Plenum auch eine Entschliefung zu diskutieren
und zu verabschieden.

Enrique Guerrero Salom, en nombre del Grupo SED. — Sefior Presidente, no necesito argumentar mucho mds sobre la
conveniencia de una resolucién porque comparto basicamente lo que ha sido planteado ya por la sefiora Rebecca
Harms. La cuestién es que mi Grupo desearia que esta resolucién tuviera tiempo para madurar después del debate que
vamos a celebrar mafiana por la tarde y, por lo tanto, preferirfamos que la resolucion se sometiera a votacién en junio.
Por tanto, si a una resolucién, preferiblemente en junio.

Der Prisident. — Bevor ich diese Antrige jetzt zur Diskussion und zur Abstimmung stelle, méchte ich Thnen Folgendes
prozedural mitteilen.

Die lettische Prisidentschaft hat mich mit einem Brief vom 14. Mai wissen lassen, dass sie infolge einer nicht vorhande-
nen Positionierung des Rates an dieser Debatte nicht teilnehmen will. Gleichzeitig liegt mir ein Schreiben des Herrn
Premierministers Orban vor, der um eine Teilnahme an der Debatte hier bittet.

Ich will Thnen zunichst einmal rein prozedural mitteilen, dass mir kein Fall bekannt ist, bei dem die amtierende Rat-
sprasidentschaft die Teilnahme an einer Parlamentsdebatte mit der Begriindung verweigert, es gdbe keine Position des
Rates.

(Beifall)

Wir miissten fiir eine Fiille von Gesetzgebungsverfahren sagen, dass dann der Rat eigentlich stindig in Urlaub sein
miisste. Das kann kein Argument sein.

Herr Premierminister Orbdn wird selbstverstindlich von mir in dieses Haus eingeladen, wenn er das wiinscht. Ich habe,
seit ich hier Prisident bin, die Regel eingehalten, dass Mitglieder des Europdischen Rates selbstverstindlich das
Europdische Parlament besuchen und hier ihre Position vertreten konnen, wenn sie das wollen. Ich halte das sogar fur
den Ort, an dem die Europapolitik offentlich gemacht werden soll. Das ist hier das Europaparlament! Deshalb beabsich-
tige ich sehr wohl, dem Wunsch von Herrn Orbdn nachzukommen.

Was allerdings nicht geht, ist, dass Herr Orban die Rolle der Prisidentschaft iibernimmt.

Insofern miissen wir eine prozedurale Verfahrensweise festlegen. Ich habe deshalb die Fraktionsvorsitzenden aller Frak-
tionen gebeten, kurz nach dieser Eroffnung zu mir ins Biiro zu kommen, damit wir die Frage kliren konnen, wie wir mit
dem Thema morgen prozedural umgehen.

Zur Begriindung der beiden Antrige haben Sie Frau Harms und Herrn Guerrero gehdrt. Mochte jemand fiir den Antrag
der Fraktion der Griinen und der Sozialdemokratischen Fraktion sprechen?

Sophia in ’t Veld (ALDE). — Mr President, my Group would support the proposal from the Greens, and we would also
support that a resolution be taken in May. What you have just said only underlines the urgency for Parliament to
express itself on this matter and we should not wait. My Group will wholeheartedly support the proposal.
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Jézsef Szdjer (PPE). — Mr President, I think the procedure which is going on here, whereby someone in one of the
Member States who does not belong to a majority party here in the European Parliament says something and we call an
emergency debate and resolution, is not the right way. Rebecca Harms gave two reasons why we should have a resolu-
tion on this, and both of them are false. The first was on the death penalty. Viktor Orbdan made it clear, in conversation
with the President and also in public statements, that he is not taking any measures to reintroduce the death penalty. So
there is nothing on the table.

The other issue is whether there will be a referendum in Hungary. There is not going to be a referendum in Hungary.
Rebecca Harms, when asking for a resolution on this question, should have been better prepared on this, because this is
not a referendum but a questionnaire with about a dozen questions on immigration, which is currently the hot topic in
Europe. They do not like these questions being asked of the people. I think that the two reasons given by Rebecca
Harms are false, so my opinion is that we should not have a resolution on this topic.

Der Prisident. — Ich muss das der Korrektheit halber hier noch bestitigen. Ich hitte das jetzt noch hinzugefiigt, Herr
Széjer, aber Sie sind mir zuvorgekommen.

Ich habe in der letzten Plenarsitzung ja angekiindigt, dass ich Herrn Orbén anrufen werde. Das habe ich auch getan. Ich
habe ein langes Telefonat mit ihm gefithrt. In diesem Telefonat hat er exakt das gesagt, was Herr Szdjer gerade vorge-
tragen hat, niamlich dass seine Regierung nicht die Absicht hat, irgendwelche gesetzgeberischen Mafnahmen zur
Einfilhrung der Todesstrafe zu ergreifen. Ich habe das in Abstimmung mit ihm tbrigens auch in einer Pressemitteilung
veroffentlicht.

(Das Parlament nimmt den Antrag der S&D-Fraktion an.)

Marie-Christine Vergiat (GUE/NGL). — Monsieur le Président, je voudrais réinsister sur ce que vous nous avez dit au
sujet de la présence du Conseil parce que ce n'est pas une premicre. En effet, vous devez savoir que cela fait plusieurs
fois au sein de la commission des libertés civiles, de la justice et des affaires intérieures que la Présidence lettone a la
méme attitude.

Par conséquent, je pense qu'il s'agit d'un probléme global qu'il faut traiter correctement parce que le Conseil ne respecte
pas le fonctionnement des institutions européennes. Je pense que ce probléme est trés sérieux et je voulais réinsister sur
ce point.

Der Prisident. — Ich glaube, dass ich meine Position zum Verhalten des Rates hier ziemlich deutlich gemacht habe.
Mittwoch: Keine Anderungen.

Donnerstag: Die S&D-Fraktion beantragt, die Aussprache iiber die Fille von Verletzungen der Menschenrechte, der Demo-
kratie und der Rechtsstaatlichkeit auf den Vormittag vorzuziehen und die Entschliefungen zum Abschluss dieser Aus-
sprachen um 12.00 Uhr zur Abstimmung zu stellen.

Enrique Guerrero Salom, en nombre del Grupo S&D. — Sefior Presidente, mi Grupo, en términos generales, desearfa que
los debates sobre las urgencias se celebraran siempre el jueves por la mafiana, para destacar la importancia que real-
mente tienen, objetivamente, los asuntos que debatimos, que, en muchas ocasiones, salvan vidas humanas.

Esta es una posicion general. En este momento, lo que pido es que, para este Pleno, los asuntos relativos a las urgencias
pasen a debatirse por la mafiana y sean votados a mediodia.

Cristian Dan Preda (PPE). — Monsieur le Président, je n'approuve pas du tout l'idée de déplacer les urgences dans la
matinée, et ce pour deux raisons.

Premierement, on peut tres bien travailler le jeudi aprés-midi. Je ne vois pas pourquoi on travaillerait seulement trois
journées et non pas quatre journées complétes.

Deuxi¢émement, dans ce Parlement, la tradition veut que l'on traite les urgences dans l'aprés-midi. Je vous signale que
lorsque les urgences sont traitées dans l'aprés-midi, il y a plus de monde que lorsqu'elles sont programmées dans la
matinée.

Je suis donc tout a fait contre la proposition qui a été formulée tout a l'heure.
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(Das Parlament nimmt den Antrag an.)

(Der Arbeitsplan ist somit angenommen.)

16. Referencne vrednosti v finan¢nih instrumentih in finanénih pogodbah (razprava)

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die Aussprache iiber den Bericht von Cora
van Nieuwenhuizen im Namen des Ausschusses fir Wirtschaft und Wahrung iiber den Vorschlag fiir eine Verordnung
des Europiischen Parlaments und des Rates iiber Indizes, die bei Finanzinstrumenten und Finanzkontrakten als Ben-
chmark verwendet werden (COM(2013)0641 - C7-0301/2013 - 2013/0314(COD)) (A8-0131/2015).

PRZEWODNICTWO: RYSZARD CZARNECKI

Wiceprzewodniczgcy

Cora van Nieuwenhuizen, Rapporteur. — Morgen stemmen wij over cruciale wetgeving: de verordening inzake ben-
chmarks die gebruikt worden in financiéle instrumenten en financiéle contracten. De afgelopen maanden was het weer
raak. Onderzoeken, miljarden aan boetes, krantenkoppen over bedrog en oplichting in de financiéle sector. De reden
ditmaal: gesjoemel met de 4pm fix-benchmark, een benchmark-prijs waarop wisselkoersen van alle belangrijke valuta
zijn gebaseerd. En ook het LIBOR-schandaal bracht een nieuwe recordboete, deze keer voor de Deutsche Bank.

De mythe dat benchmark-fraude het werk is van enkele rotte appels binnen een paar banken is inmiddels dus wel
definitief doorbroken. Manipulatie kwam en komt voor in allerlei sectoren, ook bij grote en belangrijke benchmarks.
Dit alles toont het belang aan van benchmark-indexen voor de financiéle stabiliteit en ook de noodzaak van goede
regelgeving om manipulatie van dit soort systeemrelevante benchmarks in de toekomst te voorkomen.

De wetgeving waarover wij morgen stemmen, is erop gericht de stabiliteit van het financieel systeem én de reéle econo-
mie te beschermen. Dit betekent dat er voldoende waarborgen moeten zijn voor grote benchmarks zoals LIBOR of de
benchmarks voor valutawisseling waarvan wij allemaal dagelijks gebruikmaken. Maar de regelgeving moet ook ervoor
zorgen dat een groot en divers aanbod van indexen mogelijk blijft, zowel binnen als buiten Europa. Een groot aanbod
maakt immers dat investeerders kunnen schakelen en overstappen naar andere benchmarks. Zonder alternatieven zullen
meer en meer instrumenten en contracten gekoppeld worden aan een steeds kleiner wordende groep indexen, met als
gevolg grotere marktconcentratie, meer macht voor de producenten van de grote indexen en natuurlijk ook grotere
risico’s voor het financiéle systeem en de economie.

Concurrentie in de benchmark-industrie zorgt voor innovatie, beperkt systeemrisico’s en zorgt voor sterkere marktdisci-
pline. Dit betekent dat er voor kleinere benchmarks een uitgebalanceerde behandeling moet zijn in de regelgeving. Het
verslag, zoals het er nu ligt, biedt die balans, een balans tussen grote en kleine benchmarks, tussen financiéle en ben-
chmarks voor grondstoffen, en tussen die benchmarks geproduceerd in de EU en daarbuiten. Die balans is hard nodig
om consumenten te beschermen, om kapitaalmarkten te laten groeien, om het economisch herstel te bevorderen en ook
om de visie en doelen voor een Europese kapitaalmarktenunie te verwezenlijken.

Het is denk ik ook om deze reden dat de wettekst met een meerderheid van 48 stemmen voor en slechts 10 tegen de
steun heeft gekregen van de Commissie economische zaken. Die steun kwam gelukkig van partijen van zowel links als
rechts. 1k wil mijn medeonderhandelaars, de schaduwrapporteurs, heel hartelijk danken voor de collegiale en construc-
tieve manier waarop zij hebben bijgedragen aan het opstellen van het verslag. Ik kijk er erg naar uit om die samenwerk-
ing op een goede manier voort te zetten tijdens de trialogen. Ik roep alle fracties op hun steun te geven aan dit verslag,
zodat wij snel en met een sterk mandaat die trialogen kunnen ingaan, opdat we na bijna twee jaar van discussiéren aan
het eind van dit jaar daadwerkelijk goede wetgeving inzake benchmarks van kracht kunnen laten worden.
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Jonathan Hill, Member of the Commission. — Mr President, benchmarks may sound like a minor technical issue, but in
fact they go to the heart of the financial services sector and to the economy more widely. They are the basis on which
financial contracts are priced. They determine the value of great numbers of financial products, including the interest
rates paid on many mortgages. The investment and pension funds in which citizens save for their future use ben-
chmarks to determine their value or their performance.

So it follows that we need to be able to trust benchmarks, but a sequence of scandals has badly undermined confidence
— and let us not forget that this is not a victimless crime. For me, manipulating benchmarks is the same as stealing. So
that is why, to rebuild trust, we proposed that benchmark providers should be properly regulated and supervised; that
they should put governance controls in place and manage conflicts of interest; that they should make benchmark setting
more transparent and ensure that contributors to benchmark setting are appropriately overseen.

For critical benchmarks with cross-border impacts, we also propose setting up colleges of national supervisors, involving
the European Securities and Markets Authority (ESMA). This will ensure appropriate oversight and the continuous
availability of these benchmarks by requiring contributions from firms if needed.

This has not been an easy file, but it is a critical one, and I would very much like to congratulate Ms van Nieuwenhuizen
on the skill with which she has taken it forward. I look forward to discussing some issues further in trilogue. The broad
scope of the legislation means that it needs to be appropriate both for big and for small benchmarks, and although our
proposal had elements of proportionality, the Committee on Economic and Monetary Control has proposed a more
risk-based approach for non-critical benchmarks. I am grateful for your thinking on this and look forward to helping to
strike the right balance.

As the EU will be the first jurisdiction to establish such a wide-ranging benchmark regulation, we must also address the
question of access for third-country benchmarks, and while we want to keep our borders open, we must avoid impor-
ting risks linked to benchmarks that are not robust. Here again I look forward to discussing how we can achieve those
objectives. Overall, I think that this is another important step in making sure that we have the building blocks for a
strong financial system in place. Now we need to put these measures into effect.

Marisa Matias, relatora de parecer da Comissdo da Industria, do Comércio Externo, da Investigagio e da Energia. — Senhor
Presidente, a grande maioria dos cidaddos europeus é afetada, direta ou indiretamente, por indices de referéncia.
Atualmente, temos diferentes fornecedores a produzir diferentes indices de referéncia, utilizando diferentes metodologias.

Muitos dos indices de referéncia tornaram-se, de facto, bens piblicos. Como tal, os seus beneficios sociais devem ser
maximizados, enquanto o prejuizo provocado a economia real e a sociedade no seu conjunto, resultante da sua poten-
cial md produgdo ou manipulagdo, deve ser colocado sob escrutinio rigoroso e estar sujeito a sangdes criminais e
pecunidrias.

O meu parecer concentrou-se, principalmente, nas avaliagdes dos pregos dos produtos de base, fornecidas pelas agéncias
de supervisio e pelos mercados fisicos de energia. As atuais disposi¢des que proibem a manipulagio dos indices de
referéncia utilizados ndo abordam todas as vulnerabilidades verificadas no processo de produgio.

Os modelos de avaliacio dos precos variam consideravelmente. Sabemos também que a manipulac¢io das avalia¢des dos
pregos dos produtos de base pode por em risco ndo sé o investidor mas também o utilizador final, pois é o que
determina o prego que muitas familias irio pagar pelo gds ou por qualquer outro fornecimento de energia.

Além disso, ndo podemos ignorar os conflitos de interesses ou arbitrio, que é o que acontece quando nio hd governa-
¢do e controlos adequados. Satido, por isso, a iniciativa legislativa neste sentido, jd que a autorregulagdo provou ser
ineficiente.

No meu parecer, procurei minimizar a vulnerabilidade do processo de avaliacdo, facilitar a determina¢do sobre o prego
avaliado, se ele reflete com precisdo as transagdes do mercado fisico que pretende medir, se os dados sdo suficientes para
representar esse mercado e se sdo de boa-fé.
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Procurei facilitar a capacidade de detetar, dissuadir e, se necessdrio, tomar medidas coercivas relativamente a manipula-
¢do ou outras condutas abusivas.

A minha avaliacdo final é, contudo negativa em face das propostas que aqui discutimos, ndo apenas porque as minhas
propostas ndo foram aceites mas porque a questdo essencial, a dos indices de referéncia criticos, ficou muito aquém do
que deveria ser.

A redacio final é muito limitada no que diz respeito a proporcionalidade e no que diz respeito a defini¢dio do que é um
benchmark critico ou um indice de referéncia critico.

Propus o alargamento do 4mbito do que é considerado indice de referéncia critico, houve propostas dos grupos dos
Verdes e dos Socialistas, que seriam essenciais para garantir uma regulagdo eficaz desta matéria, mas tudo isso foi
recusado.

Por isso e por fim, numa drea tdo sensivel como esta, ¢ fundamental fazer, em vez de fingir que se faz. Infelizmente,
pouco ¢ feito e isso ndo € suficiente para podermos ficar descansados ou para devolver a confianga.

Lud&k Niedermayer, on behalf of the EPP Group. — Mr President, it was said quite clearly by the rapporteur, Ms Cora
van Nieuwenhuizen, and by Commissioner Lord Hill that the situation in the past was bad and could have far-reaching
consequences for the credibility of the financial market and stability of the economy.

We should say here that many steps were taken in order to make the financial indices that are of vital importance for
financial markets more robust. Now we are debating what is probably the last step in the creation of a safer environ-
ment that will bring credible and robust financial industries: legislation that is focused on administration of benchmarks
and the creation of the indices.

As was said by the rapporteur, the proposal was put together quite some time ago and unfortunately it was not
approved by the previous Parliament. The reasons were also quite technical. The Commission opted for a very wide
and very deep proposal which drives concern for the sustainability of this regulation, especially for small indices. There
were many questions concerning the consistency of this regulation with the international environment, which went
rather towards the recommendation issued by I0OSCO, and obviously it created problems with the third-country regime.

[ am very happy that I could work on the legislation with the rapporteur because she opted for a balanced approach,
focusing on better proportionality between the regulation of important — the most important — indices by allowing
transparency to be used for improving the quality of the other indices. At the same time, we improved too the situation
vis-a-vis the third-country regime and found the right balance between the responsibility of national supervisors and the
responsibility of ESMA.

I feel we have a very good proposal in front of us. I hope that Parliament will give a strong mandate for us to negotiate
in trilogue as there is a difference between the opinions of Parliament and the Commission, and that we will end up
with a very good regulation that will fulfil all expectations.

Jonds Ferndndez, en nombre del Grupo S&D. — Seflor Presidente, en primer lugar quiero felicitar a la ponente y al
conjunto de los ponentes alternativos que hemos estado negociando este Reglamento en los dltimos meses, que yo
creo que mejora sustancialmente la propuesta inicial de la Comisidn.

La posicion de mi Grupo —del Grupo socialista— ha estado focalizada en mejorar el control y la regulacién de los
indices criticos y, en este sentido, en el texto que se somete a votacion mafiana hemos logrado una definicién de indice
critico cualitativa que permite la definicién de indices criticos nacionales. Asimismo, en la medida en que esos indices
criticos son un «bien publicor —como decia nuestra compaiiera Matias— van a poder estar sujetos a un precio razona-
ble que controle el supervisor y, ademds, esos indices criticos van a disponer de un colegio de autoridades competentes
presidido por la ESMA gracias al texto que aprobard este Parlamento.

Por lo tanto, estamos muy contentos con la regulacién que hemos logrado para que los indices criticos (el euribor, el
LIBOR — los grandes indices que ponen en riesgo la estabilidad financiera—) puedan estar sujetos a una regulacién mds
estricta y para que, ademds, los indices de las materias primas puedan también ser definidos como criticos.
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Como contrapartida, es cierto que la negociacion ha sido complicada y hemos tenido que ceder en algunos aspectos. Esa
proporcionalidad de la que hablaba la ponente y los que me precedieron en el uso de la palabra supone que los indices
no criticos van a tener una regulaciéon algo menos restrictiva. Pero es verdad que, gracias a nuestro Grupo, las auto-
ridades competentes nacionales van a disponer de la capacidad de control para supervisar cémo los administradores de
esos indices no criticos cumplen su labor con un andlisis posterior en los informes de la manera en la que se elaboran
esos indices.

Por tltimo, hemos llegado a un acuerdo para que los indices elaborados en terceros paises cumplan con las reglas de la
OICV. Es algo mds de lo que habia previamente, no es todo lo que nos hubiera gustado, pero creemos que es un gran
acuerdo que va a permitir que los consumidores, los ciudadanos europeos, cuenten con unos indices mucho mds
robustos y mucho mds serios.

Kay Swinburne, on behalf of the ECR Group. — Mr President, I would like to begin by thanking the rapporteur for all her
hard work in putting forward a sensible approach to this file and accommodating so many political groups in the
compromise position we are voting on tomorrow.

This text provides a good framework for national competent authorities to supervise benchmark administrators within a
sound European framework. This new regime will ensure that investors and consumers are protected across the entire
EU. The approach rightly focuses a tough regime upon critical benchmarks and is not overly onerous upon other
benchmarks that are easily substitutable. The focus upon transparency to users of benchmarks will allow investors and
consumers to decide if they are happy with the way in which benchmarks are compiled and use alternatives should they
find it necessary.

The more proportionate approach taken within Parliament’s text for non-critical benchmarks is to be welcomed.
However, it is only possible if Member States are also able to choose to elevate a benchmark that may not naturally
fall into the critical category, should they feel it is systemically important to their domestic market; indeed they should
be able to upgrade to critical status if they think that index is particularly susceptible to manipulation.

As we begin negotiations with the Council and the Commission, I would urge all parties to pay particular attention to
the way our third-country provisions interact, with a proportionate approach being proposed for non-critical ben-
chmarks.

The use of internationally—agreed IOSCO principles to measure equivalence is of fundamental importance to improving
the standards that benchmark administrators globally are held to, without creating the many problems we have seen
with other pieces of legislation that have had an extra—territorial effect.

I look forward to working with the rapporteur and the rest of the negotiating team in trilogue to achieve a workable
and beneficial outcome for all.

Sylvie Goulard, au nom du groupe ALDE. — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, je vous remercie d'étre
parmi nous. Je voudrais remercier également Cora van Nieuwenhuizen, méme si elle fait partie du groupe ALDE, parce
que, en tout cas au nom de l'antériorité, ceux qui étaient présents lors du mandat précédent savent a quel point la
question était difficile.

Monsieur le Commissaire, jai beaucoup apprécié vos paroles fortes. J'espere qu'elles vous guideront dans le trilogue et
que, lorsque vous aurez affaire, peut-étre — qui sait? —, a des Etats quelque peu réticents, vous utiliserez le méme genre de
paroles devant eux.

Je crois que Cora van Nieuwenhuizen est arrivée a un résultat équilibré avec un grand travail aussi des autres groupes
politiques. Cela mérite d’étre souligné.
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En revanche, personnellement, jaurais préféré un role encore plus déterminé pour ESMA. On a créé cette autorité de
supervision pour que, justement, dans le marché intérieur, il ne soit pas possible de se dérober. Donc, dans la définition
des nombreuses normes techniques, ESMA aura un role, c’est vrai. Cette institution aura aussi un role d’arbitre ultime
pour la définition des indices d'importance critique — je crois que cela est un point trés crucial —, a savoir tous les indices
qui ne sont pas liés a un taux de change ou interbancaires mais qui ont notamment une incidence sur la stabilité
financiere. La gestion et le suivi du registre public des indices de référence lui sont également confiés, et ESMA aura
un role en cas de non-respect des régles par une autorité compétente. Je crois que tout ceci va vraiment dans le bon
sens.

Monsieur le Commissaire, jattire I'attention sur la question du budget d’Esma qui est toujours, comme celui de toutes ces
autorités de supervision, un petit peu menacé en permanence. Si le Conseil était 13, je le dirais aussi au Conseil. I y aura
un difficile équilibre a trouver entre I'encadrement et la supervision étroite au vu de l'influence de certains indices et de
la proportionnalité compte tenu du nombre d’indices. Ce sera donc petit a petit dans la mise en ceuvre que, selon moi,
on pourra, de maniére pragmatique, éventuellement rectifier le tir.

En tout cas, merci a vous tous et bon courage pour les trilogues.

Josu Juaristi Abaunz, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefior Presidente, sefior Hill, ha mencionado que manipular
equivale a robar.

Yo quiero hablarles del IRPH y de este Reglamento, que se supone que deberfa nacer precisamente con el objetivo
especifico de reducir el riesgo de manipulacién de los indices de referencia. Sin embargo, los requisitos minimos que
establece la nueva normativa son muy bdsicos, y, aun asi, el IRPH los incumplirfa.

Se exige, por ejemplo, hacer piblicos los datos empleados para elaborar el indice, algo que en el caso del IRPH no se
cumple, alegando que se trata de datos secretos. Ademds, el IRPH no es representativo del mercado ni estd sujeto a la ley
de la oferta y la demanda, con lo que incumpliria otros dos requisitos minimos.

Este Parlamento debe impedir que las familias con menos recursos se vean obligadas a pagar hasta trescientos euros mds
en comparacién con las hipotecas que usan el euribor como indice de referencia. El IRPH es claramente abusivo. Estd
llevando a las familias afectadas primero, a la miseria y luego, al desahucio. Este Reglamento no puede dejar ningtin
resquicio que permita que ese indice abusivo siga siendo aplicado por los bancos.

Philippe Lamberts, au nom du groupe Verts/ALE. — Monsieur le Président, ce qui est frappant dans histoire des indices
de référence, c'est que les infractions a la loi se sont poursuivies massivement, bien au-dela de la crise financiére. On
aurait cru que la crise financiére aurait ramené l'industrie a un petit peu plus de raison; or des méga-institutions finan-
ciéres — on a cité Deutsche Bank mais il y en a bien d’autres — se sont «amusées» & manipuler ces indicateurs pour leur
profit, pendant des années, jusqu'a aujourd’hui peut-étre.

Certains diront: «C'est bien, aujourd’hui, ils ont été condamnés a des amendes qui sont payées par les banques, pas par
les individus». Je rappelle que, dans certains pays, ces amendes sont méme déductibles fiscalement, ce qui fait qu'elles
sont payées par le contribuable. Alors, il était temps, évidemment, qu'un nouveau réglement voie le jour, et je remercie
donc Cora van Nieuwenhuizen pour le travail quelle a fait.

Nous avions un compromis pratiquement jusqu'a la fin. Or, a la fin, certains amendements de derni¢re minute ont, en
fait, soustrait a ce réglement une série d'indicateurs qui autrement auraient été considérés comme critiques. Vous l'avez
vu, on a un régime dur pour les indicateurs critiques et un régime assoupli pour les indicateurs qui sont jugés non
critiques. Une série d'indicateurs échappent donc a cette législation.
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La seule chose que je puisse dire, C'est que je me réjouis que I'Etat membre qui controle le plus ces indicateurs, le
Royaume-Uni, n'ait pas attendu le Parlement européen pour adopter une réglementation beaucoup plus stricte que
celle que nous approuvons aujourd’hui. Cependant je m'interroge, un peu comme Sylvie Goulard, sur le fait que, en
matiere de régulation financiére — alors que nous savons que nous avons un marché unique —, nous nous en remettons
finalement a la sagesse des Etats membres, sans beaucoup de controle pour ESMA, dailleurs, pour faire appliquer ce
réglement.

Nous ne pouvons donc pas accepter que la définition d’'un indicateur critique soit laissée aux Etats membres. Si nous
pouvons encore, en derniére minute, modifier le texte demain par les amendements que nous déposerons, nous ferons
partie de la majorité.

Bernard Monot (NI). — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, chers collégues, au vu des débats qui ont été
consacrés a cet avis sur les indices de référence, on est tenté de trouver décevant le résultat de ce rapport, qui prévoit la
seule supervision.

Le constat de départ est pourtant consensuel: il faut encadrer plus strictement les indices financiers afin d’éviter les
scandales passés. Je regrette que le seuil pour les indices critiques ait été fixé trop haut et que la partie véritablement
contraignante de la réglementation ne s'applique qu'au Libor et a I'Euribor.

Mais, au-deld, je voudrais dénoncer, une fois de plus, certaines banques d’affaires au cceur des scandales financiers, qui
nous obligent a agir.

Le scandale du Libor n’est qu'une manipulation des marchés parmi d’autres, comme celles du cours de I'or ou du Forex.
1l s'ajoute aux scandales a répétition d'HSBC, au blanchiment d’argent, a l'aide a I'évasion fiscale, aux bonus indécents,
aux préts immobiliers a risque, etc.

Plus on légifere, moins les banques privées sont contraintes par les Etats et plus elles prospérent sur leur dos. Les
quelques milliards d’euros d’amendes sont minimes au regard de l'enjeu qui s'‘éléve a plusieurs dizaines de milliards
d’euros par an de profit pour les fraudeurs.

La véritable question que l'on doit se poser est celle de savoir comment casser la dynamique infernale de la finance sans
frontieres. Pour les économistes patriotes et sérieux, c’est une évidence: pour étre efficace, il faut rétablir un controle des
mouvements de capitaux aux frontiéres nationales afin notamment de limiter la spéculation et les ventes a découvert.

Esa IlayHoBa (PPE). — [Josepyero B HammTe nasapu [OCTpama OT CKAHIA/M U TBBPACHNMS 33 MAHMIyNAWVsl Ha MoKasatermte. Ha
TOBa TpsibBa 1a Obe CIOXKEH Kpail, a JOBEPUETO [1d Ce Bb3CTAHOBM, KAKTO 1 [a Oblie NajeHa [oBedye MPO3PAUHOCT Ha (MHAHCO-
BaTa CHCTeMa.

Eto 3aiwi0 a3 npyBeTcTBaM TOBA MPEINIOXKEHIE U MO3IPABSBAM KOJIeruTe, paboTHUIIN MO IOKIIAa, 3a Ch3IaBAHETO Ha MO-OamaHCHpaH
TEKCT, KOITO MPeomosi mpobieMaTyuHITe eNeMEHTI 1 MOXE [a OCUTYPH LIMPOKa MOAKpera.

TloBeueTo AbpxKaBM — wWieHKM Ha EBPONENCKMs ChIO3, B MOMEHTA HSMAaT HOPMATMBHA ypen0a 3a IPOM3BOLICTBOTO HA pedepeHTH
TI0Ka3aTeNy Ha HALMOHANHO PaBHMILE, KOETO MPEHOCTaBs Bb3MOXKHOCT 3a Ch3[aBaHETO Ha XapMOHM3MPaHA eBPOIeiicKa paMKa 3a
KpuTepy. BbBeXmaHeTo Ha TakaBa paMKa lLie mogoOpy 3aimTata Ha notpeOurenuTe Ha (MHAHCOBHM YCIYTH, lile [OBMIIM HOBE-
pMeTO M ¢ TOBA Lue JONPMHECE ¥ 3a MOJOOpsiBaHe Ha (MHAHCOBATA CTAOMITHOCT HAa HALMOHATHO M E€BPOIEHCKO HMBO.

BaxHo e obaue [1a ce BINe[aMe U B IIOCIENCTBISITA OT HOBHUTE IPABIIIA BHPXY LSUIOCTHMSI QMHAHCOB Ma3ap, HAIPUMEP, aKO HSKOSI
VHVMLMATVBA 3AIBIIKY [OCTABUMINTE HA BXOIALIM JAHHY [a IPOMEHST 3HAUMTEITHO CBOUTE GM3HEC MOLENM M MMa ONACHOCT Te 1a
HaMarsT Opost Ha IpeIaraHuTe YCIyTi.

Eto 3amo e BaxHO ma ce MOTPVZKMM HOBUTE IIpaBMila 3a TOCTaBUMIINM Ha BXOOAILM HAHHU 3a pe(])epeHTHI/ITC IIOKA3aTe/In 1Ha HE
BB3MPETATCTBAT MHOBALMATA M Ia HE Chb3HANAT HEHYZKHM TEXKECTU 33 GusHeca.

KaTo 15710 MomKpersiM IOKIIafa, KOMTO lie MOBMIIA TOBEPUETO HA eBPONECKUTE rpaxKIaHM BbB QMHAHCOBATa crcreMa Ha EBpo-
IEJCKMS ChIO3 M Lle OCUTYPY TOBeye IPO3PAYHOCT.

Pervenche Berés (S&D). — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, d’abord toutes mes félicitations a la rap-
porteure parce qu’il s’agit d’'un sujet technique mais critique.
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Au fond, si nous sommes ici réunis autour de ce texte, c'est parce quil y a eu le scandale de I'Euribor et la question du
Libor, parce que ces indices critiques peuvent mettre en cause la stabilité des marchés financiers, fragiliser leur fonction-
nement et, au bout du compte, avoir un impact réel sur les conditions de financement de 'économie. C'est la raison
pour laquelle il était urgent que 'Union européenne se mobilise. Mais, bien sdr, nous sommes face a un compromis, et je
regrette, moi aussi, que les pouvoirs de l'autorité de supervision — autorité qui démontre jour apres jour la solidité de ses
analyses et de ses recommandations — n'aient pas été davantage renforcés pour ce qui est tant de la définition des indices
critiques que de leur supervision.

De la méme maniére, je regrette que les Etats membres bénéficient d’'une marge de manceuvre trop grande dans la
définition des indices dits non critiques.

Enfin, un dernier point, Monsieur le Président, si vous me le permettez. L'Union européenne se dote d'une législation
exigeante et elle entend vérifier son équivalence avec les législations des autres parties du monde sur la base de ce qui
existe sans tenir compte de I'avancée que nous allons faire ici, en se référant uniquement aux travaux de I'OICV. Je trouve
quil y a la une marge de manceuvre, et nous aurions di aller plus loin; mais je souhaite, moi aussi, bon courage a
I'équipe de négociation.

Stanistaw Oz6g (ECR). — Szanowny Panie Przewodniczacy! Sprawozdanie zawiera stuszne rozwiazania dotyczace
indekséw w instrumentach i umowach finansowych. Wiele uwagi pos$wigcono starannemu opracowaniu definicji i
poZniejszemu traktowaniu tzw. wskaznikdéw kluczowych i niekluczowych, traktowaniu wskaznikéw towarowych, wylac-
znych zasad I0SCO do rozporzadzenia oraz w dostepie do wskaznikéw stosowanych przez panstwa trzecie.
Proponowane regulacje powinny przyczyni¢ si¢ do poprawy rzetelnosci wskaZnikéw, zmniejszenia ich podatnosci na
manipulacje, a posrednio zwigkszenia zaufania do rynkéw finansowych i poprawy warunkéw ich funkcjonowania.

Jednakze widzialbym tutaj kilka obszaréw, ktére mozna byloby jeszcze poprawié, szczegdlnie jesli chodzi o doprecyzo-
wanie przepiséw wyznaczajacych zakres obowigzywania projektéw czy wprowadzenie bardziej adekwatnych przepiséw
lub dodatkowych zwolnien dla wybranych kategorii administratoréw, a takze doprecyzowanie przepiséw przejsciowych.
Dzigkuje za uwage.

Barbara Kappel (NI). - Herr Prisident, Herr Kommissar Hill! Robuste und transparente Benchmarks sind wichtig fiir die
Stabilitit des Finanzmarkts. Allein das Volumen von 500 Milliarden Euro an Finanzkonstrukten, Finanzkontrakten und
Finanzierungsinstrumenten, das auf Benchmarks beruht, zeigt uns, wie wesentlich der heutige Bericht ist und wie wichtig
es ist, Transparenz in den Bereich der Benchmarks zu bringen. Der Libor-Skandal wurde heute schon angesprochen.
Auch hier zeigt sich: Nur Transparenz kann den Interessenkonflikt von Manipulation und Missbrauch losen, Transparenz
sowohl bei den Input-Daten als auch bei der Methodologie, denn das wurde im Libor-Skandal deutlich: Man kann sich
zwar {iber eine gemeinsame Methodologie einig sein, aber wenn die Input-Daten manipuliert werden, wird man nicht
weiterkommen. Es ist zu diesem Skandal gekommen, der zu einer Rekordbufle fiir die Deutsche Bank gefithrt hat — wir
horten es.

Der vorliegende Bericht ist hier ein erster wichtiger Schritt, ndmlich um Transparenz und Sicherheit zu schaffen, und
ebenso fiir die Benchmark-Administratoren, die sich bei ESMA hinkiinftig anmelden miissen. Wir miissen aber als
Europiisches Parlament einen Schritt weiter gehen. Fithrende Banken und Versicherungsvertreter fordern heute eine
bessere makroprudenzielle Regulierung, um die Finanzmarktstabilitit zu gewihrleisten. Hier muss das Europiische
Parlament einen nichsten Schritt setzen, hier sind wir gefordert.

(Die Rednerin ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte* gemdf Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

Doru-Claudian Frunzulici (S&D), blue-card question. — Mrs Kappel, considering the manipulations that took place on
the markets — and there were a lot of them, by big financial institutions including big banks — and that in the end we
leave the critical indicators to be established by each and every state, do you not think that the European Union should
have to impose these critical indicators on all the financial institutions in all the European Union countries?
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Barbara Kappel (NI), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Ich finde, dass der Berichterstatterin
hier eine sehr ausgewogene Mischung gelungen ist, sowohl im Hinblick auf die von Thnen angesprochenen kritischen
Benchmarks als auch im Hinblick auf die Rohstoffbenchmarks, die Finanzbenchmarks, grofSe und kleine Benchmarks. Ich
bin sehr einverstanden mit diesem Bericht, und ich glaube, dass hier alles in der entsprechenden Form geregelt ist.

Massimiliano Salini (PPE). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la considerazione di partenza, a mio modo di
vedere, riguarda l'ottimo lavoro che ¢ stato fatto nella compilazione di questa relazione, perché rispetta l'obiettivo che
dobbiamo proporci di fronte alla pur critica situazione sottostante. L'obiettivo ¢ quello di ristabilire un clima di fiducia.

Se di fronte ai pur condannabili scandali dovessimo decidere di attivare un fenomeno di terrorismo psicologico,
avremmo rinunciato al perseguimento del nostro compito anche politico. Quindi complimenti alla relatrice e a chi ha
sostenuto questo lavoro, che ha come punto dequilibrio, ad esempio, a mio modo di vedere, l'ottima scelta di individu-
are quali sono le distinzioni tra indici critici e indici invece non considerabili come tali.

E chiaro: anche il mio paese, Italia, ha visto in questa fase un’importante difficolta legata, ad esempio, a una procura
che rispetto ai rischi legati a 2 milioni e mezzo di famiglie possibili danneggiate ha attivato una rogatoria internazionale
che coinvolge grandi istituti europei. E vero, in Italia si discute del fatto che Deutsche Bank sarebbe esposta per una
quantita di derivati che ¢ cinque volte il PIL dell'eurozona, benissimo, ma l'approccio ¢ questo: la soluzione del pro-
blema, non lattivazione di un ulteriore terrore, di ulteriore sfiducia.

(L'oratore accetta di rispondere a una domanda «artellino blu» (articolo 162, paragrafo 8, del regolamento))

Paul Riibig (PPE), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Herr Prisident! Ich mochte meinen Kollegen Salini
fragen, wie seiner Ansicht nach die Auswirkungen auf die kleinen und mittleren Betriebe sein werden und wie sich die
Biirokratie in diesem Bereich entwickeln wird. Wird das positive Effekte haben?

Massimiliano Salini (PPE), risposta a una domanda «cartellino blu». — On Riibig, rispondo con piacere alla Sua domanda.
La preoccupazione sugli effetti che una procedura di questo tipo puo avere sulle SMEs, sulle piccole e medie imprese, ¢
una preoccupazione che condivido, e a volte a questa domanda rispondo con fatica perché, purtroppo, ai buoni pro-
positi abbiamo sempre visto succedere conseguenze non all’altezza delle nostre domande.

Credo che la strada sia quella buona. Credo che la prima preoccupazione che dobbiamo avere ¢ costringere gli istituti di
credito dell'Unione europea a rimettere al centro della loro attenzione le piccole e medie imprese.

Come? Come puo essere ottenuto questo? Passa anche attraverso una revisione radicale della struttura di governance delle
istituzioni di credito a livello europeo, non solo attraverso la ridefinizione dei benchmark finanziari.

Zbigniew Kuzmiuk (ECR). - Panie Przewodniczgcy! Panie Komisarzu! Manipulacja wskaznikami LIBOR i wskaznikami
walutowymi przez podmioty sektora finansowego, banki i inne fundusze inwestycyjne doprowadzita w ostatnich latach
zaréwno przedsigbiorstwa, jak i inwestoréw indywidualnych do ogromnych strat finansowych. Wprawdzie regulatorzy
rynkéw finansowych w Europie doprowadzili do ukarania tych, ktérzy manipulowali tymi wskaznikami, karami opie-
wajgcymi na miliony euro, ale w zwigzku ze stratami, jakie poniesli inwestorzy, konieczne jest przyjecie na poziomie
unijnym uregulowan, ktére zapobiegna w przyszloéci takim skandalom finansowym.

Omawiane dzisiaj rozporzadzenie idzie w tym kierunku i skupia si¢ na realizacji trzech celéw. Po pierwsze, na wzmoc-
nieniu systemoéw zarzadzania i norm, zwlaszcza w przypadku szeroko stosowanych wskaznikéw o znaczeniu systemo-
wym — tzw. kluczowych — i zmniejszeniu ich podatno$ci na manipulacje i naduzycia. Po drugie, zwigkszeniu przejrzy-
stosci poprzez udostepnienie wigkszej ilosci informacji dostepnych dla uzytkownikéw wszystkich wskaznikow w celu
umozliwienia im podejmowania $wiadomych decyzji. Wreszcie po trzecie, utrzymaniu podazy réznych wskaznikéw i
dostepu do nich poprzez proporcjonalne stosowanie wymogéw w zakresie korzystania nimi.
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Chcialbym wyrazi¢ nadziej¢, ze zastosowanie tego rozporzadzenia w praktyce przyczyni si¢ do poteznego ograniczenia
naduzy¢ przez sektor finansowy polegajacych na manipulowaniu wskaznikami.

Daniel Buda (PPE). - Domnule Pregedinte, Uniunea Europeand a fost si este preocupati de stabilitatea economic, in
general, dar, mai ales, de stabilitatea si buna functionare a pietelor financiare si de mdrfuri. In acest sens, instrumentele
financiare folosite pentru incheierea diferitelor contracte financiare trebuie sd beneficieze de o legislatie clard, dar, mai
ales, predictibild. Atragem atentia insd cd indicii de referintd pot constitui mijloace de manipulare a pietelor, ceea ce
determind nevoia de a identifica mecanisme si masuri menite si prevind acest lucru, astfel incit si nu avem de a face cu
o deformare a acestor realitdti. Evolutia rapida a pietelor trebuie sd determine factorii responsabili de a gisi un echilibru
intre nevoia de transparentd si capacitatea utilizatorului de a impune o disciplind, avind ca obiectiv major descurajarea
manipuldrii indicilor de referintd. Sub acest aspect este deosebit de important s tinem seama de faptul c3, intotdeauna,
pietele si realititile economice diferite genereazd si diferite tipuri de indici de referintd. Uniunea Europeand trebuie sd
gdseascd mecanisme prin care sd reglementeze indicii de referintd atunci cind acestia au efect in mai multe state mem-
bre, l3sand insd aceste mecanisme la latitudinea statelor nationale, cind se manifest3 doar la nivel national. In acest sens,
trebuie s avem in vedere cresterea standardelor si sistemelor de guvernantd, precum si cresterea transparentei, oferind
posibilitatea tuturor de a lua decizii in cunostintd de cauzi. Doar in acest fel putem vorbi de o concurentd echitabild
pentru toti administratorii, atit pentru cei de la nivelul Uniunii Europene, cat si pentru cei de la nivelul statelor terte.

Pytania z sali

Marijana Petir (PPE). - Gospodine predsjednice, smatram da je potrebno donosenje uredbe kojom ¢e se na razini Unije
uspostaviti zakonodavni okvir za indekse koji se rabe kao referentne vrijednosti u financijskim instrumentima i financij-
skim ugovorima, a glavni razlog tome je osiguravanje visoke razine zastite potrosaca i investitora.

Vazno je obuhvatiti sve referentne vrijednosti s pomocu kojih se odreduje cijena financijskih instrumenata ili potroackih
ugovora te mjeri uspjesnost investicijskih fondova. Osiguravanje to¢nosti i ispravnosti indeksa je klju¢an zahtjev koji se
zeli osigurati ovom uredbom i podrzavam Cetiri osnovna cilja za poboljSanje okvira u kojem se referentne vrijednosti
utvrduju.

Utjecaj na prorac¢un Unije ne smije biti kamen spoticanja kod usvajanja uredbe i mislim da Ce koristi od strozeg uprav-
ljanja klju¢nim referentnim vrijednostima i nadzora pri njihovom utvrdivanju daleko nadmasiti pri tom nastale troskove.
Slucajevi manipuliranja referentnim kamatnim stopama su isto tako, uz navodne manipulacije referentnim vrijednostima
u sektorima energetike i deviznog poslovanja, pozvali na donosenje ovakve uredbe i zato je podrzavam.

Nicola Caputo (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, i mercati finanziari riscontrano a pitt riprese la manipo-
lazione dei valori di riferimento per la determinazione dei tassi d'interesse quali LIBOR ed EURIBOR. Tali manipolazioni,
con la dimostrazione che i valori di riferimento possono essere soggetti a conflitti d'interesse e vulnerabilita, sono
importanti fattori di disturbo degli equilibri economici e causano considerevoli perdite ai consumatori e agli investitori,
oltre a distruggere la fiducia dei cittadini nel settore finanziario.

E senza dubbio opportuno, quindi, ristabilire la fiducia nei valori di riferimento, senza limitarsi tuttavia al semplice
riconoscimento dell'illegalita di tali comportamenti. Sono quindi d’accordo con la relazione, che ritiene necessario
migliorare le misure di governance e attenuare i conflitti d'interesse e che mira inoltre a rafforzare la trasparenza e
allimplementazione dell'accesso a un'ampia varieta di valori applicando i requisiti di governance in modo proporzionato.

E opportuna infatti un'accresciuta, armonizzata e flessibile disponibilita di valori di riferimento per ridurre I'importanza
sistemica di alcuni grandi valori, in modo da consentire in modo proporzionato e trasparente a tutti coloro che ogni
giorno fanno affari, investono, corrono un rischio, ottengono un credito di decidere in modo consapevole.
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Note Mapiag (ECR). — Kipie [poedpe, yvootol tpamelikol kohooool, onwg n Deutsche Bank, mpopidnkav pe mpootipa
yti xelpaydynoav tov deikt avagopag LIBOR kepdiCovtag £tot mapavopa ekatovadeg dioekatoppvpla eupd. ‘Opeg, autd
dev @raver agov, petd T oovopkr kpior, ot Tpaneles mou draceINKAv Le XPHHATA TOV YOPOAOYOUHEVAV, AGKOUV Tr| OKANpT
Kat avaAynt] MOAITIKT) TOUG evavTia oTOUG pikpodaveloMmes kat Pyatouv oto ogupt ythades omitia ot Nona Euvpam).

Meydho mpoPAnua éxer emiong Snuioupyndel oy ENAASa yia toug pikpodaveiohnmres oteyactikav daveiov oe elfetikd
¢payko. Etot, mave and 70.000 daveohnmreg Ppednkav oe duoxepéotaty Jéor OGOV aQopd TO KOOTOG OMOTANPOUIS TRV
daveiwv Toug petd T petatponr pe Paon T cuvallaypatikn wootipia eupd | elfetikol @paykou, agou ot tpameles, Katd
napafaon tou Sikaiou g Eupenaikie Eveone yia toug katavaletés, dev toug evipépwoav ot ke kataPfalhopevn pnviaia
doon emPapuvetar pe KOOTOG peETATPOTIG.

Tpénet honov 1 Euponaikr 'Eveor, oe ouvepyaoia pe Tig eNnvikég apyés, va Aafer apeca pétpa yio v mpootacia v
davetohnmtov oteyaotikav daveiwy o€ eNfeTikd @payko oL omoiol, [OVO Katd TO TeAeutaio dlaoTipa, &xouv Yaoe emmAfov,
Noyw TG peyaAng mtoong Tou eupe, mave and 1 dio. eupa.

Ivan Jakov¢i¢ (ALDE). — Gospodine predsjednice, Zelim potpuno jasno podrzati ovaj izvjeStaj nase izvjestiteljice jer
mislim da ,gada u sridu”, kao $to bismo mi rekli u Hrvatskoj, i vjerujem da ¢emo stati na kraj manipulacijama u
bankama i vjerujem da ¢emo stati na kraj svemu onome ¢emu smo bili svjedoci zadnjih mjeseci i godina. Posebno
zelim da zastitimo naSe potroSace, da jatamo stabilnost financijskog sustava i da stvorimo zaista jedinstveno trziste
kapitala.

Moj kolega Marias je upravo malo prije govorio o nepravdi, ja bih rekao ¢ak i o prijevari, koja se dogodila s tecajem
$vicarskog franka kada su banke dosle do ekstra zarade, a mnogi nasi sugradani postali su robovi tih kredita. Mislim da i
o tom problemu ovdje moramo razgovarati jer vjerujem da na$i gradani zasluzuju i naSu solidarnost kao ljudi iz
politike. I o takvim problemima moramo govoriti na ovim forumima jer se ti¢u zemalja ¢itave Europske unije.

Eppavoun) TA£Co¢ (GUE/NGL). — Kupie TTpoedpe, o okavdaho pe ) Deutsche Bank ou dupier tov enaioyuvto polo mou
énaife T Deutsche Bank kata m dwapkeia g katoyic omv ENNada otav Eelovpoe kuplohektikd Tov eAMvikd Aad. Kat
enewdr n Teppavia ebakoloudel va pnv ekmhnpaver tig oget\és e mpog v ENMada, 1 Deutsche Bank cuveyilet tov katao-
TPEMTIKO TIG PONO.

To a\ho Yépa mou Jékw va Dife evar pnes HaTalomovoULE Yia T owTnpia Tev Tpaneldv {e TO XPNLATONIOTWTIKO KepdAato
™ ouypr mou 0,1 éywve oty EANada amodekvier ot Oha autd ta Xpovia o eAAnvikog Aadg EeCoupiotnke yia va cwdel To
XPNHATOMOTOTIKO KepdAaio; Avagipw &va ouykekpiuevo yeyovoe: n Tpanela g ENGdog amoxaluye ot kata v mepiodo
and 1o 2010 €og to 2014, Saveiotikape 226 doekatopplpla eupe kot emotpéyape 270 Soekatoppipia eupd, dnhadr 33
dioekatopptpia mapandve. Auto Kat LOVO TPOGOLOPILEL TO ENALOXUVTO OAGY TV TPOOTATELOV HAC.

Igor Soltes (Verts/ALE). — Pravzaprav konéno, bi lahko rekli. Mislim, da je ta uredba mehanizem na pravo smer.

Od finanénih oziroma referen¢nih vrednosti so odvisne cele vrste finan¢nih instrumentov v vrednosti ve¢ milijonov
eurov, nanje pa se navezujejo tudi milijoni stanovanjskih hipotekarnih posojil, prihrankov drzavljanov in manipulacije
z njimi lahko povzrocijo velike izgube za potrodnike in vlagatelje. Zato je treba seveda zagotoviti njihovo tocnost,
trdnost in celovitost referencnih vrednosti in postopkov njihovega dolocanja.

V preteklosti smo bili prica velikim $pekulacijam in manipulacijam, je pa dejstvo seveda, da manipulacije in $pekulacije
sta sicer dva instrumenta, ki ustvarjata t.i. fiktivni finan¢ni kapital, ki trenutno tudi upravlja svet.

Zato je potrebno na tem mestu zagotoviti s to uredbo ve¢jo transparentnost, realnost in utemeljenost vhodnih podatkov
in pa sankcioniranje ter ustrezne mehanizme nadzora.
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Doru-Claudian Frunzulici (S&D). — Mr President, [ welcome the fact that in this report the S&D Group has managed
to ensure a fair balance of requirements between critical and non-critical benchmarks, as well as the inclusion of
commodity benchmarks. Therefore, as I mentioned before, I truly oppose the fact that critical benchmarks are left to
be established by each and every Member State of the European Union. At the same time, I believe it is very important
that a European legislative framework is going to be established in order to avoid the scandals and the market abuses
that took place in the past. I would like to thank the rapporteur and the shadow rapporteurs for the good balance
reached in the text at the end.

(Koniec pytati z sali)

Jonathan Hill, Member of the Commission. — Mr President, thanks to all the Members for the contributions they have
made to what has been an excellent debate. First of all, there is clearly a lot of agreement: there is agreement on the
need for us to take action to stop the kind of manipulation that we have seen too often in the past; there is agreement
on the importance of transparency, and on the importance of better governance; agreement on the need to have better
regulation and better supervision; and agreement that the rapporteur has come up with a good framework — although I
recognise that some want to go further in some respects, whether on the question of supervision or on the definition of
non-critical benchmarks.

Having listened to the debate, I am sure that we will find suitable common ground to make rapid progress on this file.
That would be good for consumers, it would be good for investors, it would be good for confidence in markets and it
would therefore be good for financial stability.

I think that we need these safeguards in place as soon as possible. A number of honourable Members have talked about
the length of time it has taken to get where we are now. Now we have an opportunity to take this proposal forward
with the wind in our sails that I believe we have. That will help us ensure that robust benchmarks are used in EU
markets to take action against manipulation and to prevent any failure of critical benchmarks.

So I, on behalf of the Commission, would very much like to thank the rapporteur and the shadow rapporteurs for all
their hard work, which I think has been successful in moving forward with this legislation, and I very much look
forward to a constructive set of negotiations in the trilogue and, I hope, a swift resolution to an issue that needs to
be gripped.

Cora van Nieuwenhuizen, Rapporteur. — 1k wil alle sprekers bedanken voor hun inbreng en hun waardevolle bijdrage
van vandaag. Ik ben ontzettend blij met de brede steun. Natuurlijk hebben wij niet iedereen 100% gelukkig kunnen
maken, maar ik ben toch blij dat het verslag als geheel door u allen breed gedragen wordt.

Ik wil de blijken van waardering en de complimenten graag in ontvangst nemen, maar ik wil ze ook heel graag delen
met mijn medewerker, Koen ter Wal, die hier ontzettend veel hard werk in heeft gestoken. Ik wil ook de beleidsadviseur
van de ALDE-Fractie, Petra, niet vergeten en de mensen van het secretariaat van de Commissie economische zaken. Want
dit was mijn eerste verslag en dan is het toch een behoorlijke zoektocht om je in dit Parlement netjes door alle pro-
cedures heen te slaan. Dus ik ben iedereen die daaraan op die manier heeft bijgedragen ook bijzonder erkentelijk.

Aan mijnheer Monot wil ik nog wel even zeggen dat hij het echt verkeerd heeft gezien als hij denkt dat het bij de
kritische benchmarks alleen maar om LIBOR en EURIBOR gaat, want dat is echt niet het geval. Wij hebben niet voor
niets behalve de kwantitatieve criteria juist ook kwalitatieve criteria daaraan toegevoegd, zodat er altijd een evaluatie
moet plaatsvinden om te kijken of iets al dan niet een kritische benchmark is.

Ik zal niet verder op de inhoud ingaan, want dan gaat het debat veel te lang duren. Ik kijk er erg naar uit om met de
schaduwrapporteurs en uiteraard met de Commissie en de Raad straks de trialogen in te gaan, om daar zo snel mogelijk
die belangrijke stappen te zetten naar een goede regulering van de benchmarks.

Przewodniczacy. — Zamykam debate.

Glosowanie odbedzie si¢ we wtorek 19 maja 2015 r.



C88/18 Uradni list Evropske unije 9.3.2023

ponedeljek, 18. maj 2015

Oswiadczenia pisemne (art. 162)

Neena Gill (S&D), in writing. — 1 welcome this regulation: the benchmark scandals in the recent past clearly demon-
strate what unregulated benchmarks can lead to. Manipulating benchmarks amounts to stealing from investors and
consumers and undermines confidence in markets. The Commission fined the banks EUR 1.7 billion.

This regulation impacts consumers’ daily lives as financial benchmarks determine the level of mortgage payments of
millions of households in the EU. Banks stating they cannot invest in the real economy had made buffers to pay fines
amounting to billions for the benchmark manipulation.

The agreement we voted upon in the Committee on Economic and Monetary Affairs (ECON) is a balanced and pro-
portional outcome: transparency and supervision on the benchmark process have been increased and conflicts of inte-
rest are tackled.

The difference between critical and non-critical benchmarks is key for me. The principal agreement on this that we
reached in the ECON Committee is a first step, which still needs to be fine-tuned in the trilogues.

However, I have to say that the process where one national competent authority (NCA) can nominate a benchmark in
another NCA’s jurisdiction is critical; the process could set a detrimental precedent concerning the jurisdictional rights
of an NCA.

Theodor Dumitru Stolojan (PPE), in scris. — In ultimii ani am invitat despre iresponsabilitatea unor banci si a altor
institutii financiare, care a stat la baza declansdrii crizei financiare. Dar am avut si surpriza ci unele bdnci au manipulat
pand si o serie de indici (LIBOR), folositi ca referinte in determinarea costurilor din contractele de credit si din alte
instrumente financiare cum ar fi, de exemplu, creditele pentru locuinte. Indignarea pentru astfel de manipuldri nu
poate fi masuratd. Este mult prea mare. De aceea, salutim acest raport care vine si asigure acuratetea si integritatea
procesului de stabilire a acestor indici. Se va asigura o mai mare transparentd pentru acest proces, prevenirea conflictelor
de interese §i imbundtitirea guvernantei.

Pablo Zalba Bidegain (PPE), por escrito. — Quiero empezar dando la enhorabuena a los ponentes de los distintos grupos
politicos, principalmente al sefior Ludek Niedermayer, ya que considero que, con esta propuesta legislativa, han hecho
un gran trabajo y han sido ambiciosos en aspectos como la proporcionalidad. Los casos recientes de manipulacién de
los indices de referencia de tipos de interés, como el libor y el eurbor, han puesto de relieve la importancia de los
indices de referencia y su vulnerabilidad, y por tanto la necesidad de esta propuesta legislativa por parte de la Comision
Europea. Me alegra mucho ver que hemos logrado llegar a un acuerdo, teniendo en cuenta que las negociaciones
comenzaron la legislatura pasada con Sharon Bowles como ponente. Las negociaciones con el Consejo y la Comision
deben garantizar que con esta propuesta logremos establecer un marco comiin para asegurar la exactitud e integridad de
los indices utilizados como puntos de referencia en los instrumentos financieros y contratos financieros de la Unién,
garantizando un alto nivel de proteccion de los consumidores y de los inversores y estableciendo la trasparencia como
una de las grandes prioridades.

17. Financiranje za razvoj (razprava)

Przewodniczacy. — Kolejnym punktem porzadku dnia jest sprawozdanie z inicjatywy wlasnej sporzadzone przez Pedra
Silve Pereire w imieniu Komisji Rozwoju w sprawie finansowania rozwoju (2015/2044(INI)) (A8-0143/2015)

Pedro Silva Pereira, relator. — Senhor Presidente, Comissdrios, Caros Colegas, o relatdrio sobre financiamento do desen-
volvimento p6s-2015, que hoje aqui apresento e que amanhi serd votado, é o resultado de um intenso e produtivo
debate politico neste Parlamento, que beneficiou de uma participagdo muito relevante das organizagdes ndo governa-
mentais e da sociedade civil.
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O largo consenso alcancado na Comissdo do Desenvolvimento, e que espero ver reforcado na votagio de amanhi em
plendrio, s6 foi possivel gragas ao esforco de compromisso de todos os grupos politicos e, por isso, as minhas primeiras
palavras sdo para agradecer o contributo de todos os colegas, em especial dos shadow rapporteurs, e também o apoio
empenhado que sempre tivemos da Presidente da Comissio DEVE, Linda McAvan.

Sabemos que, muitas vezes, o pre¢o dos compromissos alargados ¢ a irrelevancia politica. A experiéncia diz-nos que a
procura de um minimo denominador comum leva, frequentemente, a proclamagdes vazias, a simples afirmagio de
principios gerais sem implicagdes préticas. E, no fim, estamos todos mais ou menos de acordo, vamos para casa satis-
feitos porque cada um & no texto aquilo que mais lhe convém.

Felizmente, ndo é esse o caso deste relatério. O meu relatério propde, sem ambiguidades, que o Parlamento Europeu
faca uma escolha, tome uma posi¢do clara e dirjja uma mensagem politica forte a Comissdo, ao Conselho, aos
Estados-Membros sobre o papel de lideranca e de responsabilidade que a Unido Europeia deve ter nas negociagdes que
terdo lugar na 3.* Conferéncia Internacional sobre o Financiamento do Desenvolvimento, em Adis Abeba, jd no préximo
més de julho.

E verdade que os novos desafios que enfrentamos sio dificeis e colocam de maneira diferente a responsabilidade partil-
hada que ja se colocava no Consenso de Monterrey, em 2002.

Mas do que se trata agora é de coisas muito concretas:

— em primeiro lugar, que a Unido Europeia reconfirme, com urgéncia, o compromisso de afetar 0,7% do Rendimento
Nacional Bruto a ajuda piblica ao desenvolvimento. Ndo pode haver mais atrasos nem desculpas porque ndo haverd
lideranga pelo exemplo em Adis Abeba sem esse compromisso;

— em segundo lugar, que a Unido Europeia dé credibilidade ao seu compromisso e assuma um calenddrio de cumpri-
mento dessa meta financeira até 2020;

— em terceiro lugar, que 50% desta ajuda, pelo menos 0,2% do Rendimento Nacional Bruto, sejam reservados aos
paises menos desenvolvidos e, porque seria um erro grave minimizar a importancia da ajuda ptblica ao desenvolvi-
mento, é preciso fazer o que hd para fazer.

Hé outros temas em cima da mesa e que serio discutidos em Adis Abeba e sio igualmente muito importantes: a
mobilizagdo dos recursos domésticos dos paises em desenvolvimento, que exige sistemas fiscais mais justos e eficientes,
mais combate a fuga e a evasdo fiscais, mais cooperacio fiscal internacional, incluindo através de um organismo inter-
governamental para a cooperagdo fiscal no dmbito das Nagdes Unidas.

E também ¢é muito importante que o sector privado esteja mais alinhado com os objetivos do desenvolvimento susten-
tavel, com um quadro regulamentar que o favoreca e também com instrumentos financeiros e estruturas de incentivos
que garantam esse alinhamento.

Sr. Presidente, depois do drama que vivemos e a que assistimos no Mediterraneo, a coopera¢do para o desenvolvimento
com os paises de origem dos fluxos migratérios, dos refugiados verdadeiramente desesperados, lembra-nos também a
urgéncia de levarmos a sério este compromisso com os objetivos do desenvolvimento, mas ndo haverd um compro-
misso sério sem instrumentos de financiamento a altura dos nossos valores e a altura das nossas responsabilidades.

Neven Mimica, Member of the Commission. — Mr President, | would like to thank the Committee on Development, its
chair, Ms Linda McAvan, and the rapporteur, Mr Silva Pereira, for their dedicated work and for the openness of the
consultations during the preparation of this report, which the Commission welcomes. It comes at a critical juncture in
the post-2015 negotiations, and will make a valuable contribution to the ongoing debate in the Council, which is
expected to adopt conclusions next week.

It is encouraging to see that the views of Parliament and the Commission are generally well aligned on the issues of
financing for development. We share a vision of a global partnership to eradicate poverty, share prosperity and foster
sustainable development while defending human rights, promoting gender equality and social cohesion, and reducing
inequalities.
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The report is very rich, covering a broad range of issues and making a number of requests to the Commission. I have
taken careful note of these — including Member’s calls for increased attention to private sector investments, domestic
revenue mobilisation, monitoring and transparency of the Commission’s own aid programmes and attention to the
Court of Auditors’ reports on blending. This report will reinforce the European Union’s determination to call for and
contribute to achieving a comprehensive global package comprising aid, investment and domestic resources, together
with an enhancing framework of good policies and good governance.

I welcome the clear support that the report expresses for an ambitious recommitment by the European Union to the
0.7 % of gross national income (GNI) for official development assistance (ODA) target, and to specific ODA targets for
least developed countries.

As 1 have said to Parliament before, the Commission will help encourage Member States to reach an agreement on an
ambitious package of measures for the implementation of the sustainable development agenda, including on the ODA
commitment. However, the decision on the timetable for reaching the 0.7 % target is ultimately a decision for the
Member States. Therefore, when it comes to the 2020 timetable proposed in the report, we need to consider carefully
the political and economic realities within our Member States.

The Commission position has been that all developed countries should commit to the 0.7 % target, with the timetable
to be set during the negotiation process. [ believe we share the same objective: to ensure that the global agreement on
financing for development includes ambitious and credible commitments from all. While I believe it is right that we also
have expectations of others, we must be ready to play our full part by presenting our clear political commitment to
ODA.

[ also support the emphasis in the report on aid effectiveness and the need to ensure a higher degree of coordination
between different aid mechanisms and donors. Furthermore, we note the call to step up international efforts to find
additional climate finance. Mobilising more finance from all sources — public and private — to tackle climate change is,
of course, a priority. But, we should be cautious about artificially dividing financing for climate and other development-
related activities. Some climate change interventions, for instance, will meet the ODA definition. It is therefore important
that synergies across various sustainable development objectives can be maximised to ensure that available resources can
deliver the maximum impact.

We particularly welcome the emphasis in the report on the mobilisation and effective use of all forms of finance,
including domestic resources, private investment, blending and innovative financial sources. To implement such a far-
reaching agenda, we need to consider the full range of means of implementation. Good policies, trade, innovation
policies and other non-financial resources will be just as crucial. They can make a real difference.

The Commission is cautious, however, about two recommendations in the report: to establish an intergovernmental
body for tax cooperation and to establish a multilateral legal framework for sovereign debt restructuring. We are in
favour of further discussions and analyses on these complex issues through an inclusive and participatory dialogue. The
debate, in our view, should focus more on the substance rather than on the form and format of the statutory mecha-
nisms of a multilateral legal framework.

The Commission is particularly cautious as regards the call for a multilateral legal framework for sovereign debt restruc-
turing. Whilst finding sustainable debt solutions is highly important, the post-2015 negotiations should avoid pre-
empting or duplicating ongoing work on sovereign debt restructuring in the context of other fora, notably the IMF.

The report contains many other interesting ideas and suggestions, which we will take carefully into account in finalising
the EU position ahead of the Addis and New York conferences. I look forward to the discussion here today and to
continuing the dialogue with this Parliament on the post-2015 agenda.

Charles Goerens, rapporteur pour avis de la commission des budgets. — Monsieur le Président, je remercie tout d’abord
M. Pereira d’avoir introduit le débat par un rapport et un exposé de talent. La grande majorité de la commission du
développement se range derriére les conclusions tirées de ce rapport, et je ne peux que me féliciter de la qualité de ce
qui est ressorti de nos débats.
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L'Union européenne va pamr pour Addis-Abeba avec une bonne nouvelle et une mauvaise nouvelle. La bonne nouvelle:
elle va, une fois de plus s'engager a dépenser 0,7 %, selon un calendrier qui dépend des Etats membres. La mauvaise
nouvelle: elle avait déja pris cet engagement a Monterrey, dans le cadre d'une conférence identique, ot le calendrier
dependaxt aussi des Etats membres. Les Etats membres qui ont remph l'objectif de 0,7 % pourront se féliciter et pro-
clamer, a Addis-Abeba, leur mission accomplie. Les autres n'ont qu’a relire les discours qu’ils ont déja tenus a Monterrey
il y a une bonne douzaine d’années.

Schématiquement, cette conférence comprend deux volets: un volet quantitatif et un volet qualitatif. La quantité, je l'ai
dit, a fait 'objet de divers engagements qui n'ont pas été tenus. La qualité doit viser, bien entendu, ceux qui ont le plus
besoin d’argent au titre de l'aide publique au développement. Cette qualité doit répondre a des indicateurs d'efficacité, de
pertinence et aussi de durabilité pour répondre, en fait, a la méthode inventée par 'OCDE en la matiére.

Ajoutons aussi qu'il faut que l'aide soit prévisible, pour permettre aux grands acteurs de l'aide publique au développe-
ment de tabler sur une prévisibilité qui les autorise a prendre des engagements a plus long terme. D’ou I'invitation aux
Etats membres et a la Commission d’agir en ce sens et de ne pas arriver les mains vides a Addis-Abeba.

Enfin, jaimerais insister sur le principe de la différenciation: si nous voulons agir efficacement dans le domaine de l'aide
publique au développement, il va falloir appliquer ce principe, que la Commission appelle de ses veeux et que nous
avons soutenu, qui vise a rappeler a ceux qui générent, aujourdhui, suffisamment de ressources pour subvenir a leurs
propres besoins qu'ils le fassent, notamment les pays a revenus intermédiaires, afin que nous puissions concentrer notre
aide sur ceux qui en ont cruellement besoin.

Presedinte: IOAN MIRCEA PASCU

Vicepresedinte

Paul Riibig, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Prisident! Ich bedanke mich auch bei Kommissar Mimica und beim
Berichterstatter Pedro Silva Pereira. Wir haben gut zusammengearbeitet. Ich glaube, es ist wichtig, dass man mit den
Berichterstattern und Schattenberichterstattern gute Losungen herausarbeitet. Ich glaube, dieser Bericht bringt unsere
Wiinsche klar auf den Punkt. Wir alle wissen, dass sich natiirlich auch der Rechnungshof angesehen hat, was seit
2002 gerade bei den Ausgaben hier alles geschehen ist. Da gibt es sicherlich Handlungs- und Verbesserungsbedarf.

Aber uns geht es darum, den Menschen in den am wenigsten entwickelten Lindern Perspektiven zu bieten. Deshalb geht
es auch darum, wie wir in Zukunft die gemeinsame Entwicklungshilfe finanzieren. Das Ziel von 0,7 % ist unbestritten.
Die Frage ist nur, bis wann es erreicht werden kann. Wir haben ja Staaten in Europa, die sich selbst sehr schwer tun und
am Rande der llliquiditit stehen. Deshalb ist, glaube ich, eine generelle, allgemeine Losung in kurzer Frist nicht moglich.
Ich glaube, dass wir bis 2020 sehr wohl schauen sollten, dass alle Mitgliedstaaten der Européischen Union diese 0,7 %
erreichen, um die wirtschaftlichen Rahmenbedingungen in den am wenigsten entwickelten Landern zu verbessern.

Es geht natiirlich auch darum, auf der Ausgabenseite mehr Effizienz zu erreichen. Es reicht nicht, nur Geld zu geben.
Geld alleine ist zu wenig — das kann man nicht essen —, sondern es geht sehr stark darum, sich neue Strukturen zu
tiberlegen, wie man vor Ort in den verschiedenen Bereichen helfen kénnte, z. B. im Bereich Gesundheit — bei Ebola
haben wir gesehen, dass das sehr wirksam gestaltet wurde —, natiirlich auch in den Bereichen Bildung, Energie und
Wasserversorgung. Sanitire Anlagen dienen ja dazu, dass die Gesundheit dementsprechend gestirkt wird.

Norbert Neuser, im Namen der S§D-Fraktion. — Herr Prisident, Herr Kommissar! Gliickwunsch auch an meinen Kollegen
Silva Pereira, der einen guten Bericht vorgelegt hat. Das Problem ist nicht der gute Bericht. Das Problem ist nicht eine
grofle Einigkeit hier im Entwicklungsausschuss oder im Parlament. Das Problem sind unsere Mitgliedstaaten.
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Ich will meinen Beitrag nur darauf konzentrieren, dass wir hier grofle Versiumnisse haben. Es geht um die
Glaubwiirdigkeit der EU, und es geht um die Glaubwiirdigkeit der Mitgliedstaaten. Ich komme aus Deutschland, einem
nicht gerade armen Land. Aber Deutschland versagt in dieser Frage. Deutschland hat sich bei den Zusagen kaum weite-
rentwickelt. Statt 0,7 % hat Deutschland bisher 0,4 % erreicht. Wir haben vier Linder in Europa, die dieses Ziel erreicht
haben; das soll man auch deutlich sagen: Das sind Grofbritannien, Schweden, Dinemark und Luxemburg. Und die
anderen Mitgliedstaaten halten an dem hehren Ziel von 0,7 % fest. Aber man ist sich noch nicht einmal dariiber einig,
wie der Zeitplan aussieht. Das ist eine einzige Blamage unserer Mitgliedstaaten.

Ich will ein Zweites hinzufiigen: Natiirlich brauchen wir mehr Geld, natiirlich brauchen wir mehr Effektivitit. Aber
manchmal wiirde es auch helfen, wenn wir als reiche Linder den armen Lindern einfach weniger wegnihmen. In dem
Zusammenhang verweise ich noch einmal auf die Diskussion um die Konfliktmineralien. Ich hoffe, dass bei der Positio-
nierung dazu die eine oder andere Fraktion ihre Position nochmal iiberdenkt.

Beatriz Becerra Basterrechea, en nombre del Grupo ALDE. — Sefior Presidente, sefior Comisario, quiero dar las gracias al
sefior Pereira por un informe oportuno e imprescindible sobre el reto que nos plantea Adis Abeba. Podemos erradicar la
pobreza, pero hemos de despojarnos de prejuicios propios del mundo rico y de condicionantes ideolégicos que lastran
la excelencia operativa de esta lucha.

Cuando hablamos de financiacién para el desarrollo, no hablamos solo de asegurar los fondos suficientes, solidarios y de
al menos el 0,7 % del PIB para conseguir los objetivos de desarrollo sostenible. Hablamos, sobre todo, de politicas
efectivas y consensuadas para hacer un uso adecuado de esos fondos provenientes de mdltiples financiadores, ptblicos
y privados, nacionales e internacionales. Hablamos de canalizar esa financiacion hacia factores clave del desarrollo, como
gobernanza local, infraestructuras, capital humano, comercio, tecnologia de energia verde y biodiversidad.

Esther Duflo, flamante premio Princesa de Asturias de Ciencias Sociales, ha probado cientificamente que una accién
decidida, gradual y ambiciosa puede lograr erradicar la ultrapobreza de forma efectiva y sostenible en 2030. Los pro-
gramas integrales, con intervenciones completas en varios dmbitos, pueden romper la trampa de la pobreza en torno a
los ejes de la universalidad de los derechos humanos y la igualdad de género.

Lola Sinchez Caldentey, en nombre del Grupo GUE/NGL. — Sefior Presidente, yo también felicito al sefior Pereira por su
informe y le agradezco muchisimo el esfuerzo. Hoy la pobreza y la desigualdad, lejos de aminorar, siguen en aumento.
Como sefiala la Organizacién Internacional del Trabajo, urge desarrollar un marco vinculante de garantias sociales para
todos —incluyendo la renta bdsica—, que garanticen la dignidad y los derechos humanos. Pero, para ello, es necesaria la
movilizacién de recursos financieros nacionales a través de una fiscalidad justa en todos los Estados. Es fundamental
centrarse en la lucha contra el fraude fiscal y el tréfico ilicito de capitales, asi como en el fortalecimiento de los sistemas
fiscales justos, progresivos y redistributivos.

Las politicas de austeridad estin condenando a mucha gente a pagar las imprudencias y la avaricia de unos pocos, que se
enriquecen mientras la gran mayorfa se sigue empobreciendo. La falta de un marco regulatorio basado en la responsa-
bilidad mutua de prestamistas y prestatarios, que analice la legitimidad y la sostenibilidad de la deuda soberana de los
Estados, hace que esta se haya convertido en un problema a nivel mundial y en un lastre para el desarrollo enddgeno.
Para ello, es imperante que la Comisién Europea y los Estados miembros colaboren con el trabajo que estd empezando a
desarrollarse en las Naciones Unidas para la creacién de un marco de reestructuracion de la deuda soberana.

Sin responsabilidad y sin coherencia a la hora de abordar la financiacién al desarrollo es imposible hacer frente a la
pobreza y a la desigualdad a nivel mundial. Si se puede luchar contra ellas: solo es necesaria la voluntad politica, y
espero que la tengamos.

Heidi Hautala, Verts/ALE-ryhmdn puolesta. — Arvoisa puhemies, timd on todellinen kehityspolitiikan supervuosi. Meilld
on Euroopan kehitysvuosi ja kaksi merkittdvda kokousta. Addis Abebassa paitetddn kehitysrahoituksen tulevaisuudesta ja
sitten hieman mydhemmin tdnd vuonna YK:ssa sovitaan uudet kestivin kehityksen globaalit tavoitteet. Me emme saa
epdonnistua tdssd rahoituskonferenssissa Addis Abebassa, koska kyse on todella valtavien globaalien haasteiden kohtaa-
misesta.



9.3.2023 Uradni list Evropske unije C88/23

ponedeljek, 18. maj 2015

Ennen kaikkea tietysti koyhyyden torjunta: ei enda riitd, ettd puolitetaan koyhyys, vaan tdytyy pédstd siihen, ettd maail-
massa ei absoluuttista koyhyyttd esiinny lainkaan. Meilld on uusia haasteita, jotka itse asiassa eivit ole niin uusia, mutta
joiden akuutti merkitys on entistd suurempi. Tdssd ajattelen esimerkiksi ilmastonmuutosta, ja siind mielessd on muuten
erittdin tirkedd, etti esittelija on loppuvaiheessa tuonut muutosehdotuksen, jossa hin korostaa sitd, ettd on aivan ddrim-
mdisen tdrkedd, ettd autetaan yhdyskuntia tulemaan kestokykyisemmiksi téllaisia kaikkia luonnonkatastrofeja, joita myos
ilmastonmuutos aiheuttaa, vastaan.

Haluaisin korostaa sitd, ettd neuvostossa ei saisi nyt asettaa mitddn lisdrajoituksia ja ehtoja tille virallisen kehitysavun
toteuttamistavoitteelle, vaan 0,7 prosentin tavoitteen pitdé toteutua ilman viittauksia mihinkddn akuuttiin taloudelliseen
tilanteeseen, koska voi vain kuvitella, miten huonossa tilanteessa kehitysmaat ovat, jos me tdilld kirsimme huonoista
taloussuhdanteista. Tima 0,7 prosenttia on erddnlainen globaali vero, joka meidin pitdd toteuttaa, ja sen lisaksi kaikki ne
asiat, joita valiokunta korostaa, kuuluvat tihdn palettiin, erityisesti verojen kerddminen kehitysmaissa, jotta ne voivat
rahoittaa omia toimintojaan. Meiddn pitdd pystyd katsomaan myds sitd, miten 16ydetddn uusia rahoituskeinoja. Lopuksi
haluaisin sanoa, ettd mistddn ei tule mitéin, ellei kehityspolitiikka ole sopusoinnussa kaikkien muiden politiikan alojen
kanssa.

Ignazio Corrao, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, anche io volevo compiacermi con il
relatore, con i relatori ombra e con le organizzazioni non governative che hanno dato una mano nello stilare questa
relazione.

Stiamo parlando, appunto, del finanziamento per lo sviluppo e della Conferenza di Addis Abeba. Ed & importante che
noi arriviamo a questa Conferenza con una posizione forte, decisa e chiara perché, probabilmente, non ¢ ancora chia-
rissima, quando si discute dei problemi del mondo, I'importanza della cooperazione allo sviluppo.

Oggi come oggi assistiamo continuamente a tragedie legate allimmigrazione, legate appunto a mercanzia di persone e a
morti continue nel Mediterraneo. Probabilmente se ci fosse stata pit attenzione alla cooperazione allo sviluppo proprio
nei paesi in via di sviluppo, nei paesi da cui si scappa, nei paesi di transito, queste tragedie si potrebbero affrontare in
maniera diversa.

Noi sappiamo benissimo — ¢ inutile che ci giriamo attorno — che molto spesso i nostri stessi paesi vanno in questi paesi
a sfruttare le risorse, a generare guerre civili. E poi ci ritroviamo, come diceva bene il collega Neuser, a parlare di
finanziamento ufficiale allo sviluppo con i paesi piu ricchi d’Europa, tra i quali la Germania, che non vuole neanche
mettere lo 0,7% del reddito nazionale lordo e si limita allo 0,4. Per questo almeno ci auspichiamo che con il Consiglio si
possa trovare una posizione condivisa, che si renda obbligatorio questo tipo di assistenza.

To credo poi che oltre al finanziamento ufficiale ci sia una sorta di finanziamento non convenzionale, un finanziamento
alternativo che gli Stati avallano quando a chiederlo sono le multinazionali degli stessi Stati che hanno interesse ad
andare a creare il loro tipo di sviluppo in questi paesi.

Da qui insomma speriamo che da questo passaggio si possa voltare pagina per un’azione incisiva da questa Conferenza.

Olaf Stuger (NI). — Ontwikkelingshulp is niet het nemen van de rijken en geven aan de armen: het is het pakken van de
armen en het uitdelen aan de rijken. Het meest schrijnende voorbeeld is wel de 234 miljoen euro die de Europese
Commissie heeft overgemaakt aan de heer Mugabe. De heer Mugabe die hierna, als blijk van waardering, twee olifanten
liet slachten en een grote barbecue aanrichtte. Deze 234 miljoen euro is zuur verdiend belastinggeld. Geld waarvoor
mensen in Nederland en in de rest van Europa hard moeten werken. Deze mensen betalen die belasting in de veronder-
stelling dat er zorgvuldig mee om wordt gegaan. Maar wat doet de Europese Commissie? Die geeft dit zuur verdiende
geld aan een corrupte Afrikaanse dictator!

Hoe moeilijk kan het zijn om je in te leven in mensen die belasting betalen?
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Davor Ivo Stier (PPE). — Mr President, the recurrent tragedies in the Mediterranean, in which thousands of people are
risking their lives almost on a daily basis in order to reach the shores of Europe, clearly show an ever growing need to
continue, strengthen and also refocus our development policy and to rethink the ways of financing development.
Poverty, war and also the lack of freedom and bad governance is what makes desperate people undertake dangerous
journeys in the search for a better life in Europe, and development cooperation is an important part of the answer to
this challenge.

We all agreed at the last session in Strasbourg that development is important, but we need to remember it now when
we are talking about the financial contributions. Thus I support the rapporteur and the Commission in their call to the
Member States to recommit to devoting 0.7% of GNI to official development assistance: yes, taking into account natio-
nal budgetary constraints, but also taking into account the fact that the EU needs to remain the leader of global
development efforts.

[ also share the rapporteur’s views that we need a truly global partnership and that all developed countries as well as
emerging and middle-income economies should take their fair share of the burden in the fight against poverty.

Furthermore, we need a completely new approach to financing development. We need to go beyond Official
Development Assistance (ODA) and work on mobilising all types of finance: public and private, international and
domestic. In all these efforts ahead of the 13th National Conference in Addis Ababa, we need to be aware of the fact
that finance alone will not be sufficient. Policies are of fundamental importance in achieving sustainable development
goals. We need policies that will ensure that financial resources are used effectively and in areas that will bring further
mobilisation of resources and sustainable development. We need to invest in enablers of development and yes, most of
all, we need to invest in good governance.

If we get back, for example, to the issue of migration we will see that this is the key question — the question of
governance. Many migrants are not even extremely poor, but they are all extremely desperate. They are ready to give
thousands of euros to traffickers because there is not good governance. Therefore, our development policy needs to
focus on this, and the Conference in Addis Ababa could be an important opportunity to make a significant step in that
direction.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

Paul Riibig (PPE), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Herr Prisident! Ich mdchte den Kollegen Stier fragen,
was er davon hilt, dass man auch Familienbetriebe in den Entwicklungslindern unterstiitzen sollte, weil ja sie letztlich
den Wohlstand erarbeiten. Es geht ja nicht nur darum, dass man Geld ausgibt, sondern es muss Hilfe zur Selbsthilfe
geben. Und nur wenn Wohlstand erarbeitet wird, kann ein Staat auch die notwendigen Steuermittel einnehmen. Glauben
Sie, dass es moglich ist, auch mit einer besseren Finanzverwaltung in den drmsten der armen Landern gerechte Situatio-
nen herzustellen?

Davor Ivo Stier (PPE), blue-card answer. — Yes, I do agree with that, Mr Rubig, and that is why I said that we also need
to invest and support those who could be enablers of development — those who could, through their contribution and
growth, support sustainable development in their countries. Of course, supporting SMEs, supporting family business,
should be seen in that context. From my side I can agree with you.

Elly Schlein (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, mi congratulo anch’io con il relatore e con chi ha lavorato
alla relazione.

11 2015, anno europeo dello sviluppo, potrebbe segnare una svolta. A settembre allONU dovremmo concordare i nuovi
obiettivi per lo sviluppo sostenibile, validi per tutti. La nuova agenda deve essere ambiziosa, ma per fare in modo che
questi obiettivi vengano realizzati davvero, portando anche a termine il lavoro incompiuto degli Obiettivi di sviluppo del
millennio, dobbiamo disporre delle risorse necessarie a tal fine.
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La relazione del collega Silva Pereira lo dice chiaramente: il successo dell'agenda post 2015 dipendera anche dal livello di
ambizione che sara dimostrato in occasione della Conferenza di Addis Abeba. E se rivendichiamo il primato europeo
come primi donatori dobbiamo impegnarci ancora e per davvero a destinare lo 0,7% del reddito nazionale lordo
all'aiuto pubblico allo sviluppo, presentando calendari per tappe per il raggiungimento dell’'obiettivo che non deve essere
condizionato da altri donatori.

Altrettanto importante, ¢ bene evidenziato nella relazione, ¢ la mobilitazione delle risorse nazionali, la pit importante
fonte di finanziamento per i paesi in via di sviluppo; dobbiamo rafforzare la cooperazione internazionale in ambito
fiscale e gli aiuti in tal senso: questo ¢ indispensabile non solo per raggiungere nuovi obiettivi ma anche per permettere
di superare nel lungo periodo la dipendenza dagli aiuti esteri.

Legato a questo c'¢ poi il tema globale dell'elusione e dell'evasione fiscale, che causano perdite ingenti ai paesi in via di
sviluppo, tali da rischiare di vanificare gli aiuti. Ecco, il contrasto a queste pratiche deve essere una priorita dell'Unione
europea.

Ho sentito quanto dice il Commissario, e sicuramente ne parleremo ancora, ma io trovo importante che si parli final-
mente di un organo realmente intergovernativo dove i paesi in via di sviluppo possano partecipare in condizioni di
parita a riscrivere le regole fiscali globali.

Jodo Ferreira (GUE/NGL). — Senhor Presidente, as relagdes de interdependéncia assimétrica, tipicas do capitalismo
global, sdo geradoras de um desenvolvimento desigual a escala global. A fratura Norte-Sul é, provavelmente, a mais
6bvia e viva expressdo dessa desigualdade, ndo a tnica. Com a desigualdade econdémica, vem a dependéncia e a subor-
dinagdo politicas.

Sdo diversos os instrumentos que promovem este ciclo de empobrecimento, dependéncia e subordinagio crescentes. E o
caso da divida externa, vdrias vezes paga e, ndo obstante, sempre crescente. Ndo havera politica de cooperagdo para o
desenvolvimento séria nem eficaz sem abordar esta questdo, nem sem o imprescindivel cancelamento desta divida e dos
mecanismos que a sustentam.

Néo se trata de solidariedade, trata-se sim de uma questdo de elementar justica.

Em nome da divida, as interven¢des do FMI e do Banco Mundial debilitam, profundamente, as ja frageis economias dos
paises em desenvolvimento e promovem a drenagem de recursos enddgenos para os ditos doadores, recursos que
chegam a ultrapassar os montantes da ajuda publica ao desenvolvimento, assim acentuando a desigualdade.

A ajuda publica ao desenvolvimento é crucial e deve aumentar, de acordo até com compromissos internacionais assu-
midos mas ndo cumpridos, mas ela ndo ¢ suficiente por si s e ndo pode servir de biombo para esconder os efeitos
desastrosos de politicas sectoriais, assentes no protecionismo dos ricos, na liberalizacdo do comércio, na desregulagio do
sistema financeiro, nos paraisos fiscais, nem tdo pouco para exportar e impor modelos de organizagdo econdmica e
politica que, tantas vezes, desrespeitam a soberania, as necessidades e as legitimas op¢des dos paises em desenvolvi-
mento.

Nathan Gill (EFDD). — Mr President, I would like to make two points. One is on setting targets and the second is on
aid-giving itself. This institution believes that nations setting targets of 0.7% of GNI and an EU foreign aid budget of
EUR 960 billion can only have positive outcomes.

As is always the case, just throwing money at problems seldom solves the problem. The reality is that the culture of
targets has caused an environment of deceit. In the UK, the Conservative Government is very proud of the fact that we
achieved the target of 0.7% of GNI last year. The British Department for Foreign Aid and Development forced civil
servants to go on a GBP 1 billion spending spree at the end of 2013 just to hit that target. We have food banks, a
GBP 30 billion black hole in our NHS, potholes everywhere, a failing education system, underfunded police with bob-
bies being taken off the beat everywhere, thousands of policemen being taken away from service, and reduced bin
collection — now fortnightly and, in some places, monthly. Libraries are closing, post offices are closing and street lights
are being switched off. We can use that GBP 11.4 billion much better in the UK than giving it, in many cases, to
dictators and people who squander it.
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My second point is that there is no guarantee that the aid that we give to some of the poor countries has had any
lasting effect whatsoever. Some of the countries are still as poor as they were 20 years ago. I ask this institution to
remove the barriers it has placed on these countries; remove the common fisheries policies from their shores and allow
them to sell their goods at a rate that suits them. Increase the trade, decrease the aid and you will see that poorer
countries will start to flourish.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162((8))

Doru-Claudian Frunzulicd (S&D), blue-card question. — Mr Gill, as you know, most of the official development assist-
ance goes in some years to countries from Asia and Africa that are members of the Commonwealth. Do you know that
the UK plays a very important role within that organisation? Do you intend to decrease the role of your country,
considering the support given to Commonwealth states, given what you said this evening? Do you not think that the
UK should have to maintain its role as a leader of the Commonwealth, supporting all those countries which are
members of the Commonwealth?

Nathan Gill (EFDD), blue-card answer. — In a word: yes. We need to reduce the foreign aid that we are giving, regardless
of whether it is to the Commonwealth or not. I come from a country which has suffered very badly from the economic
problems started in 2008. We have not recovered from it. Why is it that we are taxing widows and old people in my
country in order to give foreign aid, in many cases in very ill-thought-out situations?

It is immoral of any government to tax people to give aid. My nation already gives GBP 9 billion a year through charity
donations to charities like Oxfam and so forth, which is already 0.7% of our GDI. We do not need to tax people in
order to do that.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

Heidi Hautala (Verts/ALE), blue-card question. — Mr Gill, I believe that the UK has been a really delightful example in
that it does not separate global problems from solving problems at home, and I believe that, at the end of the day, we
all should agree that there is no security at home unless there is security worldwide. The UK, I think, has been exem-
plary also in looking for results and measuring those results. I do not personally always agree with their approach of
value for money — how many vaccinations, how many school books have been delivered — but they are really looking at
those results. So do you not agree that the UK has quite a good administration to govern development policy?

Nathan Gill (EFDD), blue-card answer. — I think we are improving, without a doubt, because there have been some
extremely bad circumstances and situations where aid has hit all the headlines for all the wrong reasons. But the reality
is that we have a GBP 96 billion deficit, we have a GBP 1.5 trillion national debt. We cannot borrow money to give in
aid. When we sort our house out, when we get our own house in order, then we will be in a situation to help other
people more strongly. But until we get our house in order, I do not believe that putting my grandchildren into debt is a
wise move in this situation.

Franz Obermayr (NI). — Herr Prisident! Investitionen in die Entwicklung wiren gute Investitionen in Frieden und
Stabilitit, aber leider gehen die Finanzierungen oft ins Leere. Wir brauchen daher mehr Verantwortungsbewusstsein,
nicht nur den notleidenden Lindern zuliebe, sondern auch aus Respekt vor unseren Steuerzahlern. Nach einem
Zeitungsbericht ist im Jahr 2013 mindestens eine Milliarde Euro spurlos verschwunden, und der damalige
Ratsprisident van Rompuy sprach schlicht davon, das Ausmaf$ dieser Korruption iibersehen zu haben.

Die Mitgliedstaaten werden daher aufgefordert, nun die Entwicklungshilfe aufzustocken. Doch wie das Beispiel des Kon-
gos zeigt, fehlt die Nachvollziehbarkeit. Es wird daher gefordert, diese Nachvollziehbarkeit auch zu tiberpriifen. Viel Geld
fliefSt leider direkt in die Budgets der Entwicklungslinder. Hier ist kaum nachzuvollziehen, was mit dem Geld tatsichlich
geschieht. Daher braucht es Transparenz, Klarheit und Kontrolle iiber diese Mittel und Geldstrome, bevor wir grundsitz-
lich an eine Aufstockung denken.
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Bogdan Brunon Wenta (PPE). — Panie Przewodniczacy! Biezacy rok bedzie rokiem decydujagcym, w ktérym przestang
obowigzywaé milenijne cele rozwoju, lezace u podstaw wspolpracy na rzecz rozwoju przez ostatnie 15 lat. Zostang one
zastgpione nowymi celami. Oczekuje sig, ze podczas konferencji w Addis Abebie w lipcu tego roku zostang przedysku-
towane kwestie dotyczace kontynuacji oficjalnej pomocy rozwojowej na poziomie 0,7% jako kluczowego wkladu w
zapewnienie ambitnych rezultatéw negocjacji dotyczacych okresu dziatan po 2015 r.

Przyszle cele zréwnowazonego rozwoju majg umozliwi¢ wyeliminowanie ubdstwa do 2030 r. Aby bylo to mozliwe,
muszg one uwzglednia¢ wielobiegunowy charakter $wiata, zmieniajgca si¢ geografie ubdstwa, skutki globalnych wyzwan,
takich jak zmiana klimatu i nowe zagrozenia dla bezpieczenstwa, epidemie choréb czy konflikty zbrojne, oraz trans-
formacje¢ finansowania rozwoju. Unia Europejska w ostatnich latach utrzymala miejsce czolowego $wiatowego darc-
zyficy w zakresie oficjalnej pomocy rozwojowej pomimo trudnej sytuacji gospodarczej. Niemniej jednak daleko nam
jeszcze do osiggnigcia naszych ambitnych celéw. Dlatego jestem gleboko przekonany, Ze poszukiwanie innowacyjnych
zrédel finansowania pomocy rozwojowej jest bardzo wazna i istotng kwestig. Jednym z pomystéw na owe innowacyjne
zrédla finansowania moze by¢ tzw. mikroskopijny wklad solidarnosciowy. Niektére firmy planuja, aby z pozyskiwanych
od reklamodawcéw kwot pewien procent przeznaczaé juz na pomoc rozwojows. Tego typu inicjatywy majg szans¢ na
relatywnie szybkie zebranie potrzebnych $rodkéw, co jest niezwykle wazne, jezeli chcemy kontynuowaé nasze osiagnie-
cia w zakresie pomocy zdrowotnej, dostepu do edukacji, higieny, wody pitnej, walki z niedozywieniem czy ochrony
Srodowiska naturalnego. Dzigkuje bardzo.

Enrique Guerrero Salom (S&D). — Sefior Presidente, sefior Mimica, los compromisos sin voluntad politica real para
cumplirlos y la voluntad politica sin medios econémicos son palabras vacias que muchas veces son mds negativas que el
propio silencio. Creo que Adis Abeba es el lugar para asumir compromisos, para expresar una clara voluntad politica de
cumplirlos y para poner los medios que nos permitan seguir adelante.

Aprovechando la presencia en nuestra Cdmara de la Vicepresidenta encargada del Presupuesto y antigua Comisaria
de Asuntos Humanitarios, tengo que decir que en Sendai, en la Conferencia sobre la Reduccién del Riesgo
de Desastres, se ha aprobado un gran marco que sirve para todo el mundo, pero se han pospuesto los medios econé-
micos para la reunién de Adis Abeba. Y creo que en Adis Abeba hay que asumir el compromiso de aportar dinero para
la accién humanitaria en lo que se refiere a la reduccién de riesgos naturales. Quiero sefialar que la Comisién cumple.
iQue cumplan los Estados y cumplan todos aquellos que tienen que poner los medios para acabar con que en este
mundo haya unas pocas islas de gran bienestar en medio de un océano de inmensa pobreza!

Lidia Senra Rodriguez (GUE/NGL). — Sefior Presidente, en primer lugar, lamento el tinte egoista que estd tomando este
debate por momentos. Creo que la Unién Europea no estd dando nada, absolutamente nada, a los paises empobrecidos.
Unicamente estamos dando una limosna para seguir manteniendo el saqueo de Africa, para seguir robando sus recursos.

Por eso, me gustarfa decir que estoy totalmente de acuerdo con la necesidad de mantener y asumir la financiacién para
el desarrollo, pero que en este informe no se tocan aspectos importantes, como son, por ejemplo, si se quiere combatir
la pobreza, que no hay ni una sola linea sobre cémo erradicar el hambre, ni una sola linea para apoyar al campesinado
local, ni una sola linea para acabar con el acaparamiento de tierras, ni una sola linea, en definitiva, para poner fin a este
saqueo. Tampoco hay ni una sola linea sobre la responsabilidad de la Unién Europea en los conflictos que hay en estos
Estados.

Quiero decir, finalmente, también, que, cuando se habla del sector privado, me gustaria que se especificase de qué
estamos hablando: si pretendemos financiar con estos fondos la deslocalizacion de las empresas europeas o si vamos a
apoyar a las pequefias empresas locales.

(El Presidente interrumpe a la oradora)

Ehevdéproc Tuvadvog (NI). — Kupie [poedpe, ¢ ekmpoownol tov Aavv e Eupamne, &oupe unoxpéwon va detoupe oto
Kkévtpo kade avarrtuElakng dpaotnploTntag Ty aflonpenela TV TOMTGY, To TENOG TG PTONELAS KAl T HETAROPQWOT TG {ung
v mokrtev. H npog ouliton ékdeon puldel yia avamtuEiakr xpnpatodotnon unép Tov gTuyev, EuaicnT) ©¢ TPpog T0 QUAO
Kat acgaAns yia o kNpa. Mikaer yia froon avantuén, yia dnpocia ayadd kat onpaviikés deopeloels: cUPQOVEH anduta oG
TPOG TO TEPLEYOREVO, aANA dtagwvd wg Tpog To motoug anevdivetar autr 1 fordeta.
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'O\ot Yo oupgavioete - yiati OAot fravoupe Ty otkovopkr kpior), dAAog Aty0tepo kat aAAoG mepLoGOTEPO - OTL TO v [NAjE
yia enionun avartuéakn Bordela kar oTOXoUG PLOOHING avarTUENG Yiol AVATTUGOOHEVES XMPEG Elval oM 0EUIWPO, OE pia
Eupomn ¢taxeas, ebadhioong kat avepylag. Eivar moAy dUokolo va eknyfow otoug moliteg tg EANadag tou pvnpoviou yiati
va dlatedouy KOW®VIKOL MOPOL GE TPLTEG XMPES Kat Ot Yia TNV KATAMOAEUNOT TV avicoT TtV evtog e Eupenaikng Evaeong.

Adam Szejnfeld (PPE). - Panie Przewodniczacy! Rozwdj lezy oczywiscie w interesie nie tylko biednych, ale takze
bogatych. Swiat bowiem stal si¢ jedna wielka wioska. Finansowanie jednak rozwoju by bylo skuteczne, musi by¢ efek-
tywne, a nie osiggnie si¢ efektywnos$ci w finansowaniu rozwoju bez stosowania okre$lonych priorytetow.

Gdy czytam sprawozdanie dotyczace finansowania rozwoju, to jednak trudno tam wychwyci¢ priorytety: tam si¢ méwi
o wszystkim. To jest wlasciwie strategia rozwoju, ktérg mozna by przypisa¢ kazdemu pafistwu i kazdej organizacji, a
trzeba jednak postawi¢ na bardzo wyrazne cele i bardzo wyrazne priorytety. Zaliczylbym do nich m.in. na przyklad
edukacje, poniewaz inwestycja w kapital ludzki jest chyba fundamentem w ogdle sukcesu, jezeli chodzi o rozwdj krajow,
ktére mamy na mysli.

Po drugie, rozwdj przedsigbiorczosci, zwlaszcza mikroprzedsi¢biorstw i malych firm w tego rodzaju panstwach.
Realizacja programéw, ktére by mozna okresli¢ ,praca dla siebie i praca dla innych” to jest co$, w co warto zainwesto-
wac.

No i po trzecie, spoleczefistwo obywatelskie oraz wolne media. O wolnych mediach prawie w ogéle nie czytam w tym
sprawozdaniu, a bez spoleczefistwa obywatelskiego, bez wolnych mediéw nie ma efektywnej kontroli, jest marno-
trawstwo i korupgja.

Doru-Claudian Frunzulicd (S&D). — Mr President, if we truly want to ensure that 2015 is the Year of Development,
we must have a successful strategy and the powerful means that will enable us to accomplish the Millennium
Development Goals that we are negotiating this year. This is why the EU and its Member States must recommit without
delay to the 0.7 % of GNI target for official development assistance (ODA) with 50 % of ODA and at least 0.2 % of GNI
reserved for the least developed countries, and to present, taking into account budgetary constraints, multiannual budget
timetables for the scale—up to these levels by 2020.

Indeed, the problem stays with the Member States of the European Union. I support the view adopted in the report
when it states that domestic resource mobilisation is more predictable and sustainable than foreign assistance and must
be a key source of financing. Public aid alone is not sufficient to cover all investment needs in developing countries. The
EU must set up a regulatory framework, together with developing countries, that stipulates more responsible, trans-
parent and countable investment, contributing to the development of a socially conscious private sector in developing
countries.

Arne Lietz (S&D). — Herr Prisident! Im Vorfeld der Finanzierungskonferenz in Addis Abeba und ein Jahr vor der
Revidierung des EU-Haushalts 2014-2020 mochte ich mich vor allem auf zwei Aspekte konzentrieren. Der erste ist,
dass aus jedem Mitgliedstaat insgesamt 0,7 % des Bruttonationaleinkommens in die Entwicklungszusammenarbeit flieen
sollte. Dazu haben sich die EU-Mitgliedstaaten im Jahr 2000 erneut verpflichtet. Dieses Ziel haben aber nur vier
Mitgliedstaaten erreicht, auch Deutschland ist leider nicht mit dabei.

Der zweite ist die politische Kohirenz im Sinne der Entwicklungspolitik, damit das Geld gezielt verwendet wird und
nicht versickert sowie weitere Potenziale genutzt werden. Alle Politikbereiche der Européischen Union, wie z. B. Handels-
, Umwelt-, Landwirtschafts-, Bildungs- und Finanzpolitik, miissen noch stirker miteinander verzahnt werden. Die Ziele
der EU, Armut in den Entwicklungslindern zu reduzieren, Frauen und Midchen in diesen Lindern zu stirken und die
Bildungssituation zu verbessern, konnen nur durch politische Kohirenz erreicht werden. Fliichtlingsstréme, in denen die
Menschen ihr Leben aufs Spiel setzen, konnen dadurch reduziert werden.

(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“ gemdf Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

Jodo Ferreira (GUE/NGL), Pergunta segundo o procedimento «cartdo azul». — Senhor Presidente, o Sr. Arne Lietz falou na
coeréncia das politicas. E uma questio muito importante. No século XIX, o dominicano Lacordaire, numa maxima que
se tornaria célebre, dizia: «entre o fraco e o forte, entre o rico e o pobre, € a liberdade que oprime e é a lei que libertan.
Pergunto-lhe se isto transposto para os nossos dias ndo aconselharia a reverter as politicas de liberalizacio do comércio
e desregulagdo do comércio internacional que tdo prejudiciais sdo a estes paises, mas que o seu grupo tem defendido.
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Arne Lietz (S&D), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Ich mochte bei der Frage der Kohdrenz
auf ein Beispiel eingehen. Wir haben gerade auch als europiische Sozialdemokraten dafiir gekdmpft, dass die Fischerei-
rechte, dass das Fischen in anderen Meeren gerechter verlduft beziehungsweise auf Quoten reduziert wird. Das ist ein
zentraler Punkt, ein Beispiel, wo Politikkohdrenz eben nicht nur darauf aufgeteilt werden kann und muss, Geld zu geben,
sondern auch darauf, fair zu handeln und gemeinsam am Handel teilzunchmen. In dem Bereich miissen wir beispiels-
weise die Quoten sehr viel stirker kontrollieren und neue Kontrollmechanismen einsetzen, um dieses Ziel tatsichlich
auch zu erreichen.

Patrizia Toia (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, la comunita internazionale ad Addis Abeba dovra presen-
tarsi con le carte in regola, altrimenti non sara credibile nella politica internazionale per la pace e lo sviluppo.

E un problema vitale per il mondo sviluppato quello di trovare una strada per uno sviluppo pili equo per arrestare i
flussi migratori, per lottare contro la poverta e la fame. Dunque insistiamo, ben conoscendo le perplessita dei governi,
perché ogni paesi rispetti gli impegni di 10 anni fa, quelli di raggiungere lo 0,7 per i paesi meno sviluppati.

Accanto alle risorse pubbliche occorre una mobilitazione corretta e utile delle risorse degli investimenti privati perché si
creino nei paesi meno sviluppati realta produttive, si sostenga la micro-imprenditorialita locale (quanto fanno e possono
fare le cooperative di donne in Africal) e si trovino tutte le risorse in loco per crescere in modo sostenibile.

Va sostenuto anche il ritorno dei migranti nei propri paesi con iniziative produttive, sfruttando le competenze acquisite
qui, e va guardato bene cosa succede delle rimesse perché sia questo un tema non di sfruttamento e di riduzione delle
risorse che possono tornare a un uso produttivo in questi paesi.

Vorrei parlare della corruzione, ma non c'¢ pit tempo: € comunque un tema da mettere al centro, anche questo, del
nostro aiuto allo sviluppo.

Louis Aliot (NI). — Monsieur le Président, ce catalogue de principes élémentaires et de bons sentiments est destiné a
redonner a une partie de 'humanité de I'espoir et pour beaucoup de la dignité. Mais cette résolution est, en I'état actuel
de la géopolitique mondiale et de la financiarisation de I'économie, parfaitement inapplicable et en grande partie utopi-
que. Qui contrdle l'utilisation de ces fonds? Comment ne pas voir que bon nombre de dictatures se portent plutot bien
avec le consentement et la complicité de nos démocraties ou, pire, des grandes sociétés industrielles commerciales ou
pétrolieres qui contrdlent ces marchés et quelquefois ces régimes? Aucune autocritique sur notre propre modéle, sur nos
actions, sur nos fautes politiques en matiére de politique étrangere.

Ne pas parler aujourd’hui d'immigration et de régulation des flux ou de corruption partagée entre le Nord et le Sud
aggrave les déséquilibres, multiplie les désastres humains et, au final, ne regle rien.

1l faut arréter de faire preuve de ce néocolonialisme d’essence humanitaire et trop souvent marchand pour sortir de cette
hypocrisie mondiale dans les plus brefs délais.

Interventii la cerere

Csaba Ségor (PPE). — Mr President, while the Millennium Development Goals were mostly about poverty eradication,
the new goals are a lot wider in ambition, seeking to alleviate poverty, to achieve equitable and sustained economic
growth, to protect the environment and to promote peaceful and inclusive societies where human rights everywhere are
respected.

Compared to the last period’s eight goals, we are currently faced with proposals for 17 goals and almost 200 targets.
We should be careful not to divert this process into a bureaucratic nightmare but to reach an agreement on develop-
ment policy that is comprehensive and clear, can be easily monitored and is also in line with other international
framework agreements such as the one on climate change.
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In order to reach a strong agreement and financing partnership it is absolutely imperative that the EU and its Member
States, the largest donor of aid, continue to assume their responsibility in negotiations and make renewed commitments
in the case of both high- and medium-income countries.

Michela Giuffrida (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, 'Europa si & posta un obiettivo molto ambizioso:
I'eliminazione della poverta come compito principale della sua politica di cooperazione allo sviluppo.

Le cifre ci dicono che non puo essere un obiettivo che resta sulla carta. Nellanno europeo dello sviluppo gli sforzi
devono concentrarsi a sostegno di quel miliardo e mezzo di persone che ancora oggi ¢ in condizioni di poverta estrema.
L'impegno pero devessere preciso: i paesi piu solidi devono adempiere al loro impegno di stanziare lo 0,7 per cento del
reddito nazionale lordo a titolo di aiuto pubblico allo sviluppo. Il Forum internazionale di Addis Abeba nel prossimo
luglio & l'occasione per sottoscrivere questi impegni.

[ paesi europei sono i maggiori donatori di aiuti allo sviluppo ed ¢ giusto che guidino il processo di finanziamento a
favore di questi paesi. E chiaro che i fondi — senza una effettiva ed efficace strategia di investimento in istruzione,
agricoltura, formazione — rischiano di finire nel circuito della corruzione e dei traffici illeciti, rischiano di andare a
beneficio delle oligarchie che costringono proprio questi paesi alla poverta.

Nome Mapuag (ECR). — Kipie Tpoedpe, Sev pmopel va undpEel avamugn tov kpatev 000 ta kpatr fapuvoviar pe Suofa-
otayta Xpén. T tov Aoyo autd mpémet va epappootel apeca to wrjgiopa g Tevikng Zuvéleuong tou OHE, tou Zemtepfpiou
2014, yia mv avadiapdpwot Tou Kpatikol xpéoug, GOTE va maupouv ot TokoyAugot davelotég kat to ANT va avtpetoniCouy ta
Kupiapya kpatn o emiyelprjoei. [t autd mpémel va yivelr diaypagr] ToV KPATIKOV XPEOV TOU OVATTUGGOUEVOU KOOHOU. XTO
mhaioto ¢ Eupwldvng, ta kpatn mou pmikav o pvijpovio ogeilouy va aglonoujoouvy tov kavoviopd 472/2013 e Evponai-
kNG Eveong kat va mpoxwprioouv ae NoyioTikd ENeyyo TOU XpEOUG KAl 0T GUVEKELL GE dLaypagr] TOU EMOVELdIOTOU XpEou.

H natpida pou n EAMada, ta teheutaia mévte xpovia, eve mipe and to ANT kar ) Eupenaikn Eveoon 214 disekatopptpia eupe
uno poper| daveiwy, £xel MAVO Ao EVApIot EKATOPHUPIO avépyous kat yikadeg gtoyouc. TTou miyav ta Aegtd; Aev entotpeyav
oTiG ToEneg TV davelotey; Ma autd éyive akpifos. Kar autd, homdv, to kepdookomikd yaitavakt mpémel va otapatioet. Kot
autd Ja yiver otav 1) EN\ada mpoywprijoer ot diaypagr) tou enoveidiotou xpéoug.

Ivan Jakov¢i¢ (ALDE). — Gospodine predsjednice, odgovor na globalno siromastvo i gospodine povjerenice, kako ste vi
to isto utvrdili, globalno partnerstvo. Globalno partnerstvo s civilnim sektorom i globalno partnerstvo s privatnim
sektorom. Mislim da je va$ koncept dobro postavljen i naravno koncept Europske unije, kao lidera u solidarnosti i u
onome $to znaci globalno iskorjenjivanje siromastva.

Zelim ovdje vrlo jasno re¢i da ocekujem da upravo vi i Komisija Europske unije u cijelosti povedete borbu protiv
siromastva koje je jo§ uvijek globalno, koje je jos uvijek ogromno, koje je jo§ uvijek veliko i da s partnerima, s onima
koji su nasi bogati partneri, s kojima zajednicki na neki nacin dijelimo dobru sudbinu ove nase planete, da upravo s tim
partnerima, bogatim partnerima, zajednicki iskorijenimo siromastvo.

Kootac Xpuooyovog (GUE/NGL). — Kakooopile v épgaor] e v onola 1 €107ynon e GNpePVAS oulimoeng yia Ty
avamtuén oe kpatr extog e Eveong {nta foopes Avoeig yia ta mpoPArfpata tou Snpootou ypéous. Ymoypappilo Ty
avVaQopa TG EIGTYNONG OTNV avaykn evog otadepol vopikol mhatoiou yia Ty avadiapdpwor) Snpootev ypedv, onou ypelaletar,
PE GTOXO TNV ENAPPUVOT) TOU XPEOUG KAl TV amoQUYT L] PLOCIHNG UTEPXPEWOTIG TOV KPATMV.

To mpoPApa opeg dev ugictatar HOVO yia YOPEG Tou Tpitou koopou, aANd kat péca oty 1dw v Eupwlavn omou mhewda
Kpatev €xel cwpevoel Xpeog ave tou 120% tou AEIT toug, dnhadr) dimhacto kat mAEov and To emTpenOpevo Katd T Tuvdrkr
ToU Maaotpiyt Oplo. Aev pmopoupe va ouveyicoupe va eDENOTUQAOUE amévavil oto Tepaotio autd mpofAnua mou Ppioketal
péoa oto omitt pag kat anethel ta depha g Eveoong kat va culntolpe povo yia Tov Tpito KOGHO. AQMOTE KATd [EPOG TIG
1deonyieg e ArtoTTag kot SdOTE avaca TG KOWWVIEG pE avadiipdpwor Tou XPEOUG TV UNEPKPEGHEVOV.
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Igor Soltes (Verts/ALE). — 1,5 milijarde ljudi Se vedno Zivi v revicini, ker se spopadajo s pomanjkanjem zdravstvenih,
izobrazevalnih in pa tudi Zivljenjskih standardov in po navadi ravno te drzave vsak nov virus, ki je ustvarjen naravno ali
pa v laboratorijih, najbolj prizadene.

Uradna razvojna pomo¢ je torej kljuéni instrument za financiranje razvoja, Zal pa malo drzav do konca spostuje svoje
zaveze glede zagotavljanja pomoci iz naslova bruto nacionalnega dohodka.

Predvsem je treba seveda iskati moznosti tudi pri sodelovanju z zasebnimi viri, tako imenovanimi blending fundi, pri
tem pa seveda je treba upostevati, da ta sredstva doseZejo svoj cilj in da torej niso samo enkratni, kratkoro¢ni ucinek,
ampak da gre za dolgoro¢ne ucinke, ki pa seveda morajo biti pri teh projektih tudi ustrezno nadzorovani, zato je
potrebno ustrezno nacrtovanje in izbor projektov in pa ocenjevanje izvedenih projektov, sicer gre lahko denar v
napacne roke.

(Incheierea interventiilor la cerere)

Neven Mimica, Member of the Commission. — Mr President, I would like to thank the Parliament for this rich and
engaging discussion. I commend and congratulate the rapporteur and the shadow rapporteurs once again for this
excellent report. A number of important points have been raised here today, and I have taken good note of them.

Today’s discussion, along with the report, is a very welcome and useful contribution to our ongoing discussion with the
Member States in order to finalise a compelling EU position ahead of this year’s conferences.

As confirmed by the Commission in our February communication, the Commission is of the opinion that the European
Union should maintain its collective commitment to achieving the 0.7% of GNI target for ODA and should also commit
to the 0.15-0.20% of GNI as the ODA target for the least developed countries.

[ believe the ODA commitment matters. It is important for our own development credibility, as well as for the success
of the international conferences in Addis Ababa, New York and Paris this year.

At the same time, we must recognise that ODA alone will not be nearly enough to finance such a far-reaching, broad
new global development agenda. Therefore we must envisage a new, more strategic and functional additional role for
ODA by using it in a more catalytic manner to engage and leverage other financial and non-financial means of imple-
mentation that would suffice to cover such a demanding new SDG agenda.

I think that, above all, today’s debate has underlined that both the Commission and Parliament share a firm desire to
ensure that the European Union plays a leading role in supporting the adoption and implementation of a truly trans-
formative post-2015 agenda, by raising the global level of ambition. It is in this way that we should be able to claim
that the European Union is not only the biggest player in global development cooperation, but also the best — the most
effective — player.

[ will continue to work with fellow Commissioners, the European Parliament and Member States to ensure that the
European Union is well positioned to do so.

Pedro Silva Pereira, relator. — Senhor Presidente, eu quero agradecer as palavras de apoio ao meu relatério dos colegas
que participaram neste debate e quero também saudar a posi¢do construtiva da Comissdo Europeia e a comunicagdo que
apresentou e reconhecer o empenho pessoal do Comissdrio Mimica. Nos sabemos bem que a resisténcia a compromis-
sos financeiros concretos vem do Conselho e dos Estados-Membros, ndo vem tanto da Comissdo.

Mas hd no relatério uma mensagem politica clara. Na posi¢do da Unido Europeia para a Conferéncia sobre financia-
mento do desenvolvimento nota—se, até aqui, uma certa falta de compromisso quanto as metas financeiras. E ¢ essa
falta de compromisso quanto as metas financeiras e ao seu calenddrio que esperamos seja corrigida, se possivel jd na
préxima reunido do Conselho.

A posigdo politica que o Parlamento vai votar ¢ nesse sentido e nds esperamos que a Comissdo e o Conselho a possam
tomar em conta.
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Depois, queria sublinhar que nés podemos exigir mais dos outros, dos paises emergentes, dos outros parceiros interna-
cionais, dos paises em desenvolvimento, mas também podemos e devemos exigir mais de nds proprios, porque os
desafios interpelam os nossos valores e porque estamos aquém dos compromissos que assumimos, designadamente
com os 0,7% de apoio ao desenvolvimento.

E sem ambicdo na Conferéncia de Adis Abeba, sem um financiamento adequado, os objetivos de desenvolvimento
sustentdvel, por muito bonitos que sejam, ndo sairdo do papel.

E esse o desafio que temos diante de néds, estarmos a altura das nossas responsabilidades e estarmos a altura dos nossos
valores.

Presedinte. — Dezbaterea a fost inchisa.
Votul va avea loc marti, 19 mai 2015.
Declaratii scrise (articolul 162)

Adim Késa (PPE), irdsban. — A fejl6d6 orszagokban ardnyaiban nagyobb szamban élnek fogyatékkal €16 személyek, akik
nagyon gyakran extrém szegénységben élnek és nem biztositottak alapveté emberi jogaik sem. A Fejlesztés Eurdpai Eve
egyediilall6 lehetSség arra, hogy tegyiink érdekiikben. De a szegénység és egyenlGtlenség megsziintetését csak mindenki
szdmdra elegend§ és megfelel§ forrdsok mozgésitisa és a marginalizalt csoportok — példaul a gyermekek, a nék, az
id8sek vagy a fogyatékossdggal él6k — jobb megcélzdsa révén lehet megvaldsitani.

A fejl6d6 orszdgokbol szarmazé illegélis t6kekidramlds 1 000 millidrd USA-dolldrra tehetS, ami a hivatalos fejlesztési
tdmogatds tizszeresének felel. Ezért az addigazgatds, a pénziigyi irdnyitds és az dllamhdztartds irdnyitdsa teriiletének
megerdsitése révén erdsiteni szitkséges a fejl6d6 orszdgok addbeszedési képességét. A statisztikdk, adatok és informacidk
mindségének javitdsdhoz nemzetkozi Gsszefogdsra van szikség, ideértve a jovedelem, nem, életkor, faji és etnikai hova-
tartozds, migracios jogéllds, fogyatékossdg, foldrajzi hely és egyéb, a nemzeti Osszefiiggésben lényeges jellemzdk szerint
részletezett adatokat is. Csak igy biztosithaté a segélyezés és finanszirozds atldthatd és hatékony végrehajtdsa, kilonosen
az ENSZ korrupcié elleni egyezménye rendelkezéseinek aldirasdval és tényleges végrehajtasaval.

Nicola Caputo (S&D), per iscritto. — E facile, per le coscienze collettive, non accettare Iidea che 1 miliardo e mezzo di
persone vivano in estrema poverta, con privazioni di ogni tipo sul piano della salute, dell'istruzione e del tenore di vita.
E piu difficile, pero, porre gradualmente fine a tale situazione, con interventi strutturati che, a livello mondiale, utilizzino
le risorse sufficienti. Il prossimo luglio, la terza conferenza internazionale sul finanziamento dello sviluppo di Addis
Abeba ha l'ambizioso compito di stabilire il livello di intervento nella prossima agenda sul tema.

Sono d’accordo con la relazione che accoglie favorevolmente il progetto preliminare del documento finale della terza
conferenza. Sono consapevole che le giuste condizioni per I'eliminazione di poverta e disuguaglianza possono essere
conseguite soprattutto con un approccio universale, olistico e integrato, affidato anche al controllo e monitoraggio, da
parte della Commissione, del finanziamento dei programmi e dei progetti di aiuto su salute, istruzione, energia, forniture
idriche e infrastrutture. Ogni azione passa infatti per la predisposizione di un corretto quadro economico, che sappia
contrastare la corruzione, evitare la cattiva gestione ed affermare, in sintesi, una adeguata leadership politica in seno a
questi processi.

Citdlin Sorin Ivan (S&D), in scris. — Uniunea Europeand este un actor important al dezvoltdrii internationale, repre-
zentdnd aproape 60% din ajutorul oficial pentru dezvoltare la nivel mondial. Sunt multe aspecte care pot fi imbunattite.
Trebuie s incurajim lupta impotriva evaziunii fiscale. De asemenea, existd posibilitatea aparitiei unor riscuri foarte mari
care pot conduce la o buld a datoriilor in tdrile care au venituri limitate.

Este nevoie de o mai mare finantare in domeniul stiintei, cercetdrii, dezvoltarii si tehnologiei. Trebuie sd nu uitdim de
microintreprinderi si de intreprinderile mici si mijlocii, deoarece acestea joacd un rol fundamental pentru crearea de
locuri de muncd si cresterea favorabild a incluziunii. Este nevoie de programe si proiecte de ajutor, prin care si se
poatd lua masuri adecvate in caz de dovezi de coruptie si proastd gestionare a fondurilor in tdrile in curs de dezvoltare.
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18. Sporazumi o tobaku (razprava)

Presedinte. — Urmitorul punct de pe ordinea de zi este Declaratia Comisiei referitoare la Acordurile privind tutunul
(2015/2686 (RSP))

Kristalina Georgieva, Vice-President of the Commission. — Mr President, I would like to thank Parliament for the invitation
to deliver a Commission statement on the tobacco agreements. These agreements have been introduced with the support
of this House as an instrument in our fight against cigarette smuggling, with the first one signed in 2004.

Then, and now, Parliament has been our key ally in the fight against cigarette smuggling, a criminal act that siphons
away money from our budgets. We know the data: around EUR 10 billion are lost every year as a result of smuggling,
which impacts primarily on our Member States but also on the EU budget. Just to put this in perspective, our 28
Member States in 2013 had fiscal income from legal cigarette sales of over EUR 90 billion. That means that because
of this criminal activity they have lost more than 10% of income that would have benefited their citizens, and that
makes fighting cigarette smuggling financially very important.

We also recognise the negative impact on our public health policies. Legislative restrictions in the EU and national level
prices are designed to deter smoking, and to protect citizens, especially youngsters. In contrast, illicit tobacco products
are available, including to young people, at a substantial illegal discount. There is also a security dimension, since
cigarette smuggling is one of the main sources of revenue for organised crime, and on 28 April we adopted a new
European Agenda for Security, disrupting the access of organised crime to revenue from various smuggling activities,
including the cigarette trade, which is part of this fight.

Parliament has strongly supported lifting this fight to a global level. Why? Because cigarette smuggling is a global
phenomenon and therefore it requires a global solution. What we now have is the Protocol to the WHO Framework
Convention on Tobacco Control and I am very pleased to inform you that on 4 May the Commission adopted a decision
proposing that the Council ratify it.

We do recognise, however, that ratification will take time. So far, out of the minimum requirement of 40 ratifications
for the Protocol to enter into force we only have seven. In addition, even if we are to reach the 40 ratification require-
ment, we do not yet know whether the key sources and transit countries will actually sign up to the Protocol. I can
assure you that we in the Commission take very seriously our role of encouraging exactly those countries to be amongst
those ratifying in a timely manner.

We are also advancing a timely implementation of the Tobacco Products Directive. However, this Directive cannot play
an effective role in controlling cigarette smuggling from outside the EU. It is in this context of the limitations, at this
moment in time, on what we would like to pursue as the long-term solution that we are looking at other instruments at
our disposal. One such instrument can also be the anti-fraud agreements with the major tobacco companies.

As I mentioned, the first was signed in 2004. It was with Philip Morris International (PMI). It will expire in July 2016.
This agreement introduced innovative concepts like track and trace, due diligence — you need to know to whom you sell,
you also have to make that information accessible — and anti-money laundering provisions. PMI agreed to pay USD 1.25
billion, of which slightly more than 90 % — 90.3 % — went to our Member States.

The agreement is legally binding and enforceable. Its contractual nature allows for elements to be included which would
not have been easily available by legislative means, and in particular seizure payments without proof of fault. They offer
an additional financial incentive to compliance. My predecessor, former Commissioner Semeta, has already informed
Parliament that we had brief exploratory meetings with PMI as required by the agreement, at which point PMI expressed
interest in discussing a prolongation. We are also analysing the situation in light of evolving trends in illicit trade. We
know that the cheap whites are our biggest threat now, not those that come from these big companies, and we are also
looking at how the development in the regulatory landscape which I have already mentioned would impact our judge-
ment on how to approach the future of this agreement.
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We are going to finalise an assessment in a couple of weeks and, of course, we will make it available to Parliament and
the public. There are some facts that are very clear: that the main objective of the PMI agreement — to reduce the
presence of smuggled PMI products on the EU black market — has been achieved. Between 2006 and 2014 the volume
of illegal PMI products seized by Member States under the agreement dropped by 85% and that substantially exceeds the
overall downward trend in seizures. This drop applies equally to both genuine and counterfeit PMI products.

We are currently considering the next steps forward in this dossier, guided by our commitment to fight the illicit trade
and serve the interests of our citizens. I want to state very clearly that we are very open on how we are going to end
this, and in this sense my being here with you this evening is very important as an input that you will provide in our
deliberations. I will keep you duly informed as we progress on this very important and very sensitive topic.

I would like to end by thanking the Greens for their initiative, including Mr Geier, who I know is very interested in this
matter. Actually, I realise he is not a Green but would like to thank him for his interest, for which I am very grateful.

Petri Sarvamaa, on behalf of the PPE Group. — Mr President, I would like to thank the Commissioner for doing what
obviously at the moment seems possible for her to do. It is greatly appreciated that she has come to Parliament with a
statement on the cooperation agreements between the Member States, the European Union and the major tobacco
companies.

However, it is our view that the negotiations between the Commission and the tobacco companies should be much
more open and transparent. As it stands now, we have been allowed to view the documents in a secure reading room
for a couple of hours, and this took place after a rather frustrating correspondence with her predecessor. As a matter of
fact, it would require a specialist lawyer to understand anything that is in those papers. We are now anxiously waiting
for the Commission’s assessment of the benefits of the current tobacco agreements, or agreement with Philip Morris
International, within the next couple of weeks, as was mentioned.

But I think we should go further. It is now essential for the way negotiations are conducted to be changed. This
Parliament should, at the least, be informed of the discussions along the way, and not after everything has been said
and done. Even better would be to invite us to the table as observers to monitor the reasoning of whether it would be
good to prolong the agreements, for what reasons, and what we, as the Union, could achieve by prolonging these
agreements. It is about taxpayers’ money, and at the moment there is a feeling among the public that they are being
held as mere bystanders in what is potentially of huge importance financially and otherwise to them, as citizens of the
Union. After all, how are taxpayers supposed to be represented if Parliament is not properly and entirely informed?

Inés Ayala Sender, en nombre del Grupo SED. — Sefior Presidente, quiero agradecer a la sefiora Comisaria la larga
reunién que mantuvo a puerta cerrada con los coordinadores y diputados de nuestra comision, y también su presencia
hoy para seguir este debate. Estamos en el dmbito de la lucha contra el comercio ilicito de tabaco, contra el contrabando
y la falsificacion, fenémeno que supone, como bien se ha planteado, pérdidas en los presupuestos nacionales y europeos
de mds de 10 000 millones por afio. También financia, cuando no lo conseguimos controlar, actividades criminales de
todo tipo y afecta, como no puede ser de otra manera, a la salud, sobre todo cuando es incontrolado. Cuando no
controlamos sus componentes, asimismo, se abarata el producto en el mercado —porque es de contrabando y falsifi-
cado— y genera en el dmbito de esta crisis situaciones de descontrol y de riesgo para nuestros ciudadanos.

Los acuerdos han generado y aunado recursos y coordinacién para luchar a escala global contra este contrabando; por lo
tanto, en nuestro Grupo, para los nuevos acuerdos que puedan celebrarse —en el caso de que sea asi, puesto que no estd
todavia decidido—, queremos, en todo caso, que se haga la luz sobre los resultados de lo ya realizado, con sus pros y
sus contras, para ver si realmente pueden ser ttiles 0 no para evitar males mayores y, en materia de control presupue-
stario, también para establecer el mayor control posible en cuanto a criterios y condiciones.
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Como Parlamento, queremos que la lucha contra el contrabando, el comercio ilegal y la falsificacién del tabaco se
mantenga en el nivel mds eficaz; en el nivel global, tiene que ser asi. Pero como Grupo también queremos poder seguir
paso a paso el didlogo de la Comision con las tabacaleras, tal como exige el Acuerdo y, sobre todo, queremos que
nuestra opinion descarte todos los riesgos crecientes y evite posiciones maximalistas que provocan males mayores.

No queremos ver de nuevo en el mercado, y menos en época de crisis, cigarrillos sin control de ningtin tipo. Nos
quedamos, pues, con el compromiso que usted acaba de ofrecernos: volver a vernos una vez que disponga usted de
ese informe para poder formarnos primero nuestra opinién —se lo debemos a nuestros ciudadanos—, que debe tener
como objetivo maximo preservar la salud, no solamente la salud fisica —también y sobre todo—, sino también la salud
econdmica tanto de los Estados miembros como de la Unién Europea.

Martina Dlabajov4, za skupinu ALDE. — Pane ptedsedajici, pani komisarko, dne$nim tématem je odvétvi, které je velmi
citlivé, ba az kontroverzni, a takova jsou téz s nim spojend regulaéni pravidla.

Na jedné strané zde, zvlasté v poslednim obdobi, neexistuje obecnd spolecenskd poptivka po tom, aby toto odvétvi
rostlo, a proto piistup k nému je pfevdzné restriktivni, spojeny navic se snahou pokryt negativni externality spojené se
zhoubnym dopadem na zdravi obyvatelstva. Na strané druhé tomuto odvétvi pfisuzujeme jistou legitimitu a po splnéni
podminek F{zené restrikce i od néj olekdvame dodrzovani obvyklych trznich pravidel, pfedevsim pak volnou soutéz. A
nadto je toto odvétvi nositelem nemalych zdroji pijma ve vefejnych financich. Skloubit tyto tfi dhly pohledu do
jednoho regula¢niho rdmce neni jednoduché.

V soucasné dobé maji regula¢ni pravidla ur¢itou zavedenou podobu, kterd v zdsadé odpovidd momentdlni spolecenské
potiebé. Nejsou viak bez chyby a jsou nutné urcité parametrické zmény, které by posilily jejich funkénost. Lze zminit
hlavné tyto tfi zmény: za prvé, nastaveni spravedlivého a transparentniho zptsobu rozdélovani prostredki ziskanych na
zakladé pokut vybranych od kli¢ovych tabdkovych vyrobct. Za druhé, posileni transparentnosti a sladénosti dohod
uzavienych mezi Komis{ a ¢tyFmi hlavnimi vyrobci s ohledem na jejich obsah i ¢asovou platnost. Je legitimni si polozit
otazku, zda tyto Ctyfi dohody maji redlnou schopnost minimalizovat dany problém a pro¢ maji riznou lhitu platnosti.
O jejich zdkladnich bodech by také méla existovat informovanost. Takze od Vds, pani komisatko, poZzadujeme otevie-
nost.

Za tfeti, nekalé projevy obchodovdni s cigaretami se tykaji dalsich jevd, které viibec nejsou témito dohodami postizeny a
pro nékteré Clenské staty predstavuji zdsadni destrukci trhu, a sice piilivu cigaret obvykle nizké kvality, proddvanych
mimo oficidlni trhy a dovdzenych ze tietich zemi, pfedevs§im v perifernich piihrani¢nich regionech Evropské unie.
Restrikce téchto transakei je stejné tak potfebnd, nebot jejich dopady jsou moznd jesté zhoubnéjsi nez v predchozich
piipadech.

(Recnik souhlasil s tim, Ze odpovi na otdzku poloZenou zvednutim modré karty (l. 162 odst. 8 jednaciho ¥ddu)).

Tibor Szanyi (S&D), blue-card question. — Mr President, 1 listened quite carefully to the explanation by my colleague, but
my question is rather of a general nature. When we are talking about this battle, as the Commissioner has pointed out
already, it is about money, nothing else: money from the point of view of the governments; and money from the point
of view of the criminals. Does she think that the current policies of the European Commission are adequate in order to
prevent future crimes?

Martina Dlabajova (ALDE), odpovéd na otdzku poloZenou zvednutim modré karty. — Pane kolego, jak jste spravné zminil, ta
politika neni v této chvili adekvétni a jd jsem zminila, Ze jsou nutné parametrické zmény. Zminila jsem namatkou pouze
tf, které jd vidim jako dalezité. Ale samoziejmé bychom o téch zméndch mohli mluvit vice, kdybychom méli vice nez
dvé minuty ¢asu. TakZe jd jsem za to, aby byly zmény urcité v dalsi politice obsaZeny.

Dennis de Jong, namens de GUE/NGL-Fractie. — Dank aan de commissaris voor haar verklaring. Ik denk dat wij allemaal
de mening delen dat sigarettensmokkel en namaaksigaretten aangepakt moeten worden. Het probleem is wel dat oor-
spronkelijk de samenwerking met de sigarettenfabrikanten voortkwam uit een juridische schikking. Wij zijn nu vele
jaren verder en inmiddels is het duidelijk geworden dat de tabaksindustrie zijn lobby, ook tegen de tabaksrichtlijn,
onverkort doorzet. Dat er zelfs een proces wordt begonnen tegen de Europese Commissie over de tabaksrichtlijn.
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Het zijn niet echt vriendelijke jongens, zou ik zeggen. Het zijn ook geen jongens meer waar de internationale gemeen-
schap, met de Wereldgezondheidsorganisatie voorop, van vindt dat je ze moet behandelen als gewone andere lobbyisten
of bedrijven. Wij hebben strenge regels: als ik in mijn kantoor een lobbyist van de tabaksindustrie ontvang, dan moet ik
niet alleen vertellen dat ik dat contact gehad heb, maar ook precies waar het over ging, welk materiaal ik heb ontvangen.
Eigenlijk vragen wij nu van de Commissie precies hetzelfde. U heeft contacten met de tabaksindustrie - buitengewoon
gevoelig - en u bent verplicht om ons al het materiaal, en niet alleen ons parlementariérs, maar de bevolking, te geven
dat de tabaksindustrie u geeft.

Ik wil graag de toezegging van de commissaris dat de Europese bevolking dat materiaal krijgt.

Bart Staes, namens de Verts/ALE-Fractie. — De tabaksakkoorden met Philip Morris worden gezien als een belangrijk
element in de strijd tegen tabaksmokkel. Maar ondanks dit akkoord en ook de akkoorden met heel wat andere tabaks-
giganten, zoals Japan Tobacco, British American Tobacco en Imperial Tobacco Limited, zorgt die smokkel - zoals u zelf
heeft gezegd - nog jaarlijks voor een tekort aan inkomsten, accijnzen en BTW van zowat 10 miljard euro. Die som gaat
blijkbaar niet naar beneden, want die som van 10 miljard hoor ik al jaren. In het Parlement, en dat weet u, zijn er steeds
meer kritische stemmen over dit akkoord te horen. De zaak Dalli is daar niet vreemd aan. De zaak van de voormalige
topambtenaar Michel Petite, die consultant is geworden in een advocatenkantoor dat voor PMI werkt, is daar evenmin
vreemd aan. De moeilijke discussie en het gelobby rond de totstandkoming van de tabaksrichtlijn is daar niet vreemd
aan. En wij eisen dus in dit Parlement een algemene transparantie van alle documenten die over die tabaksakkoorden
voorhanden zijn.

De heer Sarvamaa heeft al gezegd: de manier waarop wij dit nu moeten behandelen is absoluut onvoldoende. Wij stellen
ons heel veel vragen bij die akkoorden. Want is het normaal dat wij onderhandelingen of gesprekken zouden opstarten
met PMI, dat tegelijkertijd een bedrijf is dat een rechtszaak aanspant tegen de Europese Unie omwille van de tabaksrich-
tlijn? Dat lijkt mij heel vreemd. Is het bovendien conform artikel 5.3 van de kaderovereenkomst van de
Wereldgezondheidsorganisatie dat wij zomaar gesprekken voeren met PMI? Dit zijn de vragen die wij stellen bovenop
de vraag of deze akkoorden werkelijk nuttig zijn.

U heeft een evaluatie aangekondigd. Ik ben werkelijk benieuwd wat daarin zal staan. Een hoorzitting hier in het
Europees Parlement heeft ervoor gezorgd dat [de Voorzitter ontneemt spreker het woord].

Marco Zanni, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, i cittadini europei non sanno che gli
Stati membri hanno ricevuto negli ultimi 10 anni 2 miliardi di euro dalle societa produttrici di tabacco per lottare
contro il contrabbando di sigarette. Non sanno neanche che una grossa quota delle sigarette contrabbandate proviene
direttamente dalle aziende produttrici di tabacco. E non sanno che nel 2000 la Commissione europea aveva messo in
atto varie azioni legali contro la Philip Morris, che sono state abbandonate nel 2004 dopo che la Philip Morris si ¢
accordata per elargire un miliardo di euro in 12 anni allEuropa. Ma, soprattutto, non sanno — e non lo sappiamo
nemmeno noi in quest’Aula — come gli Stati membri abbiano effettivamente speso questi soldi.

Una cosa che invece sappiamo bene ¢ che il fumo da tabacco rappresenta la seconda causa di morte nel mondo e la
principale causa di morte evitabile. Il fumo causa ogni anno oltre 80 000 morti in Italia e 5,4 milioni di vittime nel
mondo.

A essere maliziosi si potrebbe pensare che gli Stati membri e la Commissione accettino i soldi delle compagnie del
tabacco per permettere loro di continuare a vendere fumo.

Dove e come sono stati spesi questi soldi?

Edouard Ferrand (NI). - Monsieur le Président, chers collégues, concernant la contrebande, le trafic est une consé-
quence directe de la politique européenne. Ce trafic généralisé est rendu possible par Schengen, et notamment par la
suppression des douanes intérieures. Schengen, c’est I'explosion du trafic du tabac. Cest donc vous qui étes directement
responsables de cette situation.

Certains veulent un Schengen, un Schengen I, un Schengen II, notamment en France, comme Nicolas Sarkozy.
Aujourd’hui, pour ma part, si on veut arréter directement le trafic, il faut une bonne fois pour toutes mettre fin a
Schengen et il ne faut surtout pas de Schengen I ni de Schengen II
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(L'orateur accepte de répondre d une question «arton bleus(article 162, paragraphe 8, du réglement))

Andreas Schwab (PPE), Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte*. — Herr Kollege Ferrand, ist Thnen bekannt —
nachdem Sie Thre Ausfithrungen hier auf Schengen bezogen haben —, dass der Zigarettenschmuggel sich auf die Freizii-
gigkeit von Glitern bezieht, Schengen aber auf die Freiziigigkeit von Personen? Vielleicht haben Sie da etwas durchei-
nander gebracht.

Edouard Ferrand (NI), réponse «arton bleuws. — Cher collégue, il n'y a aucune confusion, je crois quaujourd’hui, tant
quon ne remettra pas en place le principe d’une politique intérieure, de telle sorte que les Etats reprennent eux-mémes
leur sécurité et leur police, jamais on n’arrivera a mettre fin au trafic.

(L'orateur accepte de répondre a une question «arton bleu» (article 162, paragraphe 8, du réglement))

Jérome Lavrilleux (PPE), question «arton bleu». — Monsieur le Président, cher collégue, vous avez évoqué Schengen — et
on vient de vous préciser que ce n’était pas exactement le domaine de compétence de Schengen —, mais il existe un pays,
le Royaume-Uni, qui n'est pas dans Schengen. Croyez-vous qu’il n’y ait aucun trafic de cigarettes dans l'espace britanni-
que, alors que ce pays n'est pas membre de Schengen? Ne trouvez-vous pas qu'il y a une incohérence dans vos propos?

Edouard Ferrand (NI), réponse «carton blew». — Monsieur le Président, Monsieur Lavrilleux, on ne va pas refaire I'Histoire.
Si vous étes favorable, justement, & une Europe qui supprime tous ses moyens légaux de controler a la fois le trafic de
tabac mais aussi tous les autres trafics, notamment le probleme qui se passe en Méditerranée..

Je pense quon n'a toujours pas compris que garantir la souveraineté des Etats, c’est mettre en place une nouvelle
politique qui vise, justement, a renforcer les Etats.

Ingeborg Griflle (PPE). — Herr Prisident, Frau Vizeprisidentin, liebe Kolleginnen und Kollegen! Die heutige Debatte ist
ja eine Flucht nach vorne. Ich begriifle sehr, dass die Kommission sich endlich offentlich duf8ert nach all der Geheimni-
skramerei, die wir bei dem Thema seit fast zwei oder drei Jahren erfahren haben. Bis heute ist eine entscheidende Frage
offen, ndmlich: Welche Ergebnisse hat das bisherige Abkommen gebracht? Wie haben diese Abkommen den Schmuggel
mit eigenen Produkten eingeddimmt?

Ich mochte sagen, dass diese Abkommen keine Anti-Betrugs-Abkommen sind. Die Frage, was sie dann sind, ist eine
wichtige Frage. Die Dokumente, die wir gesehen haben, die ich eingesehen habe, zeigen immer noch grofie Liicken in
der Lieferkette fur Tabakprodukte, und die Systeme sind weit davon entfernt, betrugssicher zu sein.

Ich konnte auch nicht erkennen, dass das OLAF tatsichlich Druck gemacht hat, um das zu 4ndern. Mich hat die
Eselsgeduld verbliifft, mit der das Amt vorgegangen ist, ja fast das Desinteresse. Zumal das Amt ja an wichtigen Orten
des Zigarettenschmuggels — und Sie haben zu Recht darauf hingewiesen, dass die cheap whites fir uns das grofere
Problem sind —, ndmlich in Kaliningrad oder in China, iberhaupt nicht mehr prisent ist.

Zur Debatte mit dem Kollegen des Front National mochte ich wirklich sagen: Wenn Schengen damit etwas zu tun hitte
oder auch die EU, dann hitten wir mit ganz vielen Orten der Welt eigentlich kein Problem.

Ich mochte insistieren auf der Veroffentlichung aller Dokumente, die nicht Geschiftsgeheimnisse beziiglich track and trace
oder know your customer betreffen. Das sind extrem wichtige Geschichten, um die Tabakabkommen bewerten zu koénnen.
Was wir unbedingt veroffentlichen sollten, sind die reasonable expectations der Tabakkonzerne, das sind Briefe. Wir sollten
die jahrlichen additional seizure payments und natiirlich alle statistischen Dokumente haben, weil ich auch hier keine
Geschiftsgeheimnisse erkennen kann. Und natiirlich sollten auch alle Kontakte des OLAF zur Tabakindustrie offengelegt
werden.
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Dank der Abkommen hat die Tabakindustrie einen Platz am Verhandlungstisch, und auch das sollte offen gesagt werden,
dass niamlich diese Abkommen diese Industrie hoffihig machen, auch in der Zusammenarbeit mit den Mitgliedstaaten.

(Die Rednerin ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte* gemdf Artikel 162 Absatz 8 der
Geschdftsordnung zu beantworten.)

Inés Ayala Sender (S&D), pregunta de tarjeta azul. — Sefior Presidente, yo querfa entender mejor algunos de los raz-
onamientos de la sefiora Griflle, porque yo también he visto los documentos y es verdad que una cosa es lo que la
OLAF encuentra, como vemos que estd encontrando continuamente —desde luego en mi pais, miles y millones de
cajetillas—, y otra cosa son los documentos donde aparecen.

Por una vez, mi pais ha ratificado el protocolo para eliminar el comercio ilegal de productos de tabaco, en el marco del
Convenio Marco de la OMS para el Control del Tabaco. En cambio, su Gobierno no lo ha ratificado.

Querria preguntarle a la sefiora Grafle: ;Usted, por qué cree que su Gobierno no ha ratificado ese protocolo? jPorque
no le interesa o porque hay otros temas? Lo digo para poder entender mejor cudles son los designios que tenemos, las
expectativas que tenemos en relacién con estos acuerdos.

Ingeborg Griflle (PPE), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Frau Kollegin, dann fragen Sie
doch einfach meine Regierung. Ich bin hier als Mitglied des Europaparlaments und nicht als Sprecherin der deutschen
Bundesregierung.

Derek Vaughan (S&D). — Mr President, I certainly welcome the four agreements between the EU Member States and
the four tobacco companies. These are used to tackle illicit trade in tobacco and cigarettes and, of course, they actually
benefit the tobacco companies as well because, without these agreements, these tobacco companies would be losing
revenue, so there is an incentive for them to sign these agreements.

But this is also important for the EU and our Member States so that we can reduce the amount lost in customs and
excise duties, and there are also the funds which are provided by the tobacco companies, as part of the agreement, to
the EU and to Member States. Therefore, I would hope that the existing agreements will continue and those which are
due to expire will be renewed as soon as possible.

I would also say that we should not forget the health and security dimension of these agreements. It is important to
restrict large amounts of cheap tobacco from coming onto the market for health reasons. It is also important to stop
income from tobacco smuggling going to terrorist groups inside and outside of the European Union. So in view of that I
would support us asking the Commissioner to produce an assessment of the effectiveness of the current arrangements,
if not this month then hopefully at the June plenary session, and T am pleased that she did indicate in her contribution
that that might be possible.

Finally, I would also hope that Member States sign the protocol to eliminate illicit trade in tobacco products and
cigarettes. I think this is important. This will allow us to tackle the problem not just inside the European Union but
also the illicit trade coming to the European Union from outside. So I would urge Member States to ratify that particular
protocol as soon as possible.

(The speaker agreed to take a blue-card question under Rule 162(8))

Nathan Gill (EFDD), blue-card question. — Mr Vaughan, my colleague from Wales, do you accept that Welsh consumers
are being served best by plain-paper packaging and open borders that allow smugglers easy access throughout Europe?
Granted, we do have a closed border in the UK because we are an island, but it is much easier for smugglers to get their
products onto the borders of the UK. Do you think that Welsh consumers are being served best by these policies?
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Derek Vaughan (S&D), blue-card answer. — Thank you for the question, my Welsh colleague. As other speakers have
said, the UK is not part of the Schengen Agreement and I know, as you know, because we travel on a regular basis, that
border control is quite strictly observed at UK airports and ferries. So it is much more difficult to smuggle anything into
the UK. But what we are talking about here is an agreement with tobacco companies to make it even more difficult in
the future for anybody — those inside the EU and those outside the EU — who want to bring these illicit goods into the
European Union.

Frédérique Ries (ALDE). — Monsieur le Président, avec douze ans de recul, il est une lecon a tirer de l'accord de
coopération conclu en 2004 entre la Commission et Philip Morris, le compromis avec les géants du tabac n’est sans
doute pas possible. Alors, au crédit de cet accord, la Commission avance une baisse du commerce illégal de cigarettes
- on l'a entendu — mais les experts de la santé, que je lis et que j'écoute, disent exactement le contraire et précisent qu'en
2012, les quatre grands du tabac ont versé environ 4 millions d’euros, soit une pacotille, 0,5 % seulement du total
estimé des ventes de cigarettes de contrebande.

Sur le principe méme de cet accord, la Commission nous dit que, juridiquement, tout serait en ordre. Je vous répondrai
que, sur les plans éthique et politique, tout ne l'est pas pour nous. Cet accord est en contradiction, notamment, avec
larticle 5, paragraphe 3, de la convention-cadre pour la lutte anti-tabac qui impose une transparence absolue — on la
dit — concernant les liens directs entre décideurs politiques et industrie du tabac, une ligne directrice que nous avons
appliquée scrupuleusement et a la lettre, la rapporteure, M™ McAvan, et moi-méme, en tant que rapporteure sur la
directive produit du tabac.

Je conclus, Monsieur le Président, et jen fais la demande & madame la vice-présidente: il est encore temps de faire la
méme chose, a savoir, de renoncer a renouveler cet accord et d'investir dans tous les outils, considérablement plus
efficaces, qu'elle a évoqués tout a I'heure.

José Bové (Verts/ALE). — Monsieur le Président, Madame la Commissaire, je reprends simplement le principe n° 1 du
protocole de I'Organisation mondiale de la santé selon lequel il existe un conflit irréconciliable et fondamental entre les
intéréts des industries du tabac et ceux des politiques de santé publique.

Larticle 17, point c), de cette convention, dit clairement que les parties prenantes — donc I'Union européenne — doivent
rejeter tous les partenariats et tous les accords avec les industriels du tabac. Je crois que les choses sont juridiquement
claires: si nous continuons a négocier, nous sommes en contradiction avec le droit européen ainsi quavec le droit
international que nous avons signé en 2004 et qui est entré en application en 2005. Nous avons donc une raison
juridique pour arréter.

Il ne faut pas confondre fraude et contrefagon. La fraude est organisée par I'industrie du tabac, elle lui permet de gagner
de largent. La contrefagon, par contre, lui fait perdre de l'argent. Clest pour cette raison que lindustrie du tabac se
tourne vers les Etats et vers 'Union européenne: pour gagner de largent. Aujourd’hui, on ne doit pas soutenir les
fraudeurs, c’est-a-dire qu’on ne doit pas soutenir I'industrie du tabac, qui est une véritable mafia.

Aujourd’hui, je vous demande donc trés clairement d’arréter toute négociation avec l'industrie du tabac. Clest contre
l'intérét de la santé publique et contre 'intérét du droit international.

(L'orateur accepte de répondre a une question «carton bleu» (article 162, paragraphe 8, du réglement))

Doru-Claudian Frunzulici (S&D), question «arton bleur. — Monsieur le Président, il semble que M™ Ries ne veut pas
répondre aux questions parce quelle m’a pas une position trés claire, alors je pose une question a M. Bové.

Oui, vous avez raison, nous avons besoin de transparence et de documentation mais, dans le méme temps, ne croyez-
vous pas que les polices nationales, les départements de police, les ministéres de l'intérieur et la police douaniére doivent
faire leur travail? J'ai lu beaucoup d’articles et il semble que les polices nationales sont tolérantes a I'égard de ce trafic de
cigarettes. Elles doivent d’abord faire leur travail.
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José Bové (Verts/ALE), réponse «carton bleu». — Je suis tout a fait d'accord avec vous, il faut faire le travail. Mais, que dire
aujourd’hui de l'argent que la Commission, que TOLAF récupérent, et qui est renvoyé dans les Etats? Ce sont les indu-
striels du tabac qui procédent aux controles dans les Etats pour vérifier la contrefagon, clest-a-dire que ce sont les
gangsters, les trafiquants de tabac qui organisent eux-mémes la lutte contre les contrefacons sur leur propre trafic.
Cest tout de méme scandaleux! Est-ce le role de 'OLAF de faire ce travail? Non, ce n'est pas son role! Diailleurs, on le
voit bien aujourd’hui avec le juge qui doit, au niveau de la Belgique, vérifier ol en est l'affaire Dalli. L'ensemble des
collaborateurs de 'OLAF ont été convoqués pour vérifier les écoutes illégales. Aujourdhui, 'OLAF est disqualifié.

David Coburn (EFDD). — Mr President, of course we all want to stop counterfeiting and the trade in illicit cigarettes
but, while we have a complete open door policy across the whole of Europe, how on earth are we meant to check for
quality and control for contraband? These agreements are nothing more than the EU putting a gun to the head of
international tobacco companies to hand over billions of euros to the EU.

No wonder there is such an enormous trade in illegal goods. How does the EU propose to try to tackle the problem of
counterfeit goods? It calls for plain packaging of cigarettes, which will be a counterfeiter’s dream! If the EU and the
Tories have their way, standard plain packaging will make counterfeiting much easier by taking away all the complicated
wrapping and markings that the tobacco companies put on their products to make sure they are of quality. There will
be a flood of counterfeit goods coming into the EU. How on earth are we going to protect consumers? They want to
smoke cigarettes. They do not want to smoke goodness knows what. They only want to smoke cigarettes.

The EU negotiating important international agreements on taking large sums of cash to squander is completely unde-
mocratic. This should be the province of the nation state and nothing to do with the EU. Through these agreements, the
tobacco companies have committed to paying the EU collectively USD 2.15 billion. This is an EU protection racket
worthy of the late Al Capone and another example of the dark and perverted science of the EU.

Claudia Schmidt (PPE). — Herr Prisident, Frau Kommissarin! Die Tabakabkommen, so wie sie jetzt bestehen, sind ja
angeblich eine gute Sache. Wie gut, wissen wir allerdings nicht, denn die Kommission kann oder will uns die Resultate
ihrer Assessments nicht mitteilen, falls sie iberhaupt schon abgeschlossen sind. Was wir jedoch alle wissen, ist, dass das
Abkommen mit Philip Morris 2016 auslaufen wird.

Deswegen stelle ich meine Fragen: Wo sieht die Kommission den Mehrwert der jahrlichen Zahlungen, wenn die Mittel
nicht zweckgebunden an die Mitgliedstaaten ausgezahlt werden? Haben bereits erste Gespriche mit Philip Morris statt-
gefunden, um iiber eine mogliche Verlingerung der Abkommen zu beraten? Wenn nicht, wann wird dies geschehen?
Warum wird nun Zeit mit einer Eurobarometer-Umfrage zu den Tabakabkommen regelrecht verschwendet, und wo liegt
hier der Mehrwert?

Es wird Zeit, dass endlich Antworten geliefert werden, denn die Fragen héufen sich, und die Zeit lduft uns davon.

Jens Geier (S&D). — Herr Prisident, verehrte Frau Vizeprasidentin Georgieva, liebe Kolleginnen und Kollegen! Also ich
bin frohlicher deutscher Sozialdemokrat, kein Griiner. Wenn ich meinen Beitrag beendet habe, werden Sie auch den
Unterschied zwischen mir und dem Kollegen Bové erkennen. Dann wird das, glaube ich, auch ein bisschen deutlicher.

Ich will auf einen Punkt hinweisen, der in der Debatte noch keine Rolle gespielt hat, der die Bekimpfung von Zigaret-
tenschmuggel ganz besonders wichtig macht. Dahinter stehen Strukturen von organisierter Kriminalitit. Das Zeug muss
eingefithrt werden, es muss verteilt werden. Das bar eingenommene Geld muss gewaschen werden, das Geld muss also
wieder in den Geldkreislauf. Der Zigarettenschmuggel, so wie er im Moment in Europa stattfindet, kann nur auf der
Basis von organisierter Kriminalitit stattfinden. Und das ist eine die Demokratie unterminierende Situation, die wir nicht
ernst genug nehmen konnen.

Es ist richtig: Tatsdchlich gehen die grofSen Gefahren nicht mehr von den einschldgigen Zigarettenmarken aus, sondern
mittlerweile sind die sogenannten cheap whites auf dem Vormarsch. So ist in Berlin eine Marke, die in Deutschland legal
iberhaupt nicht erhaltlich ist, mittlerweile mit 25 % am Konsum beteiligt. Dies zeigt auch, welche Ausmafle das ange-
nommen hat.
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Die Abkommen sind also sicherlich nicht das Mittel, um den Schmuggel einzuschrinken, dafiir werden wir mehr tun
miissen. Da geht es auch darum, dass die EU sich dafiir einsetzt, dass auch Beauftragte der EU vom OLAF in wichtigen
Hauptstadten von Erzeugerlindern der Zigaretten sitzen und dort mit den Behorden in Kontakt treten. Ich halte das fiir
ganz besonders wichtig, und da ist es eigentlich nicht hinnehmbar, dass das OLAF nur noch in Kiew vertreten ist. Das
muss klar ausgebaut werden.

Aber die Tabakabkommen sind sicherlich ein Mittel, um noch etwas zu tun. Ich bin nicht der Meinung — wie das
Kollegen von der Griinen und der Christdemokratischen Fraktion gefordert haben —, dass wir die Verhandlungen
einstellen sollten, ganz und gar nicht. Was sollten wir denn aufler reden sonst tun? Wir konnen ja sicherlich mit
Appellen da nicht besonders weiter kommen, deswegen bin ich klar der Meinung: Lass sie uns da treffen, wo es weh
tut, ndmlich beim Geld.

(Der Redner ist damit einverstanden, eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte* gemdf Artikel 162 Absatz 8 der
Geschftsordnung zu beantworten.)

José Bové (Verts/ALE), question «arton bleur. — Je suis intervenu sur la question de la différence entre la fraude et la
contrefagon; I'Organisation mondiale de la santé reconnait que la fraude est organisée, par exemple, par Philip Morris
lui-méme. Ceest trés clair, les réseaux qui arrivent en Europe passent directement par la Russie, notamment, et mainte-
nant par d’autres canaux. Cest un fait reconnu. Ils organisent eux-mémes la fraude.

Par contre, aujourd’hui, c’est la contrefagon qui leur cause du tort parce qu'elle leur fait perdre de l'argent. Clest la que le
scandale réside aujourd’hui. Comprenez-vous la différence entre les deux alors queffectivement, 'OMS reconnait claire-
ment la responsabilité de Philip Morris dans l'organisation de sa propre fraude?

Jens Geier (S&D), Antwort auf eine Frage nach dem Verfahren der ,blauen Karte“. — Der Unterschied ist mir natiirlich klar.
Sie missen nur dann, lieber Kollege Bové, auch mal zur Kenntnis nehmen, dass mittlerweile der Anteil von Philip-
Morris-Zigaretten bei Zigaretten, die beschlagnahmt worden sind, um 85 % zuriickgegangen ist. Die Aussage, die Sie
iiber die Situation, iiber die Einschitzung der Weltgesundheitsorganisation getroffen haben, ist dann moglicherweise
nicht mehr auf dem aktuellen Stand, weil der Vorwurf, dass die Tabakindustrie selbst die Schmuggler unterstiitzt, wenig-
stens dann fiir diese Firma so tatsichlich nicht mehr zuzutreffen scheint. Ich glaube, dass das ein sehr direktes Ergebnis
der Abkommen ist, und deswegen unterstiitze ich sie.

Miroslav Poche (S&D). - Pane pfedsedajici, pani komisafko, ji si myslim, Ze koufeni je bezesporu jedno z nejvaznéj-
§ich rizik pro zdravi Evropanu. Kazdy krok, ktery mtZeme ucinit pro to, abychom omezili toto nebezpedi, je proto
vitan.

Plati to i pro boj s nezdkonnym obchodem s cigaretami a tabdkem. V jeho dusledku nejenom pfichdzime ro¢né o
miliardy EUR na clech a danich, ale otevirime prostor pro dalsi negativni socidlni jevy. V nékterych ¢lenskych stitech
levné nelegdlni cigarety vedou k vétsi zdvislosti mlddeZe na tabdku. A pravé mladé lidi bychom méli chrénit nejvic.

Je ziejmé, Ze zisky z nelegdlniho obchodu s cigaretami také pomdhaji financovani ¢innosti skupin podilejicich se na
organizovaném zlo¢inu. Asi nikdo proto nepochybuje, Ze je nutné nalézt nejlepsi cestu, jak tomuto vaZnému problému
vénovat patfi¢nou pozornost. Proto také Evropsky parlament pfivital uzavieni sou¢asnych dohod v roce 2004. Obdvam
se, Ze jiz tak pozitivni ale nemtzeme byt k nynéj$imu laxnimu p¥istupu a postupu Evropské komise. V této chvili nejsou
bohuzel dostupné relevantni informace, které jsou podle mého ndzoru velmi dilezité pro budoucnost téchto dohod, a ty
mus{ Evropsky parlament velmi razantné vyzadovat. Pfedev§im dosud nevime, jestli dohody naplnily o¢ekavani, kterd
jsme do nich pfed témi lety vklddali.

PrestoZe nova jedndni s tabdkovymi spole¢nostmi zacala pted rokem, Komise ndm do této chvile nebyla schopna poskyt-
nout zadné informace, jak bude situace vypadat od poloviny piisttho roku, kdy vyprsi stavajici smlouvy. Vlastné ani
nevime, jestli je vzdjemnd spoluprace s tabdkovymi spole¢nostmi tou spravnou cestou. Podle mého ndzoru tento piistup
Evropské komise neni zplisobem, jak piesvédcit poslance a vefejnost o tom, Ze je nejlepsi cestou k boji s nelegdlnim
obchodem.

Zigmantas BalCytis (S&D). — Mr President, in 2007 during the plenary debates the European Parliament praised the
agreements signed between the Commission and Philip Morris, and generally the agreements with other tobacco pro-
ducers were regarded as a success story. A lot has been achieved in combating illicit cigarette trade and smuggling,
especially when we look back to the 1990s. However, the EU continues losing around EUR 10 billion annually, and
the greatest influx of smuggled cigarettes comes through external EU borders, including in the Baltic region. Thus
cigarette smuggling remains a very acute problem and further improvements are vitally required in this area. But in
order to take a position on whether we should continue with such agreements with tobacco companies after 2016, we
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must have relevant information on what was achieved and what the shortcomings were under the current agreements.

Karl-Heinz Florenz (PPE). — Herr Prisident, Frau Kommissarin! Ich bin ein bisschen erstaunt dariiber, dass Sie die
Tabakschmuggler Schmuggler nennen. Verzeihen Sie bitte, fir mich sind das Gesundheits- und Steuerverbrecher. Sie
werden es noch verstehen. Ich habe jetzt 20 Jahre mit den Damen und Herren zu tun, wir haben gerade die Tabakpro-
duktrichtlinie beschlossen, und jetzt sind wir schon dabei, die Riickverfolgbarkeitskriterien aufzubohren und den Firmen
wieder Moglichkeiten fiir individuelle Vertrige zu geben. Das ist genau falsch. Wir miissen jetzt endlich mal das tun, was
wir vor anderthalb Jahren beschlossen haben, nimlich Riickverfolgbarkeitsstrategien zu entwickeln.

Darf ich Thnen dazu eines sagen? Die Tabakindustrie — gerade die, die Sie aus London erwihnt haben — hat ein grofles
Interesse daran, an diesem Riickverfolgbarkeitssystem mit teilzuhaben, und sie ist sehr daran interessiert, moglichst viel
Schmuggelware zu deklarieren und moglichst wenig Filschungen. Denn die Filschungen miissen sie selbst bezahlen und
die Schmuggelware nicht. So war das System bis jetzt. Das muss aufgearbeitet werden. Das konnen wir doch unseren
Kindern nicht mehr erkldren, dass so ein System des Freikaufens in diesem Jahrhundert noch moglich ist!

Also geben Sie nicht so viel Gas, was das Fortbestehen dieses Vertrages angeht, sondern geben Sie Gas, um aufzukldren.
Meine geschitzte Kollegin Grifle hat die Einzelheiten erwihnt, und ich will sie nicht wiederholen, weil sie so gut sind.

Julie Girling (ECR). — Mr President, these tobacco agreements are not perfect. They have been criticised across the
House today, not least for the toothless provisions such as seizure-based payments and for initiating close collaboration
between the industry and the EU — illustrated by the very difficult adoption of the Tobacco Products Directive and by
the delaying tactics that we have seen sometimes at the very highest levels in the EU. That said, the agreements have
contributed to addressing the issue of counterfeit cigarettes and the parallel market as part of the EU’s wider strategy to
step up the fight against the illicit tobacco trade.

In the absence of plans for anything else, I believe that we should cautiously welcome their renewal, but I note that
much more needs to be done. The best way of combating this sort of fraud is to stop demand in the first place. We
should stop, as far as we can, people taking up this disgusting habit. So I would urge the Commission to make sure that
implementation of the Tobacco Products Directive moves ahead swiftly and that swift transposition is encouraged.

Interventii la cerere

Marijana Petir (PPE). — Gospodine predsjednice, cigarete i pusenje predstavljaju direktnu opasnost za ljudsko zdravlje,
stoga moramo biti zainteresirani za strogu kontrolu tog sektora. A ako tome dodamo i krijumcarenje cigareta sumnjive
kakvoce koje uzrokuju znacajne gubitke prihoda za Europsku uniju i drzave ¢lanice, od carina i poreza svake godine,
onda je to argument za dodatnu kontrolu.

Rije¢ je o zdravlju nasih gradana koje je ugroZeno kao i novcu nasih poreznih obveznika koje se gubi, stoga mi kao
njihovi predstavnici trebamo imati vi§e informacija o komunikaciji koja se odvija izmedu Komisije i duhanske industrije.
Krijumcarenje proizvoda na koje se naplacuju visoki porezi poput cigareta i alkohola kazneno je djelo koje se vrlo cesto
dogada na isto¢nim granicama Europske unije, a moZe se dovesti u vezi sa sve ve¢im siromastvom tamo$njeg stanovni-
§tva. Potrebno je stoga, po mojem misljenju, prethodno pokrenuti gospodarske aktivnosti koje ¢e omoguditi legalne
prihode stanovni$tvu, a s druge strane provoditi ciljane carinske operacije i pozornost usmjeriti na borbu protiv krimi-
nala i korupcije.

Momumun HekoB (S&D). — Yeaxaemn r-H [lpemcenaren, yBaxaema r-xo [leoprmesa, Besika romyvHa Ham 10 MIph. eBpo ca
3aryOute Ha EBpomejickust Cbi03 OT HereraieH BHOC Ha uurapu. Tpsbsa ma ce ThPCAT CHITHM 3aLIMTHU MEXaHU3MM CpeLly TO3M
HeJlerajied BHOC, 3alIOTO TOW BKJIIOYBA HEMIEH3MPaHM NpomykTu. [lo Tasy npuumHa, TaKMBa IPONYKTM MpEHCTaBIsBaT 1
TIOTEHIIMAIIHA OMACHOCT 3a 3HPaBeTO Ha rpaKIaHure.

Heneranuuar BHOC CbUIO TaKa HOCM M cOuMarieH PUCK. Toil MpeNnocTaBs HepernaMeHTUpaHy TPYNOBM OTHOIIEHMA M TOCTaBs
paboTHMLIMTE B TO3M CUB CEKTOP B OlLIE IO-TOISIM PUCK.
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Brmzo meceTte MMIMOHA LMrapu, KOMTO JHEBHO OMBAT BKAapBaHM B MOSTA CTpaHa Bbirapust u 3a KOMTO He Ce INALIAT JaHDLI,
HaHacAT HeNMpONOPLUMOHAIIHO BICOKA MKOHOMMYECKA Bpena. Croped M3uycIeHys Ha pasiyyHy OpraHu3alluyl MOATA CTPaHa ThpIU
3aryOu 3a Haif-Manko 450 MiH. 1B. rommuso ot akuy3 1 [OIIC — cyMa, KOSATO HagXBbpis OOLIMTE PA3XOMM 33 MECEYHM MOMOLIM
38 [Ield M Ca IeCeTOKPAaTHO IoBede OT OOLMTE Pa3XOmM 3a MPEBO3 HA yUeHMIM M 33 Ge3IUIaTHM yueOHMIM.

B umero Ha Kaysara na 6'1)]1€ ClpsiHa Ta3W MPaKTUKa CMATaM, 4e€ 4Ype3 IMOJHOBSABAHE Ha CIIOpa3yMEHMATa C TOJIEMUTE TIOTIOHO-
MIPONM3BOOUTENN 1€ C€ Ch3TANAT MO-3ApaBM MEXaHM3MM 3a IIOBEYE COLMATIHO OTTOBOPEH KOHTPOII M MPO3PAYHOCT.

Anren Txamb6a3ku (ECR). — YBaxaemu r-H [Ipencenarer, yBaxkaema komucap [eoprieBa, MHOTO KPUTMKM OTHECOXA TIOTIOHe-
BUTE CIOPa3yMEHMs [HEC B Ta3M 3a/1a, OUEBMIHO Te He Ca MEPPEKTHM, HO CIIO TAKa ca HeOOXOmMMM, 3a Oa GbHAT 3alIMTeHN
VIHTepecuTe Ha MPOV3BONMTENNTE, KaKTO TPsIOBa M [Ia Ce YBENNUM KOHTPONBT BbPXY NPUITATaHETO Ha Te3M CIOpasyMEHM.

WM3BecTHO e, ue anrapml € TpagMUVOHEH INPON3BOOMTEIl Ha TIOTIOH M TIOTIOHEBU M3OETINA. Camo B IPON3BOICTBO Ha TIOTIOH Ca
3aeTu OKOJo 5,5 % oT paéOTeHH/ITC B CEJICKOTO CTOIIAHCTBO, @ Ha TIOTIOHA ce mamat 13,8 % ot m3Hoca Ha 3eMemernicka NponyKnms.

V3uncrieHnsTa IOKA3BAT, Ue TIOTIOHBT OCUIypsBa paboTa u moxomu Ha okojo 35 000 cromanctBa. OTpachiIbT € M3KITIOUUTETHO
BaXeH 3 PelMia pervoHM B Bbarapus 1 ce siBSBa eAMHCTBEH MOMMHBK B HSKOM OOLMHN.

ETo 3am0 BCSIKAKBM PECTPUKTUBHYM MEPKM Cpellly MPOM3BOIMTENNTE 1M CeKTOpa OMXa MMy CepUO3HM HETaTMBHI Pe3yIITaTil.
CbleBpeMeHHO KOHTpaOaHIaTa 1 (aimpuTe IPOM3BOMMTENN HAHACIT CEPMO3HM (MHAHCOBM 3aryOu Ha GBITapcKuTe NPOU3BOMM-
TeJ.

3aroBa momkpensmM upesra KoMucusra Ja IOMMUCIIN 3a 3aTsraHe Ha KOHTPONA BBPXY CIIA3BAHETO HA Te3U CIOPAa3yMeHMs M HIa ce
nocrapae 1a MpeKpaTi KOHTpabaHHaTa.

Ivan Jakov¢i¢ (ALDE). — Gospodo povijerenice, gospodine predsjednice, ako Ce ovaj sporazum razrijesiti pitanje krijum-
Carenja i prijevara, onda je on dobrodosao. Ako e ovaj sporazum razrijesiti pitanja gubitka 10 milijardi eura u pro-
racunima, onda je on dobrodosao.

Medutim, ovdje kao $to vidite, ima niz sumnji da ée se to tako lako razrijesiti. Zbog svih aktera koji su u ovoj prici
iznimno zainteresirani. Htio bih iskoristiti ovu priliku i zamoliti vas da obratite paZnju ne samo na velike proizvodace
duhana, nego da i na neki nacin zastitite i manje proizvodace duhana i cigareta (ako se to tako moze reci) zato jer je taj
posao vrlo vazan posao i za zemlju iz koje je dolazim. Hrvatska ima znacajnu proizvodnju duhana i cigareta. U tom
kontekstu mislim da je vazno da i oni budu ukljuceni.

Jodo Ferreira (GUE/NGL). — Senhor Presidente, Senhora Comissdria, hd indiscutivelmente aspetos por esclarecer relati-
vamente a estes acordos celebrados entre a Comissio Europeia e a inddstria tabaqueira, como hd aspetos a esclarecer
também relativamente a propria matéria de fundo destes acordos, a contrafagdo e o contrabando do tabaco. Porque ndo
sdo laboratérios independentes mas a prépria indistria a determinar se hd ou ndo contrafagdo, por exemplo.

As dinamicas deste negdcio ilicito e as suas interpenetragdes com a parte licita do negdécio merecem, sem divida,
aprofundamento e esclarecimento adicionais. Acompanhamos o questionamento que aqui foi feito sobre os montantes
e o destino das verbas recebidas pelos Estados-Membros ao abrigo deste acordo. Uma coisa é certa, é muito o que hd
por fazer no dominio do combate ao tabagismo. Em Portugal, por exemplo, em quatro anos, o niimero de locais com
consultas para cessacdo tabdgica caiu para praticamente metade. Um exemplo elucidativo sobre quem ganha e quem
perde com o atual estado de coisas.

Incheierea interventiilor la cerere

Kristalina Georgieva, Vice-President of the Commission. — Mr President, I would like to thank everyone for participating
in a debate that clearly showed the complexity of the topic we are discussing today. I would like to apologise once again
for mixing up people and parties. It was not intentional, and so I would also like to thank Mr Staes and Mr Geier for
their contributions.
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Let me make five points today. This will be one step in an ongoing debate with the Parliament on this topic. My first
point is that this House has my personal commitment on an engagement that allows us, together, to define what the
role of this particular instrument is. As many have said, we need a broader approach that is not exhausted by this
specific instrument, but we also have to decide on its role in the future.

My second point is that in the differences in opinion, there was one issue on which almost everybody was of the same
opinion — namely the necessity for more transparency so that, as we move forward, it is done in the form of an open
discussion. Of course, to the extent that we can pursue transparency in that matter, we will do so. In other words, we
are going to come to Parliament with ways in which Members’ participation in the deliberations can be active.

My third point is that there are no ongoing negotiations. None. There have been, as per the agreement, exploratory
talks. These are required by the agreement with Philip Morris International. Two years before exploration, we need to
look into the potential for prolongation. These talks have addressed one issue, namely whether there would be interest
on the side of Philip Morris. They seem to be interested and we have also indicated on both sides that, before we move
towards any step for or against negotiations, we need to complete our own assessments.

Our assessment is ongoing. Once it is finalised, we will share it with Parliament. On that basis, we will make a decision
on whether or not — of course, in consultation with the Council and Parliament — to go for a prolongation. Some of
those here have spoken clearly in favour — some clearly, some cautiously, but saying that it is an instrument which still
seems to be necessary — and there have been those speaking clearly against it. We obviously have to look at the costs
and benefits before we come to any decision. That is something that we would do in an open and transparent manner.
There will be no negotiations of which you are not aware, if at all, because that is — I repeat — an open question.

My fourth point is on a question that was posed to me, and I want to address it directly: does one have the right even to
consider negotiations, given that the Protocol in relation to Article 5.3 of the Framework Convention on Tobacco
Control (FCTC) calls on the parties to protect their public health policies from commercial or vested interests, and it
actually says that you should not talk to these people or engage with them? This is the point that was made.

I want to stress that the WHO Secretariat to the FCTC has issued guidelines on how they would wish to see that article
implemented by the parties. These guidelines contain an explicit exemption for binding and enforceable agreements,
such as these tobacco agreements. That is not to say that we should rush into a decision lightly, but rather that there
is a clarifying document — the guidelines — that go with the Protocol.

My fifth and last point is just a point of clarification on an independent laboratory. We agree that this is necessary. A
number of Members pointed out the fact that, if the companies themselves are those who have the means to do all the
assessments, then we are a bit blind. I confirm that we have taken a decision and we are pursuing having an indepen-
dent laboratory that we can use.

With the assessment forthcoming, I just want to stress that there has been quite an impressive impact on reducing illicit
trade. Just to give you a sense, we have had here a debate that has spread over about an hour and a half. In each minute
of that hour and a half, 22 packs of illicit cigarettes have been seized. The volume is in the billions. These are cigarettes
that are not put on our markets at a price below the regulatory one, are accessible to our young people, and are not in
line with our health policies. This is taking money away from our treasuries.

So there is clearly a benefit, but we also have to be mindful that we have an evolving regulatory context. I want to stress
this. We now have the directive and we have the Protocol. We have to make every effort possible. I could not agree
more with the speakers who have said that we should implement the directive and accelerate the ratification of the
Protocol. That remains our bigger objective. The question we have to answer is whether there is a need, in the foresee-
able future, for other instruments to complement these two big funding elements of what we want to use to fight
smoking for health reasons and illegal trade for health, fiscal and security reasons. We will answer this question with
the House, and with the help of its Members, for which I am very grateful.

Presedinte. — Dezbaterea a fost inchisa.
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Declaratii scrise (articolul 162)

Nessa Childers (S&D), in writing. — The Commission is making a serious mistake by entertaining contacts with the
tobacco industry to renew EU agreements. The initial agreements were born from a settlement to a case where the
Commission accused three tobacco manufacturing giants of being part of a global scheme to smuggle cigarettes, launder
the profits of narcotics, fix prices, bribe officials and conduct illegal trade with terrorist groups. Yet these companies
have been put in charge of monitoring counterfeiting in tobacco smuggling seizures, paying the authorities whenever
these are found to be genuine so, unsurprisingly, they have found only 0.5% of seized shipments in 2012 to be genuine.
This is a mockery of enforcement and, what is worse, never has a sample been analysed by an independent laboratory,
and we know very little of the specifics behind this scheme. The Commission was asked by the EP to conduct a proper
assessment of this scheme back in 2012, and this is long overdue. What is more outrageous is that, while these talks are
going on, these very same big tobacco companies are challenging the Tobacco Products Directive in the ECJ. Instead, we
should be working on how to ratify and implement the WHO Protocol to Eliminate Illicit Trade in Tobacco Products,
which the Commission rightly wants the Council to do.

Monika Flasikovd Befiovd (S&D), pisomne. — Aj ked sa Eur6pska tinia snazi o reguldciu tabakového priemyslu od
zaciatku 90. rokov, je nutné skonstatovat, Ze fajciarov v Eurépe ubiida iba velmi pomaly. Ide zhruba o 1 az 2 %
ro¢ne. Vitam preto ndvrh novej smernice zo strany Eurpskej komisie, pretoze som presvedéend o tom, ze sa musime
snazit o obmedzenie fajcenia hlavne u mladych Tudi a naplnit ciel' zniZit pocet mladych faj¢iarov o polovicu do roku
2025. Prevaznd vicsina fajciarov zacina fajcit vo velmi mladom veku — 70 % pred doviSenim 18. roka Zivota a 94 %
vo veku mladSom ako 25 rokov, ukdzal prieskum Eurobarometer. Je skutocne alarmujtice, Ze pouzivanie tabaku vedie v
Eurdpskej tnif rocne priblizne k 700 000 tmrtiam, ktorym by sa dalo predist. Na druhej strane st tu viak ekonomické
aspekty obmedzovania tabakového priemyslu pre ¢lenské stity Eurdpskej tinie v podobe zniZenia prijmov do stdtneho
rozpoc¢tu z dane z predaja tabakovych vyrobkov a strata okolo 150 tisic pracovnych miest v Eurdpskej tnif a vyrazny
ndrast nelegdlneho obchodu s tabakovymi vyrobkami. Ja viak vidim aj pozitivne vplyvy, ktoré by mali priniest napriklad
aj tspory nezanedbatelnej sumy v oblasti zdravotnej starostlivosti.

Doru-Claudian Frunzulicd (S&D), in writing. — Considering the fact that we do not have yet any other political mean
to fight illicit trade in contraband and counterfeit cigarettes, I believe that the European Parliament should wait for the
assessment on the true effectiveness of the agreements that the Commission has promised to publish in the next weeks,
and then decide whether to start the negotiations for renewal in a transparent way for an adjustment of the agreements,
or to nullify the agreements with the main tobacco companies.

Ricardo Serrdo Santos (S&D), por escrito. — A producdo de tabaco na Europa desempenha uma funcdo ambiental e
social no ambito de uma atividade agricola que continua a ser relevante em algumas regides. Apesar da produgdo
europeia representar anualmente apenas 3% do total mundial, ela ndo é por isso menos importante para as populagdes
rurais que se dedicam a esta atividade e dela dependem, como por exemplo nos Acores.

A questdo da contrafagdo tem associados problemas vdrios, desde crime organizado, questdes financeiras e, sobretudo,
questdes de satide. E, por isso, fundamental fazer todos os esforos para que esta prética seja contida. Os produtos de
tabaco contrafeitos estdo livres de qualquer controlo de qualidade e higiene e ignora-se qual o seu contetdo e ingre-
dientes. O risco de tais produtos para a satde pode ser fatal e tal risco é incomportdvel numa sociedade com os meios
de que, felizmente, dispomos. Felicito a Comissdo Europeia pela adesdo ao Protocolo da Organizagio Mundial da Satide
sobre a eliminagdo do comércio ilicito de produtos de tabaco e apelo a que ndo sejam poupados meios para contribuir
para este objetivo.

Igor Soltes (Verts/ALE), pisno. — Pri nezakoniti trgovini s tobac¢nimi izdelki gre predvsem za tihotapljenje originalnih
cigaret, proizvodnjo in prodajo ponarejenih cigaret ter proizvodnjo, ki presega povprasevanje na dolocenem trgu.
Nezakoniti toba¢ni izdelki so lahko precej bolj skodljivi od zakonitih, saj so izdelani v nepreverjenih obratih in uvoZeni
v EU, sestavine pa lahko vsebujejo ve¢ nikotina, katrana in ogljikovega monoksida, ponekod celo delcke embalaze in
plastike. Poleg tega se prek tihotapljenja tobacnih izdelkov financirajo tudi druge oblike nezakonite trgovine z ljudmi,
drogami in oroZjem, zmanjSuje pa se tudi ucinek ukrepov za zmanjSanje uporabe tobac¢nih izdelkov, kot so davki na
tobak, zdravstvena opozorila in zakonodaja, ki mladim osebam omejuje dostop do tobaka.
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Zaradi nezakonite trgovine s toba¢nimi izdelki EU in drzave ¢lanice letno izgubijo ve¢ kot 10 milijard EUR, ki bi jih
sicer prejele v obliki carin, DDV in trodarin. Za boj proti nezakoniti trgovini s tobacnimi izdelki so zato podpisale
sporazume o tobaku s Stirimi proizvajalci toba¢nih izdelkov. Zdaj se postavlja vprasanje, ali naj se obstoje¢i sporazumi
obnovijo oziroma sklenejo novi. Da bi lahko odgovorili na to vprasanje, bi morali biti seznanjeni z oceno uspesnosti
implementacije obstojecih sporazumov, ki jo na poziv Parlamenta pripravlja Komisija, in oceno dodane vrednosti spo-
razumov o tobaku.

Marco Valli (EFDD), per iscritto. — Gli Stati membri hanno ricevuto negli ultimi dieci anni 2 miliardi di euro dalle
societd produttrici di tabacco per lottare contro il contrabbando di sigarette. Questo enorme contributo deriva dagli
accordi stipulati a seguito di un’azione legale intrapresa dalla Commissione europea contro la Philip Morris, abbandonata
nel 2004 dopo che la Philip Morris si ¢ accordata per elargire 1 miliardo di euro in 12 anni allEuropa. In seguito le altre
grandi compagnie produttrici di tabacco hanno stipulato accordi simili. Il 90% di questi fondi sono stati distribuiti agli
Stati membri, ma rimane ignoto il modo in cui questi abbiano effettivamente utilizzato tali fondi.

1 fumo ¢ la principale causa di morte evitabile nell'UE e provoca circa 700 000 decessi ogni anno. Per il trattamento di
pazienti affetti da patologie attribuibili al fumo di tabacco la spesa ospedaliera ammonta a circa 3,4 mld di euro, mentre
la spesa sanitaria complessiva ¢ di oltre 7,5 mld di euro. La Commissione non sa ancora se rinnovera tali accordi: in
ogni caso credo che sia necessario rivedere le regole relative alla trasparenza dei dati. Dove sono stati spesi tali fondi?
Quali azioni hanno intrapreso gli Stati membri per prevenire la circolazione di prodotti di contrabbando e contraffatti?
Quante sigarette sequestrate provenivano direttamente dalle aziende produttrici?

PRESIDENZA DELL’'ON. ANTONIO TAJANI

Vicepresidente

19. Pravila o DDV za digitalne storitve, knjige in ¢asopise v EU (razprava)

Presidente. — L'ordine del giorno reca la dichiarazione della Commissione sulle norme in materia di IVA e mini spor-
tello unico per I'IVA per i servizi digitali, i libri e i giornali nell'UE (2015/2682(RSP)).

Andrus Ansip, Vice-President of the Commission. — Mr President, I would like first of all to state that the Commission has
already started to explore ways to implement the definitive VAT regime. This regime should be based on the principle of
taxation at the place of destination. Reviewing the scope of the application of reduced rates is part of this exercise.

In general, it is important that the VAT system be applied fairly and efficiently, without giving any sector or any business
an advantage, nor inviting the relocation of activities within the EU based on VAT rules. The Commission intends to
communicate its vision of the main features of a future definitive VAT regime next year. The current tax treatment of e
—services, such as digital books and the digital press, will be reviewed in this framework. [ would personally support an
initiative for reduced rates on e—books and the digital press.

On the taxation of the digital economy, I am also fully aware of the complaints which we have received, mainly from
the United Kingdom, on the impact of the new 2015 VAT rules on microbusinesses. In the digital single market strategy,
the Commission will come up with proposals in 2016 to reduce the administrative burden on businesses relating to
VAT; the extension of the current single electronic registration and payment mechanism to intra-EU and third country
on-line sales of tangible goods; the introduction of an EU-wide simplification measure in the form of a VAT threshold to
help small start-up e-commerce businesses; and the possibility to carry out so-called home country controls, which
means a single VAT audit framework for cross-border businesses.
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Andreas Schwab, im Namen der PPE-Fraktion. — Herr Prisident! Herr Vizeprisident, vielen Dank zunichst einmal dafiir,
dass Sie heute Abend da sind. Ich mochte ganz kurz aus einer EntschlieRung des Europdischen Parlaments aus dem Jahr
2013 zur Vollendung des digitalen Binnenmarkts zitieren. Wir haben dort schon einmal unter Ziffer 51 ausdriicklich
betont, dass sichergestellt werden muss, dass die Verbraucher nicht auf Hindernisse stoffen, wenn sie elektronische
Biicher grenz-, plattform- oder gerdteiibergreifend erwerben wollen. Bis heute hat die Europdische Kommission dazu
nicht viel geliefert. Thre Ausfihrungen, Herr Vizeprisident, haben den Eindruck jetzt auch nicht bestirkt, dass Sie
unmittelbar davor stehen, entsprechende Aktionen einzuleiten.

Dabei ist offensichtlich, Herr Vizeprisident, dass der Leser eines Buches doch den gleichen Mehrwertsteuersatz fiir diese
Leistung bezahlen muss, egal ob er dieses Buch als Hardcopy oder als digitale Dienstleistung in Anspruch nimmt. Es lasst
sich einfach nicht erklaren, warum dafiir zwei unterschiedliche Mehrwertsteuersitze fillig werden sollen. Deswegen
mochte ich im Namen der EVP-Fraktion ganz ausdriicklich darum bitten, dass wir moglichst ziigig damit beginnen, das
Urteil, das gegen Frankreich und gegen Luxemburg erging, im Lichte einer Gleichbehandlung vergleichbarer Dienste im
europdischen Binnenmarkt zu priifen und schnellstmoglich mit einer Verinderung der Mehrwertsteuerrichtlinie im Hin-
blick auf eine Einheitlichkeit der Besteuerung im digitalen Binnenmarkt voranzukommen.

Herr Vizeprasident! Zweitens — die Zeit ist knapp bemessen, deswegen mochte ich gleich zum zweiten Punkt kommen:
Nicht nur bei der Mehrwertsteuer ist eine Einheitlichkeit der Besteuerung verschiedener Dienste, oder in dem Falle jetzt
einer entsprechenden Hardcopyn notwendig, sondern wir miissen auch fur die kleinen und mittleren Unternehmen, die
ja in diesem digitalen Binnenmarkt ihren Heimatmarkt entwickeln sollen, dringend nach Vereinfachungsmoglichkeiten
suchen. Deswegen begriiffe ich im digitalen Zeitalter ganz ausdriicklich den one stop shop gerade fiir kleinere Unterneh-
men.

Herr Vizeprisident, ich darf Thnen zurufen: Die EVP-Fraktion wird an lhrer Seite stehen, wenn es darum geht, mit den
28 Mitgliedstaaten dariiber zu verhandeln, was wir tun konnen, um diese Erleichterungen am Ende auch bei den kleinen
und mittleren Unternehmen ankommen zu lassen.

Neena Gill, on behalf of the SED Group. — Mr President, Commissioner Ansip acknowledges that by creating a connected
digital single market, we can generate up to EUR 250 billion of additional growth in Europe, thereby creating hundreds
and thousands of new jobs and a vibrant knowledge-based society. But Commissioner, to achieve this we do need
several regulatory reforms and one of these is the tax treatment of digital products. I do support the need for alignment
of VAT rates to ensure we have a level playing field and to eliminate distortion of competition, and tackling VAT fraud
should remain a priority, but it is important not to forget the proportionality principle.

So when on 1 January 2015 the new VAT rules on digital products sold in the EU came into force, which means that
they are chargeable in the place of purchase rather than the place of supply, this resulted in many EU businesses having
to register an account for VAT in every single Member State. I have been contacted by many new—tech SMEs which
have been adversely affected and are on the point of closing down. So we do need to address this issue.

For example, in the UK, there are about 240 000 designers of knitting and sewing patterns which are sold as PDF
downloads. They are struggling in terms of the cost of compliance, especially if they trade across borders. They face
something like EUR 5 000 annually for each Member State. So I am not sure how we are going to achieve the digital
single market if we have regulations like this. European SMEs also face distortions from VAT-free goods supplied by
non-EU businesses.

So I welcome what you have said in terms of introducing legislation and simplifying measures, but I do think it is
important that we get the right level of threshold that enables a higher number of digital start-ups, and that means
exemptions for them.

There are some important issues, Commissioner, that you do have to address. How are you going to achieve a threshold
given that you need the agreement of 28 Member States? Secondly, what will the level of the threshold be? In the UK, it
is GBP 81 000, but I think we may need to go lower if we are to achieve our ambitions.

Syed Kamall, on behalf of the ECR Group. — Mr President, I would like you all to imagine for a moment that you have
just set up a small digital business. Perhaps you sell e—books or knitting patterns online. You have heard about the
digital single market, and you are excited to think that you can sell to customers not only in your own country, but
across the whole EU. You know that you need to register for VAT but when you look into it, you find that you need to
keep accounts for up to 10 years and calculate up to 88 different VAT rates set by the countries you sell to. Someone
tells you that you can automate the process, but you find the system either does not work, or that you have to sell
through an online marketplace that charges you a large fee and may interrupt your sales process to sell other products
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to your customers.

So what do you do? Do you feel inspired by this new digital single market, or do you give up and shut up shop? Well,
EU VAT Action and Enterprise Nation, who represent digital entrepreneurs, tell me that thousands of their members are
closing down. So while the Commission champions the digital single market, EU rules since January 2015 are strangling
digital businesses to death with red tape.

Now we all know that these rules are well-meaning and introduced to tackle abuses by multinational companies, so why
do we not introduce a threshold — or even an exemption — a limit below which digital entrepreneurs could continue as
before, and then when their businesses grow larger, bring them into this new system? Let us not forget that every large
business started as a small business. Most great entrepreneurs started with nothing. So if the EU is to be a place for
aspiration and opportunity and we are to create this digital single market, then we need to help them. Let us listen to
the digital entrepreneurs asking for our help. Let us introduce a threshold or an exemption to save their micro-busines-
ses. Let us cut the red tape to make the digital single market a reality for them.

Sophia in 't Veld, on behalf of the ALDE Group. — Mr President, I think it is a good sign that we are having this debate
with the Commissioner in charge of the digital market, although I am wondering who is really in charge, because I
would say that this is a taxation matter.

[ have been doing a bit of digging, and sometimes that gives you funny results. For example, Commissioner, one of the
first questions relating to the application of the higher VAT rate to e-books was introduced by Mrs Thyssen, who was
then a Member of Parliament and who is now actually your colleague. Mrs Thyssen was very worried about the higher
VAT rates on, I quote, ‘books published on CD-Rom or DVD'. Now that was in 2009 — the Commission has not even
started to think about solutions but CD-Roms are no longer used for e-books.

So the key words here are speed and urgency. Because I have also submitted a series of questions over the years, and in
the answer to one of my questions in 2013 the Commission replied that it ‘is currently examining this issue’ — blah di
blah di blah — ‘and these elements will be taken on board in completing the impact...". In other words, already back in
2013 the Commission was looking into it.

So what are you waiting for? The digital market, as you well know Commissioner, is developing much more rapidly
than this. We are legislating at Flintstone speed but the digital market is moving on. It is not waiting for us, and if you
say 2016, well by then so many small businesses will have gone down already because they cannot survive.

Why does the Commission have to wait until 2016? Why cannot you just start tomorrow? If, Commissioner, you go
back to the Commission and to the Member States and tell them that we need action now, I think that the whole
Parliament will back you up because everybody here is echoing the same message. So I would say, Commissioner, let
us get to work tomorrow.

Matt Carthy, on behalf of the GUE/NGL Group. — Mr President, the new rules on VAT, as other speakers have said, are
obviously designed with positive intentions, but in fact if they are implemented as proposed they could have serious
harmful and destructive effects on small businesses and sole traders. The Commission contends that the rules will
introduce a level playing field, as they mean that sellers will not be in a position to undercut competitors unfairly by
using a lower VAT rate. However, because there is no threshold, the real impact is that the smallest companies and sole
traders are going to be left unable to compete and they are going to face the stark reality of having to close their
businesses down in some instances.

Moreover, it creates a divide between multinational companies, who can very easily put in place systems to comply with
the new rules, and those small traders and small businesses that simply cannot do so. Small and medium enterprises, as
you are well aware, Commissioner, are the lifeblood of many local domestic economies including my own, and they
cannot be disregarded when we are introducing measures such as this.

Helga Triipel, im Namen der Verts/ALE-Fraktion. — Herr Prisident, Herr Kommissar! Es gibt viele gute kulturpolitische
Griinde, warum es einen reduzierten Mehrwertsteuersatz fur gedruckte Biicher, gedruckte Zeitungen und gedruckte
Magazine gibt. Deswegen ist es auch richtig, zu sagen, wenn es um digitale Dienstleistung geht — die e-books, e-papers
und e-magazines, dass es dann auch richtig ist, dass der reduzierte Mehrwertsteuersatz fiir diese Produkte gilt. Wenn
man an die UNESCO-Konvention zum Schutz der kulturellen Vielfalt denkt, so ist dort festgehalten, dass kulturelle Giiter
nie nur Waren wie andere sind, sondern Trager von Sinn und Bedeutung und deswegen auch anders reguliert werden
diirfen.
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Jetzt will ich aber nicht verhehlen, dass es natiirlich auch noch eine ganz andere Debatte gibt, nimlich dass es mittler-
weile zu viele Ausnahmen von der Mehrwertsteuer gibt und dass es gute Griinde gibt, hier zu einer groferen
Vereinheitlichung zu kommen, um zu mehr Gerechtigkeit und klareren Regeln beizutragen. Aber ich mochte noch mal
betonen: Solange es den reduzierten Mehrwertsteuersatz fiir gedruckte Biicher und Zeitungen gibt, muss das auch fir die
digitale Welt gelten, fiir die digitalen Dienstleistungen wie e-books, e-papers und e-magazines.

Und ich bin auch der Meinung, dass die Kommission hier ganz schnell handeln muss. Wir haben keine Zeit zu verlieren,
sondern hier ist dringender Handlungsbedarf gegeben. Und deswegen mochte ich Sie auch auffordern: Handeln Sie
schnell, und lassen Sie keine weitere Zeit verstreichen!

Dario Tamburrano, a nome del gruppo EFDD. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, Commissario Ansip, 'abbiamo
ascoltata con piacere la scorsa settimana a Bruxelles. Riteniamo che il mercato unico digitale non potra fiorire, infatti, se
non verranno rese omogenee le aliquote IVA applicate a beni e servizi acquistati sul web.

Siamo pertanto a favore di unaliquota IVA ridotta anche per i beni e i servizi digitali come gli e-book, rivedendo gia nel
2015, quindi, la direttiva europea relativa all'TVA. Riteniamo corretto che, come accade attualmente, 'IVA per tali acqui-
sti sia pagata nel paese membro di destinazione dell'acquirente, ma riteniamo d’altronde necessario che tale aliquota sia
omogenea in tutto il territorio dell'Unione europea.

Quest'ultima ¢ una condizione necessaria per una rapida eliminazione del problematico geoblocking, per cui alcuni
contenuti sono disponibili in alcuni Stati membri e in altri no. Il geoblocking, allo stato attuale delle cose, rappresenta
l'unico modo con cui alcune aziende, specie le piti piccole, le medie imprese e le start-up, possono evitare di avere a che
fare con 28 regimi IVA differenti.

L'odierna discussione € un’occasione per evidenziare I'urgenza di andare quanto prima verso un’aliquota omogenea
ridotta, quindi, per i servizi digitali, gli e-book, i libri e i giornali. Cio sarebbe un immediato vantaggio per le imprese e
i cittadini e accelererebbe il lungo e complesso percorso appena avviato verso il digital single market.

Ci auguriamo che non venga perso altro tempo prezioso. Molte imprese europee stanno fallendo a favore dei competitor
extraeuropei.

Dominique Bilde (NI). - Monsieur le Président, les nouvelles technologies sont indiscutablement un moyen démocra-
tique de permettre a tous un acces égal a la culture et a l'information. Néanmoins, ce constat ne doit pas occulter le
véritable probléme qui est la baisse constante de la lecture en Europe. Cette question de la relance de la lecture prend
toute sa place dans ce débat, mais je reste persuadée que la réduction de la TVA pour les livres numériques n’est pas la
solution adéquate au probléme posé.

A ce titre, la directive 2006/112/CE, qui indique que des taux réduits ne peuvent étre appliqués sur les services numé-
riques, doit étre maintenue en I'état car une réduction envisagée de la TVA dans ce secteur mettra a mal toute une partie
de notre économie, c'est-a-dire les librairies, notamment indépendantes, et les emplois indirects qui en découlent, dans
limprimerie et I'édition. Jai d’ailleurs pu le constater dernierement dans mon pays, la France, avec la liquidation des
librairies Chapitre et la perte de plus de 500 emplois.

Ce taux réduit de TVA ne favorise en fait que les grandes multinationales américaines comme Amazon et Google, leaders
sur ce marché du numérique, qui pratiquent I'optimisation fiscale en Europe et créent ainsi une concurrence déloyale.

Les véritables questions que nous devons nous poser aujourd’hui sont pourtant simples: comment relancer la lecture en
Europe? De quels moyens disposons-nous pour soutenir nos librairies et pérenniser des milliers d’emplois? Enfin, com-
ment lutter efficacement contre les stratégies d’évasion fiscale des grandes multinationales, qui mettent un peu plus
chaque jour I'Union européenne dans la situation de celle qui subit plutdt que dans la situation de celle qui agit?

Jifi Pospisil (PPE). — Pane ptedsedajici, jd jsem se zdjmem vyslechl pana mistopfedsedu Komise a chci konstatovat, ze
jsem vzdycky podporoval nizké a jednoduché dané.
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Priklad elektronickych knih, o kterém zde dnes debatujeme, jasné ukazuje, Ze pokud je danovy systém slozity a ma celou
fadu vyjimek, pak s tim pfichdzi vykladové problémy. Pokud tyto problémy odstrafuje justice a soud, ¢asto dochdzi k
absurdnim situacim. Pfikladem je pravé piipad vztahu tisténych knih a elektronickych knih, kdy rtzné médium, rtizny
nosi¢ informaci je rtizné zdanén. Ja bych byl rdd, pane mistoptedsedo Komise, kdybyste pravé tento piipad vnimali jako
piiklad toho, jak nefunguji vyjimky a nefunguje slozity daniovy systém. Pokud hovofite o tom, Ze Komise pfipravuje
definitivni rezim DPH, tak abyste se z tohoto pfipadu poudili. Protoze problém, dle mého nédzoru, neni v rozhodnuti
Soudniho dvora Evropské unie. J4 jsem ten rozsudek ¢etl a ten rozsudek je podle mého ndzoru spravny. Problém je v té
smérnici, kterd nepfesné a nejasné upravuje vyjimky. Méli bychom se tedy bavit o tom, pokud vyjimky, jak maji byt
nadefinovany, a pokud ano, tak v co nejmensim mozném rozsahu.

J vés prosim, abyste problém odstranili, a stejné jako kolegové apeluji na podporu digitdlniho trhu. Jsem pfesvédéen, ze
absurdni situace, kdy pouze rozdilny nosi¢ pfinasi dvoji DPH pro knihy, na jedné strané knihy tisténé a na druhé strané
knihy elektronické, méla byt jiz ddvno odtranéna. Prosim tedy, odstraiite to v zdjmu rozvoje jednotného digitdlniho trhu.

Tibor Szanyi (S&D). — Minden olyan intézkedés, kezdeményezés iidvozlends, amely az EU-n beliili adézdsi gyakorla-
tokat egységesiti, egyszerdsiti, illetve atlithatébbd teszi. Es az a tény, hogy ez évt6l a maganszemélyek részére nydijtott
radiés és audiovizudlis médiaszolgdltatdsi, telekommunikdcids, valamint az elektronikus titon nyujtott szolgéltatdsok
ad6zdsanak mértékét a fogyaszté maganszemély tartézkoddsi helyének afakulcsa hatdrozza meg. Nos, ez kiemelten
fontos az én hazdm, a magyar villalkozdsok szdmdra, hiszen eddig 6k 6ridsi hdtranyban voltak, hiszen az Unié legma-
gasabb, azaz 27%-os afakulcsdval nydjthattak csak szolgaltatdst, értelemszertien mindenki mds olcsobb volt ndluk.
Ugyanakkor azon feliil, hogy ez 6nmagdban felhivja a figyelmet a tuladdztatds kérdésére, azért van még két olyan
dolog, ami itt veszélyeket rejt magaban.

RemélhetSleg majd mindezt egy eurdpai adéunié megoldja, de amig oddig elériink, addig itt két veszéllyel szemben
allunk. Az egyik az az, hogy a ,mini one-stop shop” 6tlete nagyon jonak tinik, viszont itt figyelni kell arra, hogy az
egyes szolgaltatok nehogy esetleg mondjuk éppen a legmagasabb tagdllami addkulcs szerinti Osszegeket szedjék be. Ez
azért fontos, mert néhdny eurds szolgdltatdsokndl ez bizony nem olyan felting kiilonbséget eredményez.

llletve az is, hogy gy torzuljon a kereskedelem, hogy bizonyos szolgdltaték csak egyféle piacra, vagy néhdny piacra
szolgdltatnak, ott, ahol az afa a legkisebb. Eppen ezért azt kérem, azt javaslom, fontoljuk meg, hogy pont a leginkabb
eurdpai és hatdrok nélkiil miikodd szolgdltatdsok esetében egy kozos dfakulcsot hatdrozzunk meg.

Kazimierz Michal Ujazdowski (ECR). — Panie Przewodniczgcy! Panie Komisarzu! Moge tylko bardzo gorgco wesprzeé
apele o tempo dzialania — my zyjemy w czasach, w ktorych, jesli Europa przegrywa konkurencje ze Stanami
Zjednoczonymi, z Azjg, to dlatego, Ze dziala wolniej. Wolniej niz inni. Rzeczywiscie nie mozemy czekaé do 2016 r.
na plan i program dzialaii Komisji. W tym wypadku zbiegaja si¢ dwie dobre tendencje. Nowy biznes internetowy, male
przedsiebiorstwa, kreatywno$¢ gospodarcza, czyli co$, co trzeba w Europie szczegélnie wspieraé. Z drugiej strony —
dobro kultury. Ksigzka jest dobrem kultury, czasopismo specjalistyczne to tez dobro kultury, ktére wymaga preferencyj-
nego traktowania, wiec domagam si¢ nie tylko uproszczenia procedur, ale takze zdecydowanego zmniejszenia podatkow.
Komisja Europejska powinna zacheci¢ panstwa czlonkowskie poprzez swoje decyzje do zmniejszenia obcigzen podatko-
wych w tej bardzo kreatywnej i waznej branzy.

Dita Charanzova (ALDE). — Mr President, one of the key priorities of the Commission is the digital single market
strategy. The VAT on e—books, I think, is an excellent example where we can show that we are committed to this
agenda and that we are able to deliver without delay to our citizens. I do not see any reason why I should pay twice as
much in taxes on e—books than on books in their physical form. The rise in the price of e—books was never intended.
It was an unforeseen consequence, an error, and now is the time to fix it. We all speak about the urgency of this topic.

[ am looking forward to your VAT proposal in 2016, but meanwhile here is one suggestion: why do you not propose an
urgent single sentence amendment to the 2006 VAT Directive allowing digital books, newspapers and magazines the
same reductions already allowed for their physical counterparts? It would only require three words to be added to the
Annex to fix it. The words are: ‘physical or digital’. Let us solve this in the simplest and quickest way possible. Let us
make this an example where Europe sees an error and fixes it; where Europe embraces our digital future.
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Miguel Urbén Crespo (GUE/NGL). — Sefior Presidente, parece una buena idea que las grandes empresas tributen el IVA
en el pais del cliente con objeto de evitar la evasién fiscal que muchas realizan a través de paraisos fiscales como
Luxemburgo. Lo que no es logico es someter a esta carga administrativa insoportable a microempresas y cooperativas.

Si lo que buscaban con todo esto era proteger a los mds débiles, una vez mds han logrado lo contrario: muchas
microempresas han tenido que echar el cierre o dejar de vender en Europa mientras que multinacionales como Google
han aprovechado las circunstancias para absorber la actividad de venta de los pequefios desarrolladores.

La Comision tiene ahora mismo poca credibilidad en su dnimo de combatir la evasion fiscal, sobre todo cuando sabe-
mos que su Presidente colabord activamente durante afios para facilitar esta tarea a las grandes multinacionales.

Mientras la Unién Europea siga tolerando en su seno la existencia de paraisos fiscales, las grandes empresas podrdn
seguir hundiendo a las pequeiias y expoliando a la ciudadania.

Molly Scott Cato (Verts/ALE). — Mr President, [ would like to begin by thanking Commissioner Ansip for his attempts
to build a digital single market, and in particular for his willingness to listen to the problems of the many small business
people in the UK who have faced enormous difficulties with the shift in the VAT regime that came into force on 1
January. My understanding is that the Commission originally proposed a threshold for micro-businesses but that this
was not taken up. I can only think that the digital economy has advanced rapidly since that time and that politicians
had not managed to understand how it was changing.

On the positive side it has been really inspiring to see the creative enterprise that has been flourishing in my consti-
tuency and the wonderful potential there is for the digital economy to help us to build cultural and social links between
the countries of our Union. These businesses are often run by the very people we seek to encourage into starting small
businesses, especially women and those living in rural communities. They are now selling songs and teaching materials,
knitting patterns and recipes, to customers in countries they may never have visited. But these businesses are fundamen-
tally threatened, as other speakers have said, by the ending of the VAT exemption. I know that many of these entrepre-
neurs are already closing down their export operations or sometimes their whole business because the VAT regime is
just too onerous.

I know that Commissioner Ansip has heard their cry for help but I would like to ask him to act swiftly and decisively to
support the small businesses of the UK and other countries affected.

Réza Grifin von Thun und Hohenstein (PPE). — Panie Przewodniczacy! Moge tylko dofgczy¢ sie do tych gloséw,
ktore wyrazaja swoje zadowolenie, ze strategia jednolitego rynku cyfrowego i ogromne zaangazowanie przewodniczg-
cego Ansipa doprowadzi zapewne jeszcze w czasie naszej kadencji do rozwigzania wielu probleméw. Jednym z takich
wyzwan jest to, ze wedlug wszystkich moich obserwacji i wedtug eurobarometru, szczegdlnie mali i Sredni przedsie-
biorcy uskarzaja si¢ na VAT.

Ostatnio rozmawialam z przedsigbiorcy, ktory sprzedaje koszule szyte na miare do 9 krajéw. Rozwijalby si¢ on w
zawrotnym tempie, gdyby nie to, ze VAT, w kazdym kraju inny, dostarcza mu tylu probleméw. Nie wiem, czy panistwo
zdajg sobie sprawe z tego, ze przedsigbiorcy, ktorzy handluja transgranicznie, rozliczajg si¢ wedlug ponad 60 reziméw
VAT. Bo nie tylko VAT jest inny w kazdym kraju, ale kazdy produkt jest inny.

W ten sposob przechodzimy do publikacji ksigzek czy innych tresci, jak czasopisma, gazety — na papierze czy w formie
elektronicznej. Jest to kolejna bariera dla producentéw, dla wydawcéw i dla autoréw, ktdra nie podnosi poziomu czy-
telnictwa, kolejna bariera, na ktérg uskarzajg sie wlasciwie wszyscy konsumenci w panstwach czlonkowskich, a réwniez
ci, ktérzy tymi ksigzkami handluja — a dzisiaj nie da si¢ juz rozdzieli¢ tresci w formie papierowej od tresci w formie
elektroniczne;.

Jezeli nie zajmiemy si¢ zaraz tym tematem, niedtugo moga do tego wszystkiego, o czym méwimy, dojs$¢ jeszcze inne
no$niki. Wazna jest tre$¢ i wazne jest, zeby Europejczyk z ta treScig mogh sie zapoznawal w sposéb jak najbardziej
otwarty. Dlatego apeluj¢ jeszcze raz: uméwienie si¢ na wspolny VAT w Unii Europejskiej, zgoda na ten temat migdzy
panstwami cztonkowskimi powinna by¢ dla nas absolutnym priorytetem.
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Pervenche Berés (S&D). — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, si vos prédécesseurs avaient écouté ce
Parlement européen, nous n’en serions pas la. Voila en effet de nombreuses années que nous demandons l'alignement
du taux de TVA entre le livre papier et le livre numérique. Il aura finalement fallu la condamnation de deux Etats
membres par la Cour de justice pour que ce débat réapparaisse et qu'il soit, au sein du college, remis sur le devant de
la scéne.

1l faut aller jusquau bout et il faut aller vite car il n'y a aucune raison que ce divorce entre les différentes technologies
desserve ceux qui ont envie de faire profiter chacun de la culture et de la lecture. Mais il faut aussi sassurer que,
fondamentalement, cette neutralité technologique sera au rendez-vous. Il faudrait également, me semble-t-il, que la
Cour de justice tienne compte de cette volonté exprimée ici par le législateur, notamment lorsque de nouvelles affaires
lui seront soumises alors que nous maurons pas encore modifié la directive TVA.

Lors de ce débat, j’ai entendu des propos tres confus et je crois qu'il faut faire la part des choses. Dans le marché unique
numérique, nous voulons que ce soit aussi 'occasion d’une révision sérieuse de nos pratiques fiscales. Mais ce n'est pas
parce que nous voulons une TVA réduite pour le livre électronique que nous voulons renoncer & une vraie fiscalité pour
les géants de l'internet, qui profitent d’avantages comparatifs en pratiquant le dumping fiscal ou I'optimisation fiscale.

Ne mélangeons pas tous les débats. Traitons sérieusement chacun des sujets et ici, Monsieur le Commissaire, nous vous
demandons d’aller vite pour faire respecter la neutralité technologique qui permette notamment de contribuer au déve-
loppement de la culture, de la lecture, de la liberté de la presse et de I'expansion du numérique en Europe.

Vicky Ford (ECR). — Mr President, if our economies are to prosper and grow we must support small businesses and
make sure that the market is fit for purpose in the digital age. The new rules for VAT collection in Europe do not do
this. They might work for big businesses, but they have had a devastating impact on microbusinesses. Entrepreneurs
have faced huge bureaucracy and costs just to collect taxes which sometimes add up to less than a euro.

A recent survey of 2 000 small companies suggested that a quarter of firms are now blocking overseas sales, and one in
five has stopped selling altogether. That means they are not earning any money, and the authorities are not collecting
any tax at all. We have promised to change the way the EU makes laws. We need to sort this out, and it needs to be
done quickly. I think the easiest solution is an exemption, through a threshold, for micro entities, but that needs
unanimous support from finance ministers. So ministers, do not wait; next year is too late. Our entrepreneurs need us
now.

Fredrick Federley (ALDE). - Herr talman! Tack, kommissiondr Ansip, for att vilja komma tillritta med de orittvisor
som vi kan se hidr pa bordet just nu.

Samtidigt tycker jag att det dr forvdnande att hora att Europaparlamentet helt plotsligt pratar med en enda stark rost nar
vi samtidigt vet att det i den hir kammaren inte alltid 4r sd att man backar upp den digitala gemensamma marknaden.

Nir vi diskuterar andra saker som ocksd ar lika viktiga, t.ex. att fd ordning pd momssatserna, som handlar om att se till
att vi har en ndtneutralitet, ndr vi vill se till att vi fir bort roamingavgifterna, nar vi vill se till att vi dndrar copyrigh-
treglerna for att de ska bli bdttre, modernare och gynna foretagsamhet i hela Europa, da 4r det fortfarande manga har i
kammaren och definitivt i medlemsstaterna som siger: Nej, stopp och beligg!

Det vore dock vilkommet om vi efter den hir debatten gemensamt i kammaren kunde arbeta for att skapa den digitala
gemensamma marknaden, dér vi inte sidger nej till all typ av fordndring utan frdgar oss: Varfor ar USA bittre 4n oss pd
det digitala omrddet, och vad beh6ver vi gora for att se till att vi blir bittre dn de? Det dr de frigor som den hir
kammaren framf6r allt borde stilla sig.

Ega IlayHoBa (PPE). — YBaxaemu r-H [Ipencemaren, yBaxaemy Buuernpencenaren Ha EBporeiickata KOMICHS, aKO Me MOIMTATE C
KOst KHMTa GMX JCKaia [1a ce 030Bd HA IyCTMHEH OCTPOB, MHOTO JIECHO lue By OTroBops — McKaM 1a oTuma ¢ Mos Tabrer, oT
KOITO Mora [ia 4eTa BCMUKMTE MM JIOOMMM KHuru. brnaromapenme Ha IMIMTaNM3ALMsATA MOXEM [ YeTeM HaBCSKbIE, M HELO
InoBeue — [1d MUCTMM 33 YETEHETO [0 HOB, OLIE IO-IIparMaTiyeH 1 Oe3KpacH HauyH.
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Beue e BaxXHO He MPOCTO [1a yeTeM. [IMIMTATHNUTE TEXHONOIMM MPOMEHNMXA IpoLieca Ha YeTeHe ¥ € BaXKHO Hue Ha MPEeoTKpUeM 1
[1a He Ce JMIIaBaMe OT YHUKAJHMS LIAHC, KOiTO uMame GraromapeHne Ha 1udposusatmsra. YacT OT HEro HalpyMeEp € MO-JIeCHUST
IIOCTBIT IO KyNTYPHO ChIbpKaHME, 3alI0XKEH M B HOBAaTa cTpaTeryst Ha EBpomeiickata Komucust 3a Envnen mmdpos nasap.

B simpoto Ha umdpoBust mpoekt ca norpedurenure u 6usHecsT. CaM 1o cebe ci MPOLECHT Ha MPOMSIHA, Ha NPEXol KbM ExmHHms
undpoB masap e Jage TIAChK HEe CAMO Ha MKOHOMMKATA4, HO M Ha KYNTYPHOTO MHOrooOpasue, Ha LisifaTa eBporeicka
CHKPOBHIIHNIA 1 HA HOBOTO 0Gpa3oBaHue.

BaxHa cTbIKa KbM M3ITHIIHEHMETO HAa aHTaKMMEHTa HU e YeOHakBsABAHETO Ha ITpaBUjlaTa 3a HHC 3a KHUTU U OUTUTAJIHN YCITyTH,
Upe3 KOETO IIe Ce€ Ch3malme HyXKHarta 6HaFOHPI/I}ITHa cpena M 3a IpENNpUEMauvecKuss HauMH Ha MUCIIEHE, U 33 06III€CTBCHOTO
BKJIIOUBAHE B EBpona,  3a CONMMIHOTO CaMOYYBCTBME Ha IpakKHaHUTE Ha HAlMA KOHTMHEHT. ToBa e u npennocTaBkaTa oa pa6o-
TUM 3a IO-HUCKM CTAaBKM HaA HHC KaKTO 33 IUIUTAJIHMTE, TaKa M 3a INEYaTHUTE KHUIW VI VIBOAHVSA B CTPaHM KaTo anrapm,q.

Catherine Stihler (S&D). — Mr President, I would like to thank Commissioner Ansip. Just two weeks ago, he presented
his long-awaited and much-hyped digital single market strategy. The proposals, 16 of which are to be delivered in the
next five years, are a step in the right direction. But they are by no means a silver bullet. As we have heard this evening,
not all proposed initiatives seem to be working for SMEs and micro businesses. In fact, my Labour colleagues and I have
received, and keep receiving, hundreds of e—mails from our constituents saying that the changes introduced from
1 January 2015 on new place of supply VAT rules, as well as the abolition of the UK threshold, which was GBP 81
000 in sales per year before people and businesses were eligible to pay VAT, have caused more obstacles when selling
abroad rather than helping to eliminate them.

The Mini One-Stop Shop, the VAT MOSS, was set up in order to aid businesses when selling abroad. How can they
adjust their prices accordingly if they do not know what the VAT regime is in the country they are selling to?

Commissioner, in your digital market strategy, there is a mention the Commission will make legislative proposals in
2016 to introduce a common EU-wide VAT threshold to help small businesses; but by the time it becomes law, we
could well be in 2017 or 2018. What do we do to help businesses in the meantime? The current legislation was
designed and agreed back in 2006. However, that is almost a decade ago. I was pleased to hear what you said about
e-books and the treatment of e-books in relation to printed books. Currently, printed books have a special privilege and
are taxed at a reduced rate between zero and 10% across the Union. E-books are considered a digital service, even if they
are actually only a book in a different format, and they are taxed at a rate between 18% and 25% across the EU.

So I welcome your comments, but I would like to see the proposals on that fairness between the virtual and non-virtual
coming sooner rather than later, so that consumers across the EU can benefit from your action.

Anneleen Van Bossuyt (ECR). - Wij willen als Europese Unie de e-commerce alle kansen geven. Helaas worden kleine
spelers bedolven onder administratieve lasten. Daarom vraag ik - het is duidelijk dat meer mensen hier binnen het
Parlement die vraag hebben - om aandacht voor de kmo’s bij de aanpassing van de bestaande wetgeving en bij de
nieuwe regels die de Commissie tijdens deze legislatuur zal voorstellen.

Collega’s, het systeem zoals het vandaag bestaat voor de geautomatiseerde elektronische diensten is er zeker met de beste
bedoelingen gekomen. Helaas zijn de gevolgen voor de kleinere bedrijven erg onderschat. Als rapporteur van het verslag
over betere regelgeving wil ik dan ook voorstellen dat er een betere effectbeoordeling wordt verricht voor de nieuwe
voorstellen inzake de onlinehandel in goederen.

99% van onze Europese bedrijven zijn kmo’s. Wij moeten leren uit het verleden en we moeten onze kmo’s de kans
geven om verder te groeien. E-commerce in de Europese Unie moet meer zijn dan enkele grote spelers die de markt
domineren. Ik ben dan ook gewonnen voor het voorstel voor de verruiming van het systeem naar goederen die online
worden aangekocht, maar wel met de nodige aandacht voor de kmo’s en met zo min mogelijk administratieve lasten.
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Antanas Guoga (ALDE). — Mr President, it is a pleasure to have the Commissioner and Vice—President here tonight.
Commissioner, I am not sure if you are the right member of the Commission for this issue that we have with VAT. I can
see the UK has a lot of problems with it; other countries are happy about the changes because smaller countries are
sometimes at a disadvantage when there is competition in relation to taxation and VAT rates.

It is a very complex situation, and we tend to make things very complex in Europe, unfortunately. I would suggest
something though, which is to change the name ‘e-book’ into simply ‘DC’ (digital content). We should just change it
to DC because we no longer know what a book is or what it becomes, and once you open it up you have live content
and you are doing something else with it. So let us start thinking ahead of the curve, forget the past and see where these
things will be in the future. The future will be a digital content single market. We need to be proactive and not reactive.
I know the Commissioner is himself, so I would say: be brave; make very simple decisions to simplify Europe — for
businesses to understand how things work. Whatever the tax is, make it very easy so that they can pay it easily and not
have to close down. That is all it is about. It is going to be difficult to agree on rates for all of us, but we can definitely
make things very simple and understandable.

Ildiké Gill-Pelcz (PPE). — Az Eurdpai Unié Birdsigdnak nemrég sziiletett egy itélete, ami arrdl sz6l, hogy a tagdllamok
szamadra lehetGvé teszi, hogy a digitdlis formdban tdrolt konyveknek az dfdjat csokkentsék. Innentdl kezdve akdr 6riil-
hetnénk is, azonban a kérdés megolddsa nem ilyen egyszerdi. Rogton az els§ kérdés ott adddik, hogy mi is ez a digitlis
forma, mit tekintiink ebbe a korbe tartozénak. Aztdn innentdl kezdve mdr nem oriiliink, mert kideriil, hogy csak azokat
a konyveket, amelyek fizikai adathordozékon jelennek meg, CD-n, pendrive-on. Ugyanakkor példdul az internetrdl letol-
tott konyvek mdr szolgaltatdsnak minGsiilnek.

Attdl tartok, hogy minden kivétel, amit ezen a teriileten megalkotunk, csak bonyolitani fogja a rendszert. A mi érdekiink
azonban egyaltalin nem ez, hanem az egyszertsités irdinydba szeretnénk menni, hiszen azt gondolom, minden felszélalé
azt mondta, kozos érdekiink az, hogy ezen a teriileten a villalkozdsaink, f6ként a kis- és kozépvillalkozdsok, amelyek
t6keszegényebbek, kevesebb lehetSséggel birnak, versenyképessé valjanak. Tehdt olyan szabalyozdst kellene megalkot-
nunk, hogy tdmogatni tudjuk ezeket a véllalkozdsokat, amelyek jelentSs versenyhdtranyt szenvedtek el ezen a teriileten.

Ugyanakkor szeretném egy madsik aspektusdra is felhivni a figyelmet az dfacsokkentés kérdésének: jelesiil annak, hogy ez
egy koltségvetési kérdés, a tagallamok kompetencidjaba tartozé kérdés. Nem célunk a bonyolitds. Egyszertisités, gyorsitds
és ennek az elsd 1épése kell legyen egy nagyon jo jogszabély, ami a keretet megteremti erre.

Alessia Maria Mosca (S&D). - Signor Presidente, onorevoli colleghi, non posso che aggiungere il mio apprezzamento a
quanto gia espresso dai colleghi per l'apertura da parte della Commissione nel ribadire 'impegno pubblico preso dal
Presidente Juncker sulla questione dellTVA sui prodotti digitali, cosi come le dichiarazioni rilasciate nel momento del suo
insediamento su altri ostacoli alla creazione del mercato unico digitale.

Ma ora bisogna tradurre questi impegni in reali iniziative, e farlo rapidamente. Questo ¢ il messaggio che unanimemente
questo Parlamento questa sera sta indirizzando alla Commissione, perché il mercato unico digitale € la vera sfida che
attende nel prossimo futuro I'Unione europea di proporzioni pari, forse, solo alla creazione del mercato unico.

1 digitale puo essere la chiave attraverso cui I'Europa recupera competitivita e innovazione, ma ha anche un ruolo
centrale nella sfera culturale mondiale.

Non possiamo pensare di lavorare verso questo obiettivo se ancora non si vedono azioni efficaci per abbattere anacro-
nistiche barriere come la permanenza di un’IVA diversa tra un libro cartaceo e un libro digitale.

Questo dibattito ¢ fondamentale per I'Unione europea perché non stiamo discutendo di una questione tecnica, ma di
cultura, di futuro, di promozione e attuazione nel concreto dell'unita nella diversita, che ¢ il nostro DNA come cittadini
europei.

Abbiamo lo sguardo rivolto al futuro ma siamo trattenuti da lacci e lacciuoli che appartengono a un’epoca passata e
dobbiamo tagliarli per poterci muovere in avanti.
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Per assumere il ruolo di guida in questa rivoluzione digitale che stiamo attraversando, 'Unione europea deve premurarsi
di avere gli strumenti adatti e non avere freni che rallentino il nostro cammino.

Cio di cui parliamo oggi rappresenta sicuramente un esempio e mi auguro che la Commissione sappia trovare con
rapidita le soluzioni piu adatte; il Parlamento sosterra questo sforzo perché avvicinarsi ai cittadini passa anche attraverso
queste iniziative.

Marcus Pretzell (ECR). — Herr Prisident, meine Damen und Herren! Ich finde es véllig richtig, was hier inhaltlich
gesagt worden ist, sowohl zur Entlastung der KMU, auch von biirokratischen Hiirden, als auch zur Vereinfachung des
e-commerce und dazu, dass Biicher — egal ob sie in elektronischer Form oder in Papierform herausgegeben werden —
letztlich den gleichen steuerlichen Regeln unterliegen. Ich glaube, dass das wichtig und richtig ist.

Ich glaube aber gleichzeitig, dass es notwendig ist, dass — wie der Europiische Gerichtshof betont hat — die europidischen
Staaten, die Nationalstaaten, weiterhin die steuerliche Hoheit haben, zu bestimmen, welche steuerlichen Regelungen in
ihren Staaten gelten. Das sollte auch die Kommission beachten, dass nicht jede sinnvolle Regelung auch immer auf
europdischer Ebene getroffen werden muss. Manches kann auch weiterhin sinnvoll in den Nationalstaaten geregelt blei-
ben.

Kaja Kallas (ALDE). — Mr President, I am happy that my Group succeeded in putting this important issue on the
agenda. The Commission needs to act fast on this issue. As many colleagues have pointed out, the digital world moves
very fast, so we do not have three years, or even one year, to wait for the rules in order to make them adapt to the
digital age.

I totally support the idea presented by my colleague Ms Charanzovéd about a simple solution to solve this issue. I also
want to point out that while some argue that books on paper need the reduced rate because they wear out, it is not
actually about the format. The reduced rate is needed to support the creation and writing of books, and also the reading
of books. A book is a book in whatever format it is. Therefore, a proposal to adapt VAT rules to make them fit for the
digital age could not come at a better moment.

Siegfried Muresan (PPE). — Mr President, an important action in order to achieve a digital single market is to simplify
VAT rules for digital goods and services in order to improve online access to them and allow fair competition. New
changes to VAT rules for digital sales that entered into force this year were intended to prevent giant digital companies
from being the only ones reaping the benefits of the digital single market.

However, the new rules could have counter-productive effects and unintended consequences. I am particularly referring
to the micro—enterprises that actually make up the majority of the digital services. VAT regulations may become real
obstacles for users and providers of services, especially for cross-border operations. The new provisions must not lead
either to an increase in prices for the consumers or to extra costs which are an additional burden for businesses.

Therefore, Commissioner, it is imperative to report as soon as possible on the functioning of the new provisions in
order to make eventual adjustments if needed. The introduction of the place-of-supply principle and the VAT mini one-
stop shop should also lead to less regulatory burdens, better and more cost-effective digital services. Furthermore,
Member States should enhance cooperation as regards the VAT rate applied to digital services, in order not to discrimi-
nate against consumers across the European Union who might find themselves in the position of paying significantly
different prices for the same services.

Doru-Claudian Frunzulici (S&D). — Mr President, I believe that the alignment of VAT rates on e-books and e-papers is
a very important step to carry out, as it would apply the same lowered VAT deductions to these digital services as to
physical books and papers, thereby creating an equal, level playing field and eliminating distortion of competition.
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The actual divergences between VAT rates on physical and digital products cannot be justified after the entry into force
of new VAT rules on digital products sold in the EU, which are now chargeable in the place of purchase rather than in
the place of supply. This regulation would also facilitate purchases for people who cannot afford to pay more for the
same kind of books. In order to enable all Member States to benefit equally from the digital single market, the principle
of taxation in the Member State where consumption takes place should apply in all cases.

RuzZa Tomasi¢ (ECR). — Gospodine predsjednice, aktualno zakonodavstvo o PDV-u na digitalne usluge dokaz je nedo-
statka vizije i dugoro¢ne strategije razvoja, a ujedno i klasi¢an primjer narusavanja pravila o trziSnom natjecanju jer
tiskane knjige i njihove nakladnike stavlja u povoljniji polozaj u odnosu na digitalna izdanja i tvrtke koje ih prodaju.
Rijec je o reliktu nekih proslih vremena kad je digitalno bilo stvar buduénosti.

Danas je valjda svima jasno da Zivimo u digitalnoj eri i da su digitalne usluge postale nasa svakodnevnica pa njihovi
pruzatelji nikako ne bi smjeli biti u podredenom poloZaju na trzistu.

Ako Zelimo stvoriti jedinstveno digitalno trziste i modernizirati svoja gospodarstva, smatram da ovakve lose propise iz
proslosti moramo u $to skorijem roku zamijeniti kvalitetnom i neopterecuju¢om regulativom sada$njosti i buduénosti.

Jérome Lavrilleux (PPE). — Monsieur le Président, Monsieur le Commissaire, chers collégues, imagine-t-on un seul
instant taxer différemment une ceuvre de Picasso selon qu’il s'agit d’'une magnifique céramique, d’'un superbe collage ou
d’'une toile remarquable? 1l doit en étre de méme pour une autre forme de biens culturels qu'est le livre. Si le livre papier
bénéficie d'un taux réduit de TVA, c'est parce que, lorsque cela a été décidé, le numérique n'existait pas. Croyez-moi, de
méme que la télévision n'a pas tué le cinéma, le livie numérique ne tuera pas le livre papier et donc les libraires.

Monsieur le Commissaire, vous l'avez entendu, nous sommes quasi unanimes a réclamer un taux réduit de TVA pour le
livre numérique, alors décidons-le rapidement.

Dariusz Rosati (PPE). — Mr President, too often we hear that the VAT mini one-stop shop (MOSS) might be associated
with the alleged negative influence of the new VAT regime in which taxes are paid according to the place of consump-
tion rather than the registered office of the provider. But VAT MOSS is not the core of the problem that some compa-
nies claim to have. On the contrary, this is a solution which makes the life of companies easier: a company may register
and settle its VAT in one country through one platform and while contacting only one administration instead of having
to deal with 28 administrations.

It is, moreover, a solution that is optional for taxpayers; nobody is forced to use it. No better mechanism has been
developed until now that makes the registration and settlement of VAT issues in trans-border transactions easier. Besides,
VAT MOSS is only four months old and it is still being improved. The Commission has already started to assess the
effectiveness of the VAT MOSS platform.

The new VAT rules may indeed be problematic for some companies. Let us emphasise however that the Directive on the
Place of supply of services was approved by all Member States and this Parliament. Member States have had seven years
to adapt to the new VAT rules.

[ strongly urge the Commission to work on technical solutions to improve and facilitate the way SMEs can deal with the
new VAT rules and the use of VAT MOSS. At the same time, I call on my colleagues in this House not to blame VAT
MOSS, an instrument aimed strictly at making companies’ lives easier, for every difficulty they may face with the VAT
regime.

Romana Tomc (PPE). — Razprava o problemu davkov na elektronske revije in knjige tece Ze dolgo. Mnenje o tem
problemu so podale tudi Stevilne strokovne in interesne skupine in med drugim je ena poudarila naslednje: da bi dosegli
blagostanje na ekonomskem, socialnem in kulturnem podroéju vseh drzavljanov Evropske unije, je dostop do informacij
ne glede na to, ali so v tiskani ali v elektronski obliki, odlo¢ilnega pomena, in na enak nacin zadovoljuje potrebe
drzavljanov.

Razlog enakega nacina zadovoljevanja potreb pa je tisti razlog, ki bi moral odlocati o tem, da so tiskane in elektronske
publikacije na davénem podrocju obravnavane enako.
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Knjige so nase veliko bogastvo. Kljub temu, da danes ob poplavi elektronskih medijev pozabljamo nanje, so pricevalke
nase zgodovine. To je neprecenljivo.

Dostop do teh knjig v tradicionalni ali v elektronski obliki mora biti tudi v dana$njem ¢asu omogocen vsem in ne vidim
razloga, zakaj bi bile dav¢ne stopnje za elektronske in tiskane knjige razli¢ne.

Ne gre za vsebino, gre za razli¢no obliko. Razvoj gre naprej na vsej podrodjih in temu seveda se morajo prilagajati tudi
daveni sistemi. SpoStovani gospod... (govornici izklopljen mikrofon)

VORSITZ: RAINER WIELAND

Vizeprasident

Michaela Sojdrovi (PPE). — Pane predsedajici, ja bych chtéla upozornit na to, Ze to, o ¢em zde diskutujeme, jsou
vlastné dvé véci. Jedna je vySe sazby dané z pfidané hodnoty a druhd véc je zpisob vybéru téchto dani.

Myslim, Ze se vSichni shodneme na tom, Ze jestliZe se jedna o jednotny trh sluzeb v Evropské unii, pak budovéni tohoto
digitdlnitho trhu vyZaduje také zefektivnéni v dariové oblasti. Podnikatelé nemaji radi, kdyZ se jim dafovd pravidla méni
piilis Casto, ale v tomto pFipadé je ziejmé zména na misté. Je logické, aby dan z pfidané hodnoty, coZ je zdanéni
spotieby, se platila v tom staté, kde je sluzba konzumovéna.

Ceska republika pfistoupila zodpovédné k této smérnici a stanovila jiz jedno misto, je jim jeden z krajskych finan¢nich
ufada, kde se jiz registruje 317 subjektd. Myslim, Ze pan komisaf by mél mit pfehled o tom, jak postupuje registrace
také v jinych zemich.

Pokud se tykd vyse sazby, jisté by Komise méla postupovat ve shodé s ¢lenskymi stity a s tim, co tady slysi. Evropsky
parlament jasné poZzaduje sniZzenou sazbu na knihy a srovnatelné podminky.

Michatl Boni (PPE). — Panie Przewodniczacy! Po pierwsze, potrzebujemy zmian VAT-u, tak zeby dostosowaé sprzedaz i
rynek do zmian cyfrowych. Po drugie, potrzebujemy przegladu tego rozwigzania Mini One Stop Shop, ktére weszlo w
zycie na poczatku tego roku, zeby sprawdzié, jak realnie wplywa ono na funkcjonowanie malych przedsigbiorstw. Po
trzecie, potrzebujemy uproszczenia — jednolita elektroniczna rejestracja i mechanizmy placenia zapowiedziane w strate-
gii jednolitego rynku cyfrowego sa dobrym kierunkiem. I czwarte — potrzebujemy oczywiscie jednolitej stawki na
ksiazki, zaréwno te, ktére funkcjonuja papierowo, jak i elektronicznie, ale nie zapominajmy réwniez o gazetach.
Europejskie gazety nie przetrwajg procesu dostosowania do $wiata cyfrowego i konkurencyjnosci, jesli nie bedziemy
traktowali ich podobnie jak ksiazek, czyli z ta jednolita stawka vatowska. I na koniec najwazniejszy problem — trzeba
rozr6zni¢ ustuge i produkt, albo widzie¢ je jednoczesnie, tak..

(Przewodniczgcy odebrat méwcy glos.)

Der Prisident. — Fiir das nun folgende Catch-the-eye-Verfahren haben wir mehr als doppelt so viele Nachfragen als wir
Zeit zur Verfugung haben. Ich bitte Sie deshalb um Verstindnis dafur, dass ich keine Redner und Rednerinnen beriick-
sichtigen kann, die bereits in einer vorangegangenen Debatte im Catch-the-eye-Verfahren gesprochen haben.

Catch-the-eye-Verfahren
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Bogdan Brunon Wenta (PPE). - Panie Przewodniczacy! Z zadowoleniem przyjatem fakt, ze w proponowanej strategii
znalaz! si¢ postulat wprowadzenia tych samych obnizonych stawek VAT dla utworéw online i offline. Z calg pewnoscia
jest to mechanizm mogacy ulatwi¢ dostep do utworéw europejskich, ulepszy¢ ich obieg, a takze stymulowaé rozwdj
nowych serwiséw i platform. Te same obnizone stawki VAT mogg takze pomé6c w sprzedazy e-bookéw, co z kolei moze
umozliwi¢ mniejszym przedsigbiorcom przetrwanie na rynku z wielkimi wydawnictwami. Wprowadzenie tych samych
obnizonych stawek VAT jest jak najbardziej pozytywnym ruchem ze strony Komisji Europejskiej. Element ten byt jed-
nym z rekomendacji, jakie przedstawilem w swoim sprawozdaniu na temat filmu europejskiego w dobie cyfrowe;j,
poniewaz kwestia ta jest kluczowa dla ulatwienia produkcji, dystrybucji, dostgpnosci i atrakcyjnosci filméw europej-
skich. Dzigkuje bardzo.

José Blanco Lopez (S&D). — Sefior Presidente, resulta incomprensible que el libro digital y el libro fisico paguen IVA
diferente. Si la obra es la misma, los impuestos deben ser los mismos. Ya va siendo hora de que modifiquemos las
normas para hacer que ambos libros paguen el mismo IVA y que el tipo de IVA sea reducido. La armonizacién es
necesaria y es urgente, sefior Comisario.

Europa tiene en su industria editorial un buque insignia, un sector lider mundial de referencia que debe ser protegido
conforme a su cardcter estratégico. Ya conocemos el nefasto impacto que medidas como la subida del IVA cultural han
tenido en mi pais. Ese respeto debe reflejarse en la estrategia para el mercado tnico digital, para que impulse una
industria europea de contenidos robusta, capaz de generar empleo en momentos de crisis econémica.

Maite Pagazaurtundiia Ruiz (ALDE). — Sefior Presidente, sefior Comisario. Este debate no es un debate, es un clamor a
la Comisién. La antigua reglamentacion impositiva sobre el comercio electrénico beneficiaba a grandes empresas, a los
gigantes, que constitufan su sede social en paises con un porcentaje de IVA muy reducido.

Esta nueva fiscalidad hay que verla en su conjunto y sin perjudicar a las mds pequefias empresas, pero —Comisario—
urge el mercado tnico digital y no podemos esperar a 2016.

No podemos olvidarnos tampoco de la cultura. Es un clamor hoy aqui. Nos quedamos atrds. La fiscalidad cultural
comtn es clave. Es necesario un IVA cultural superreducido para el conjunto de la Unién Europea porque un libro es
un libro, Comisario. Se nos escapan las oportunidades entre los dedos. Esctichenos o nos convertiremos en su peor
pesadilla.

Eppavoun) TAtCo¢ (GUE/NGL). — Kopie Tpoedpe, ayamnrot ouvadehgot, Oha doa dkouoa £dé anotehovv nuipetpa. It autd
{nte ™y katapynon tou OITA kot Yo va o avahiow kat va to egnyron. Oewprtikd, kat apymy, TPEneL va yvopilete olot
OTL QVi|KEL OTOUG E[I{IEGOUG KaL OXL GTOUG (jieaoug @opouc. Ot dpecot gopot eival mavtote oe Papog tou Aaou.

AN\G ag dolpe omv mpaypatikotta T eivar 0 OITA: @opog mpootipevng akiag. TTpootéuevn oe T; ‘Otav ayopalels éva
BipAio, mpoodetel akla emedr] eloar o véog avayvaotng Ta okegdeite o autod! ‘Otav katavalavels eva mpoidv, onpaivel OTL
TPOGUETEIG aGla 0TO KAVOUPYIO TIPOioV;

Tpokertat yia pia gopoloyia oe PAPOG TwV KATAVANGTOV, 6€ PAPOC TwV Aawv, Twv TONTOV Kot OXt 08 fapog Tou kepalaiou. It
aUTO TIPOTEIVG TNV KATAPYNOT) TOU.

Ernest Maragall (Verts/ALE). — Sefior Presidente, en este debate hay que partir de la evidencia de que la fiscalidad
general en Europa sobre la cultura exhibe tratamientos tan diferenciados que contradicen explicitamente el concepto

de equidad fiscal.

Me refiero, también, a lo que sucede en Espafia, donde se produce un «castigo fiscal» explicito a la cultura en todas sus
formas, con uno de los tipos de IVA mads altos de Europa —un 21 %, excepto, precisamente, para los libros en formato
cldsico, a los que se les aplica el 4 %—. Comparto el criterio de igual trato fiscal, con tipo de IVA reducido, para los
libros, sea cual sea su formato, en nombre del mercado tnico digital, pero atin mds, en nombre de la cultura concebida
como interés general.

Serfa una paradoja dificil de entender, y ain menos de aceptar, que avanzdramos en la igualdad fiscal a la baja para toda
clase de libros y siguiéramos callando frente a politicas fiscales con grave y directa discriminacién negativa para la
cultura en su conjunto, todo ello mientras los grandes operadores digitales disfrutan, de hecho, de una fiscalidad super-
reducida préxima a cero.
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Este debate se ha convertido en un clamor a favor de la urgente armonizacién fiscal en Europa pensando, muy espe-
cialmente, en las pequefias y medianas empresas.

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

Andrus Ansip, Vice-President of the Commission. — Mr President, I would like to thank you cordially for this fruitful
debate. T would like to reflect on your question, Sophia, on why I am here and why Pierre Moscovici is not here.
Pierre Moscovici is right now in the Bundestag in Berlin and this is the reason why I am here, but I think that both of
those issues are directly related to the digital single market and this is the reason why I had to be here. Both those issues
have a very long history but, as you said, there is a common understanding in the Commission that both of those issues
are urgent issues. So let us talk about MOSS reform.

In 2004, our small and medium-sized companies were complaining because there was no fair competition. For big
companies, for global players, it was so easy to remove their headquarters to countries where tax rates were at a very
low level, and in this way our small and medium-sized companies were just out of the competition. That is why this
reform was made. The decision was made in 2008 already. But, during those debates between 2004 and 2008, it was
proposed by the Commission to set a threshold at quite a high level, under which our small and medium-sized compa-
nies did not have to declare their VAT revenue; and it was rejected by Member States.

This is one of those reasons why many people, many entrepreneurs, complained, and this is once again, according to
my understanding, the reason why we had to propose to set this threshold for our micro-companies at quite a high level
once again. [ have stated it publicly many times already: according to my understanding, we proposed setting this
threshold at the level of EUR 100 000, as it was during the years 2004 to 2008, and I think that our Member States
were able to understand why this is so important for our small businesses.

Talking about e-books, the decision was made in 2001 already not to allow those reduced VAT rates to be applied on e-
services like e-books. Why is this question an urgent issue right now? It is because of this decision we had from the
European Court of Justice just last year and we had to act. As President Jean-Claude Juncker stated already, we would
like to propose to allow those reduced rates also to be used on e-books. We will get a report about the VAT MOSS this
summer already, and on the basis of this report we can say when we will be able to make our proposals that change our
legislation. So the Commission is acting already and I promise that I will do my utmost to make those proposals as
soon as possible.

Der Prisident. — Die Aussprache ist geschlossen.

Schriftliche Erklirungen (Artikel 162 GO)

Petras Austrevicius (ALDE), in writing. — Currently the EU’s ambitions to create a common Digital Single Market are
being largely obstructed by administrative hurdles such as different VAT rules across the Union and, more specifically, an
unequal treatment of similar non—digital and digital services and goods. I hold the view that this not only distorts fair
competition, discourages SMEs and e-commerce but also makes digital goods much more difficult and expensive for EU
consumers to access. Hence, I think that there is a great practical need to have a uniform VAT regime in the EU.
Moreover, I believe that the derogations and reduced VAT rates should be applied for digital books, journals and maga-
zines as they are now already applied for the printed books (their physical counterparts) due to being classified as
cultural goods. This would not only benefit producers and consumers but could have a positive impact on the develop-
ment of digital information base, research and innovation. Finally, it must be noted that the digital sphere develops
extremely fast, and if we want to keep up our competitiveness on the world scale there is an urgent need for action
and the Commission should step up its efforts to address this issue.



C 88/60 Uradni list Evropske unije 9.3.2023

ponedeljek, 18. maj 2015

Catherine Bearder (ALDE), in writing. — Proposals contained in the Commission’s Digital Single Market strategy to
reduce the burden of new EU VAT rules for online firms are a very welcome development. The Commission has
shown it is listening and wants to reduce the barriers the new rules have created for microbusinesses trying to sell
their services across the EU However, as with any EU legislation we know it will take some time for these proposals
to be debated and implemented. For the microbusinesses struggling to survive, there is no time to waste. Already there
are clear issues with different levels of compliance and enforcement across EU Member States. The Commission and
national governments must now look at what can be done immediately to help small businesses cope, including a
temporary suspension of the rules while a solution is found.

Barbara Kappel (NI), schriftlich. — In Deutschland gilt fiirr gedruckte Zeitungen ein ermifSigter Mehrwertsteuersatz von
sieben Prozent, wihrend digitale Ausgaben mit 19 Prozent besteuert werden. Diese Regelung beruht auf einer
EU-Richtlinie aus dem Jahr 1991, als Online-Medien noch kaum genutzt wurden. Es ist aus diesem Grund der
Kommissionsvorschlag zu begriien, eine Entbiirokratisierung im Bereich der Mehrwertsteuer fur digitale Dienstleistun-
gen, Biicher und Zeitungen in der EU vorzunehmen. In diesem Zusammenhang soll ein reduzierter Mehrwertsteuersatz
fur digitale Medien forciert werden, d. h. der Mehrwertsteuersatz soll technologieneutral sein.

Seit Janner 2015 gilt in den Mitgliedstaaten der EU in Bezug auf die Mehrwertsteuer das Bestimmungslandprinzip,
welches ein grofles Markthemmnis fiir digitale Biicher, Filme und Musik darstellt, insgesamt aber fir alle Produkte, die
online grenziiberschreitend verkauft werden. Gerade Klein- und Mittelbetriebe sind im Online-Handel mit hohen Mark-
teintrittsbarrieren konfrontiert, weshalb auch nur sieben Prozent der KMU grenziiberschreitend verkaufen. Wiirden die
Chancen eines digitalen Marktes optimal genutzt, konnten europdische Konsumenten pro Jahr 11,7 Milliarden Euro
einsparen.

Fernando Maura Barandiardn (ALDE), por escrito. — El Tribunal de Justicia de la UE establece una diferencia entre los
libros impresos, que son bienes, y los electrénicos, que considera un servicio. Por lo tanto, una sentencia del pasado
5 de marzo de dicho Tribunal ha recordado a Francia y Luxemburgo que no pueden imponer de forma unilateral un IVA
reducido a los libros electrénicos, incumpliendo asi la directiva correspondiente y su obligacion como Estados miem-
bros. Sin embargo, como lector, escritor y politico, yo opino que un libro es un libro. Y lo es independientemente de su
formato, del material de que se compone y de la forma en que se reproduce para llegar al lector mientras sirva para
llevar a cabo su imprescindible labor cultural: la difusién del conocimiento humano. El Grupo ALDE ha solicitado que se
introduzca este asunto en el orden del dia de la sesién plenaria. El Parlamento sigue pidiendo desde hace afios a la
Comisién que rectifique este error, este equivoco absurdo que impide a los Estados miembros armonizar verdaderamente
la legislacion sobre el IVA de los libros digitales e impresos. Hay que proseguir este camino, no solo en consonancia con
las exigencias del mercado tnico digital europeo, sino ademds porque la industria editorial en Europa estd seriamente en
peligro.

20. Enominutni govori o zadevah politicnega pomena

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgen die Ausfithrungen von einer Minute zu wichtigen politi-
schen Fragen (Artikel 163 GO).

Pil Csdky (PPE). — A milt héten elhunyt Limfalussy Sdndor, akit sokan ebben a teremben is Alexander Limfalussynak
ismernek, és az eurd atyjdnak tartanak, joggal. Magyar volt, egyike azoknak a jelentGs személyiségeknek, akiket a magyar
nemzet adott a demokratikus vilagnak.

A magyarorszdgi Kaposvaron sziiletett 1929-ben, 1949-ben emigralt a kommunista diktattra elgl. 1953-ban kozgazda-
sdgi diplomdt szerzett a Leuveni Katolikus Egyetemen, utdna szdmos jelentds bank vezetdje volt. 1994-t6l 97-ig a
frankfurti székhely(i eurépai pénziigyi intézet, az EMI elsé elndke volt. Az & vezetése alatt készitette el§ ez az intézet
az euréra val6 atallast és hangolta ossze az unids tagallamok monetdris politikdjat. Szamos kitiintetés birtokosa is volt,
10 évvel ezel6tt Budapesten, a Magyar Tudomdnyos Akadémidn tartott eladdsom utdn odajott hozzdm, a vallamra tette
a kezét és azt mondta: ,Tartsitok, fiam, magatokat odaat, Szlovakidban is!” Ami azt jelentette, hogy erkolesi alapt
vildglatdsa horizontjdn ott voltunk mi is, nem Magyarorszdgon él6 magyarok.
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Victor Negrescu (S&D). — Domnule Presedinte, de Ziua Europei, alituri de o mie de activisti PES din Roméania, am
demarat o campanie pentru a cere dreptul nostru de a fi in spatiul Schengen. Au trecut patru ani de cind Consiliul
European a concluzionat ci Romania indeplineste toate condiiile. In consecintd, mentinerea Romaniei in afara Schengen
este un abuz. Practic, se implinesc patru ani de discriminare impotriva Romaniei. Consiliul European si Comisia sunt
cele care permit aceastd nedreptate. Romanii pe care 1i reprezint nu mai vor sa audd cum se aruncd vina pe unul sau
doud state pentru actualul blocaj. Institutiile europene au responsabilitatea si conving statele membre reticente. Vorbim
de influenta UE in lume, dar nu reusim sau nu dorim si convingem statele membre si respecte un angajament simplu.
Comisia Europeand aplicd un standard dublu: pe de o parte nu ajutdi Romania, dar pe de altd parte aratd deschidere
pentru renegocierea tratatelor cu un alt stat membru - in spetd Marea Britanie.

Romanii sunt europenii cu cel mai mare grad de incredere in Uniunea Europeand si ar fi pacat ca institutiile europene sd
strice acest lucru. Romania cere Schengen. Romanii meritd in Schengen.

Marcus Pretzell (ECR). — Herr Prisident, meine Damen und Herren! Ich mochte Thre Aufmerksamkeit zum wiederhol-
ten Male auf ein ganz wesentliches Thema lenken, und zwar auf das transatlantische Freihandelsabkommen mit den
Vereinigten Staaten. Und zwar deshalb — vielleicht etwas ungewohnlich in diesem Hause —, weil ich iiber Rechtsstaatlich-
keit und Demokratie sprechen mochte.

Ich mochte Sie darauf hinweisen, dass Sie darauf hinwirken sollten, dass dieses Freihandelsabkommen ein Freihandelsab-
kommen bleibt und wird, und dass jeder Versuch, dort Dinge hineinzuverhandeln, die den Rechtsstaat untergraben, den
Rechtsstaat auf nationaler Ebene beschrinken, die die Demokratie moglicherweise aushohlen und Entscheidungsbefug-
nisse, die eigentlich in die gewihlten Parlamente gehéren, auf iiberstaatliche Ebenen iibertragen, in diesem Hause unter-
bunden wird, soweit es moglich ist.

Ivo Vajgl (ALDE). — Rad bi spregovoril na kratko o eni temi, o kateri bi bili morali govoriti v tej hisi Ze aprila meseca,
pa na Zalost nismo.

15. aprila je bil pred svojo hiSo umorjen opozicijski politik Oleg Kalasnikov. Govorim o Ukrajini. 16. aprila novinar
Ole§ Buzina.

Amnesty International je 17. aprila objavil sledeci seznam smrti v nenavadnih okoli§¢inah, ki so jih opisali kot samo-
more. Od januarja do srede aprila letos naj bi napravili samomore: Aleksander Peklusenko, bivsi regionalni guverner,
Stanislav Melnik, bivsi ¢lan parlamenta, Mihajlo Cecetov, bivsi podpredsednik Stranke regij, Sergej Valter, Zupan mesta
Melitopol, Aleksej Kolesnik, bivsi Sef regionalne vlade v Harkovu Aleksander Bordjuh, bivsi $ef policije v Melitopolu.

Spostovani kolegi, ¢e naj verjamemo demokrati¢nosti ukrajinskih oblasti, nam dolgujejo rezultate temeljite in objektivne
preiskave teh nenavadnih smrti.

NeokM¢ Zuhikiotie (GUE/NGL). — Kupie Tpoedpe, ayamntoi ouvadelgot, &gouv Eavapyioer ot dampaypatevoeg yia AUon
tou Kumptakou. EAmiCoupe auty ™ ¢@opd va undpger detkn) katdhnén, va apdel 1 toupkikr adiaAhafia kat n mpokAnTikr
apvnon TG avayvdpiong Twv Kuplapxikev dikatwpdtev e Kumpiakng Anpokpatiag.

H dwn pag déopevon yia Ao, ot paon tov oxetikov anogacenv tou OHE, tou diedvole dikaiou kat Tou oYeTikoU mAaioiou
eivar dedopév. Ot mponyoUpeveg emtteuydeioes ouykMioels petaby tov Myetov twv duo kowotitey Xpiotogia kar Takdt ouvi-
oTOUV €va ONHAVTIKO KEKTNEEVO To omoio mpemel va aflomomdel. Avapévoupe evepyo otpien anod v Eupenaikr Eveon otov
ayova yia enavéveor) e Kumpou ot faon Avong dilwvikig dikowvotikrg opoonovdiag mou va oéfetar o diedvég dikato, va
daogaliter o adwipeto g matpidag kar Tou Aaov pag, va anootpatikonotel Ty Kimpo, va teppatilel To avoypovioTiko
KaDEOTAOG TOV EyYUNOEWY, Va KaTOXUpGVEL Ta avdponiva dikaidpata ohev Teav Kunpiov.

Sag KAAOUHE Vo AOKTOETE TNV EMPPOT) 6AG OTNV AYKUPA, GOTE va GUHPANEL ENTENOUG OUCLACTIKA KAl ENOKOSOHNTIKA oTr Aon
tou Kumprakou.
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Petr Mach (EFDD). - Pane pfedsedajici, od listopadu loniského roku plati podle Lisabonské smlouvy novy systém
hlasovén{ v Radé. V Ceské republice jsem patiil mezi nejhlasitéjsi odpiirce Lisabonské smlouvy. Ptal jsem se tehdy, jak
je mozné, ze se velikost hlasu Némecka zvétsuje na dvojndsobek a velikost ¢eského hlasu zmensuje o polovinu? Politici,
ktefi tehdy obhajovali novy systém hlasovani, mé chlécholili, Ze pry se v Evropské unii skoro nikdy nehlasuje ,natvrdo®,

ze se vzdycky hledd shoda. A jak je to dneska?

Evropskd komise navrhuje plan na prerozdélovani uprchlikii do ¢lenskych zemi a Ceskd republika, kterd nesouhlasi s
rozdélovanim lidi, mtize byt snadno piehlasovdna. To, co z Evropské unie dnes pfichdzi, neni nic jiného nez diktdt, a to
v tak neuvéfitelné véci, jako je rozdélovani lidi. Proto vyzvu &eskou vladu, aby podala na Evropskou unii Zalobu za
porusovéni principu subsidiarity.

Janusz Korwin-Mikke (NI). — Panie Przewodniczacy! Jak bylem dzieckiem, to mnie uczono, ze najszybciej si¢ rozwija
na $wiecie Zwigzek Sowiecki, a ja wiedzialem, gdzie rozwija si¢ Ameryka, bo tam powstaja drapacze chmur. To jest
dobry wskaznik rozwoju gospodarczego. Gdzie dzisiaj powstajg drapacze chmur? Popatrzmy. W Afryce, w Casablance,
w Maroku powstaje drapacz chmur 640 m. A w Europie? W Europie najwyzszy drapacz chmur ma polowe tego. W
calej Europie jest dziesig¢ drapaczy chmur wyzszych niz 300 m, z czego 7 w Moskwie, jeden w Stambule, jeden we
Frankfurcie, jeden w Londynie, kt6éry niedlugo opusci Uni¢ Europejska. Pod okupacja Unii Europejskiej stajemy sie
skansenem, stajemy si¢ skansenem, nie rozwijamy si¢, dzieci si¢ nie rodza, gospodarka si¢ nie rozwija, dlatego sadze,
ze Unia Europejska musi by¢ zniszczona. Therefore I think European Union must be destroyed.

Michaela Sojdrové (PPE). — Pane piedsedajici, na celém svété se slavi 15. kvéten jako Mezindrodni den rodiny a druhd
kvétnova nedéle jako Den matek. Zdmérné je pfipomindm spole¢né, protoze Zeny a matky jsou srdcem rodiny. Casto
obétuji svoji kariéru pro Zivot svych déti, mnoho Zen se snazi profesi a péci o déti také skloubit.

Je smutné, Ze Zeny v Evropské unii maji v priméru o 39 % nizsi dichody a o 15 % nizsi platy nez muzi. Mezi hlavni
dvody pati{ pravé to, Ze se vénuji péci o déti. Vystupuji dnes proto, abych vSem témto maminkdm podékovala a
povzbudila je. Matefstvi je velkd obét, ale pfedevsim velké privilegium. A to i pfesto, Ze dnesni spolecnost dava prednost
hlavné materidlnim hodnotdm. Déti jsou radosti a jsou nas$i budoucnosti. Ti, ktef{ si to uvédomuji, maji perspektivu.
Prala bych si, aby také politika Evropské unie jednozna¢né ocenila matefstvi a rodicovstvi. Hodné se dnes hovoii o tzv.
gender mainstreamingu a jé myslim, Ze by se mél trvalou soucdsti posuzovani dopadi stit také family mainstreaming,
aby se Evropa stala pfizniva ..

(Predseda tecnici odebral slovo.)

Jonds Fernindez (S&D). — Sefior Presidente, el pasado 25 de abril se produjo en Nepal un terrible terremoto cuyo
balance es de mds de 8 000 personas muertas, 17 000 heridos y cientos de miles de hogares destruidos. La semana
pasada un nuevo temblor aumentaba ain mds los datos de este horror.

La Comisién Europea ha actuado con cierta celeridad con la presencia sobre el terreno del Comisario Stylianides y con
el compromiso de adelantar 23 millones de euros con cargo al instrumento de cooperacién internacional para ayudar al
pais. En todo caso, esto no es suficiente, porque los préximos meses Nepal puede sufrir un duro monzén que empeore
aun mds las condiciones de ese pequefio gran pais.

Entre los desaparecidos hay muchos europeos, entre ellos espafioles, de los cuales cuatro asturianos, cuatro personas de
mi circunscripcion: Sabino Ferndndez, Jesis Monteirin, Egidio Garcia y Angel Herndndez. Quiero desde aqui mostrar mi
solidaridad y el compromiso de esta Cdmara con sus familias y con el futuro de Nepal, al que tanto tenemos que ayudar.

Beatrix von Storch (ECR). — Herr Prisident! Die Kommission wird bald eine neue rote Linie iiberschreiten. Sie wird
vorschlagen, dass auch die EU erstmals Kompetenzen fiir direkte Unternehmenssteuern erhalten soll. Sie will die Bemes-
sungsgrundlage fur die Korperschaftsteuer EU-weit gleichmachen. Die Mitgliedsstaaten sollen dann nur noch tiber den
Steuersatz bestimmen. Den Rest macht die EU.
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Leider gibt es auch in meiner Partei Stimmen, die der EU diese Kompetenzen einrdumen wollen. Aber diese Stimmen
griinden auch gerade eine neue Partei und treten in Kiirze aus der AfD aus. Die AfD ist namlich fiir weniger EU, fiir
Wettbewerb und gegen Gleichmacherei — auch und insbesondere im Steuerrecht, und zwar in allen Bereichen des
Steuerrechts, auch bei der Bemessungsgrundlage.

Ich stelle klar: Die EU darf keine Kompetenz im Bereich der direkten Besteuerung erhalten. Das ist nationale Kompetenz.
Das ist die Kompetenz der Mitgliedstaaten. Und das muss genau so bleiben!

Vnxan Kroutok (ALDE). — -1 Tlpencenaren, yBaxaeMmu KOJeIV, B3MMaM IyMaTa B [IPOLEMypaTa Ha eIHOMUHYTHUTE M3KA3BAHMUs
C SICHOTO Ch3HaHMe, Ye CaMo CIiel [Ba [IHM NPENCTOM HapoueH febar 3a Pemybryka MakenoHus.

Heornasna Obirapckara mubepanta maprist — [IIC, upe3 cBost mpemcemaTerl M3pasu MO3MLMATA CH 33 KOHQuKTa B KymaHoBo.
BescriopHO KOHGMUKTBT MOXKe Ha Oble THIKYBaH OT MHOTO CTPaHM, HO TOil TpsiGBa a4 HM HAIIOMHN Hail-BaXXHOTO, Y€ IIPEXONET
OT TOTAIUTAPU3bM KbM IEMOKPATMYHO IPAXMAHCKO oOulecTBo Ha bankanure Geme GensidaH ¢ KbpBaBM €THUUECKM KOHIMKTY
TOpany HAUMOHAIVMCTMYECKY MIEOTIOTNM, KOMTO M3MECTHXa 3a JBIITO BpeMe IPaXpaHCKMUTe Kaysu. EmmHcTBeHaTa cTpaHa Ha ban-
KaHUTE, KOATO YCIsl J]a OCBLIECTBM MupeH Oe3kpbBeH mpexofn, Oe Mosita popmHa Pemybmnyka Bwirapust. Braromapenne Ha cBost
YHMKaJIeH eTHMYECK!) MOJe] — MONENBT Ha TONEPaHTHOCTTA.

YBaxkaeMy KOJIETM, eIMHCTBEHMAT HAUMH 3aMpaseHMTe KOHQNMKTM Ha 3amapgHute bankaHu ma He ObOAT MPOBOKMPAHM KbM arpe-
cyst, e GaraHCUPAHMAT eBPOIEHCKM MOAXOH. B TO3M CMUCHI Hue KaTeropuyHO He mpuemame Hanoxenust ot JKau-Kmon HOHkep
NETTOMMIIEH OTKA3 OT pasliMpsBaHe, KOMTO Beue [aBa TeXKbK HEraTMBeH Icuxonormdecky eexr. He 6usa ma abcomormsmpame
KPUTEpPUS CTPaHWUTE MPEIBAPUTEIIHO [a €A PEIUNIIN BCUYKM CBOM JIBYCTPaHHM ..

...(TTpedcedamenam omue dymama Ha opamopa)

Josu Juaristi Abaunz (GUE/NGL). - Sefior Presidente, el Tribunal de Estrasburgo ha dictado ya siete sentencias en las
que condena al Estado espafiol por no haber investigado denuncias de torturas presentadas por ciudadanos vascos. Pero,
de nuevo, siete jovenes vascos que habfan denunciado haber sido torturados por las fuerzas de seguridad espafiolas
mientras se hallaban en régimen de incomunicacién son condenados a seis afios de prision por la Audiencia Nacional
por ejercer actividad politica.

Para denunciar todo esto y arropar a tres jovenes contra quienes atin pesaba orden de detencion, centenares de personas
se concentraron ayer de forma pacifica en Vitoria-Gasteiz. Desgraciadamente, la policia volvié a golpear brutalmente a
decenas de jévenes para proceder a la detencién de esas tres personas. Hay decenas de personas heridas y dos de ellas
quedaron inconscientes por la actuacién policial. Ya es hora de superar estas situaciones, de desterrar para siempre
juicios politicos en tribunales de excepcion y de recuperar los derechos civiles y politicos para todas las personas en
mi pais, Euskal Herria.

Karima Delli (Verts/ALE). — Monsieur le Président, chers collegues, mercredi dernier, Jean-Claude Juncker présentait
son programme pour la politique migratoire de 'Union européenne. Il a pris un minimum conscience de la réalité en
proposant aux Etats membres d’accepter chacun une répartition des réfugiés selon des critéres objectifs, bref, de faire
preuve d’'un minimum de solidarité européenne. Mais, visiblement, la barre était trop haute pour certains dirigeants
européens, au premier rang desquels, le Premier ministre frangais, Manuel Valls, qui a déclaré ce week-end étre contre
les quotas attribués a chaque pays.

Voila pourtant des semaines quon le dit et qu'on le répéte, & mesure que les migrants meurent dans la Méditerranée, la
réponse a ce fléau sera européenne ou ne sera pas. Quand, la Commission européenne fait enfin un premier pas, la
France ne prend pas ses responsabilités et adopte comme la Grande-Bretagne, la Pologne, la Hongrie, une attitude
totalement néfaste.

Aujourd’hui, la France, le pays des droits de 'homme, n’est pas au rendez-vous. Elle ne doit pas avoir peur des populistes
et de l'extréme droite. Nous ne pouvons pas accepter de nous ranger du coté des europhobes.

Alors, Messieurs les chefs d’Etat, on ne peut pas dire en permanence: «C'est la faute de 'Europe» et, dans le méme temps,
refuser de I'écouter quand elle-méme est au rendez-vous.
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Philippe Loiseau (NI). - Monsieur le Président, nous assistons en France a un phénomeéne lié aux négociations avec les
Etats-Unis et le marché transatlantique. Nous connaissons en effet le développement des fermes usines, aux milliers
d’animaux, soit pour le lait, soit pour la viande.

Nous avons eu la ferme des 1 000 vaches dans la Somme, celle des 1 000 veaux abattus hallal en Creuse, la ferme des
2 000 animaux en Touraine, des 20 000 poules en Picardie, des 12 000 porcs en Gironde, etc. Cest en fait le modele
des Etats-Unis des feed lots qui se répand avant méme la signature du traité, ce qui naugure rien de bon apres la
signature de celui-ci.

Vous devriez d’ailleurs vous inquiéter du fait que les populations sont en réalité hostiles a ces fermes usines car inquiétes
des modes d’élevage de ces bétes et des produits utilisés. Nos compatriotes, et de nombreux agriculteurs d’ailleurs, ont en
effet poussé la grande distribution a boycotter le lait de cette ferme dite des 1 000 vaches.

Une fois encore, les peuples s'organisent contre les effets néfastes de vos politiques. Comme je l'ai déja dit, les produc-
teurs s'organisent eux aussi pour lutter contre la pression de la grande distribution.

Marijana Petir (PPE). — Gospodine predsjednice, problem depopulacije ruralnih sredina izraZen je problem u drzavama
¢lanicama jugoistoka Europske unije pa tako i u Republici Hrvatskoj iz koje ja dolazim. ZadrZavanje mladih na selu,
ukljucivanje i njihov angazman u poljoprivrednim djelatnostima su presudni za sprecavanje tih negativnih kretanja kako
bi se kvaliteta Zivota s potrebnom razinom usluga u ruralnim podrudjima zadrzala ili podigla na visu razinu.

S obzirom na to da se hrvatski ,mladi poljoprivrednici” i ,poljoprivrednici koji tek pocinju obavljati poljoprivrednu
djelatnost” prije pristupanja Hrvatske EU-u nisu koristili financijskim sredstvima iz proratuna EU-a po tim osnovama u
okviru programa osnovnih placanja ili programa jedinstvenih placanja, smatram da je odredba o razdoblju od propisa-
nih pet godina od osnutka gospodarstva prije podnosenja prvog zahtjeva za njih diskriminirajuca.

Pozivam Komisiju da tu diskriminaciju hrvatskih mladih poljoprivrednika prepozna i otkloni te poduzme potrebne
radnje kako bi se na odgovarajuci nacin hrvatskim mladim poljoprivrednicima osigurala jednaka prava i sprijecila dis-
kriminacija u odnosu na mlade poljoprivrednike u drugim drZavama ¢lanicama.

Laurentiu Rebega (S&D). - Domnule Presedinte, Comisia pentru afaceri externe a Parlamentului a adoptat in data de
10 mai 2015 o propunere in sensul revizuirii strategiei Uniunii Europene fatd de Rusia, acuzatd de ocuparea regiunii
Crimeea si de sustinerea separatistilor din estul Ucrainei. Consider cid elaborarea acestui document trebuie sd tind cont in
mod deosebit de faptul ¢ Romdnia si Polonia sunt principalele tiri ale Uniunii Europene afectate de criza ucraineand.
Geografic, indiferent dacd ne place sau nu, rdzboiul este la granita Uniunii Europene, iar Romania a demonstrat ci este
solidard si responsabili urmand pozitiile exprimate de Uniunea Europeand si SUA, chiar dac3, din punct de vedere
economic, este direct afectatd de perpetuarea acestui conflict. Criza poate avea repercusiuni mult mai importante pe
viitor, prin presiunea pusi pe pretul energiei, dar si prin faptul cd Rusia si Ucraina sunt principalele porti comerciale ale
Uniunii Europene si ale Romaniei citre pietele din Est. In acest context, revizuirea strategiei Uniunii Europene fatd de
Rusia este un act care va afecta direct interesele economice ale Romaniei si, de aceea, in cadrul Uniunii Europene,
celelalte state membre trebuie sd isi manifeste solidaritatea, tindnd cont si de interesele natiunii romane si si discute cu
echilibru revizuirea strategiei. Este momentul sd demonstrim solidaritate, pentru cd avem nevoie de o Europd unitd, a
tuturor natiunilor.

Notne Mapuag (ECR). — Kupie Tpoedpe, 1 mototks aceuéia antvavtt ot matpida pou v EANASa mou emfAidnke ano
TOUG TOKOYAUQOUG davelotés, pe kUplo pox\o tov Mario Draghi kxau v mapéa tou oy Euponaikr Kevepikn Tpaneta,
KUPLAPYEL TOUG TPEIG TENEUTAIOUG UjVeS. ZTOX0G Twv davelotdv elvar 1) emfol) e okApric pvnpoviakrs moATkig g Ato-
TNTAG, TG HElOT)G oddv Kat CUVTAEE®Y Kat TO EemouAnua g dnpodotag meplousiag avii mvakiou Qakr|.

'Opec o oovoptkd entteleio e eAAnvikig KuPépvnong, avti va Palel Xépt ota anodepatikd TOV AcQaMOTIKGVY TAHEOV Kot
Tov dNpov, ogeilel apesa va aElomotroet to apdpo 7 tou kavoviopoU (EK) apd. 3603/1993 nou emtpéne kat' efaipeon
VOULOHATIKY XPT|HatodoTnon Tev kuPepviioeny and Tig edvikéc Toug Kevipikés tpaneles kar Ty EKT, mpokeipévou va ekmhnpo-
GOUV UTIOXPEMOELS TOUG évavtl Tou Atedvoug Nopopatikot Tapeiou.
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'Hon n Avotpia, ta teheutaia xpovia é\afe, Toudyiotov tpeig opéc, davela anod v Kevrpikn e Tpamela, kar paAiota pie TG
euloyieg e EKT, yia va e£ophoet unoypedoeis e mpog to Awedveg Nopopatiko Tapeio.

Apeor daverodotorn homov e EANNGdag, anod v Tpaneta e ENAdag yia v eEdghnon tou ANT, edo kar tdpal

Maite Pagazaurtundida Ruiz (ALDE). - Sefior Presidente, no hay politica ni democracia sin pensamiento y valores
humanisticos. Los Estados nacionales, ahora mismo, son demasiado débiles para defenderse de una crisis global que no
es solo econdmica, sino también politica y de convicciones compartidas.

Mi partido considera que la ciudadania europea debe formar parte de los curriculos educativos en cada pais de la Unién
Europea, y este es uno de nuestros grandes compromisos. Y entendemos esto como una forma de hacer frente a los
populismos, a formas de patologias politicas, de fanatismo, como antidoto contra la extensién del radicalismo terrorista
de los yihadistas y, también, contra las mentiras de los amigos de la impunidad en los escenarios de fin del terrorismo,
como por ejemplo en mi pais, en el Pais Vasco.

La ciudadania democritica es el antidoto intelectual frente a cualquier barbarizacién de nuestra sociedad. Tan importante
como las fronteras inteligentes, como la politica de seguridad, es una extensién en positivo de nuestra democracia.
Como lo digo, lo creo, sefior Presidente.

Max Andersson (Verts/ALE). — Herr talman! Nu efter det brittiska valet tyder det mesta pé att landet kommer att
begira omforhandling och folkomrosta om EU-medlemskapet. Det ér ett symptom pé att EU har allvarliga demokratiska
problem, vilket vi mdste ta pd allvar. Det ricker inte med marginella forandringar — vi behover en riktig omférhandling
av fordraget.

Det finns mycket som kan forbittras. Vi behover decentralisering. Vi behover anvanda EU-budgeten battre. Vi behover
stirka de nationella parlamentens roll i beslutsprocessen. Alla linder borde fd ritt att slippa vara med i EMU. De lander
som behover gd ur eurozonen borde fa ritt och hjilp att gora det. De senaste dren visar tydligt att eurozonen behéver
en nodutgdng.

Det vi behdver nu 4r inte en forhandling om att géra EU bittre for ett medlemsland. Det vi beh6ver nu ar en férhand-
ling om att gora EU bittre for alla.

Franc Bogovi¢ (PPE). — Dogodki v Nekdanji jugoslovanski republiki Makedoniji, dogodki na Kosovu, v Srbiji, Bosni in
Hercegovini opozarjajo, kako nevarno obmocdje je obmocje Zahodnega Balkana.

Evropska unija je po Siritvenem procesu, ki ima za posledico 110 milijonov ve¢ ljudi v Evropski uniji, pokazala znake
utrujenosti, zato je ta negotovost, katere so delezni ljudje na Zahodnem Balkanu, slabih 20 milijonov jih je tistih, ki
imajo Zeljo priti v Evropsko unijo, negotova.

Zato mislim, da bi se morali v Evropskem parlamentu, v Evropski komisiji $e enkrat temeljito pogovoriti o tem, ali res s
tem Siritvenim procesom toliko odlasati.

Prav tako sem trdno preprican, da je potrebno resiti spor okoli imena Nekdanje jugoslovanske republike Makedonije in
tudi okrepiti predpristopne pomodi, kajti v kolikor bodo te razvojne razlike iz leta v leto ve¢je, se bomo $e v bodoce
ukvarjali z neljubimi dogodki na tem delu Evrope.

Adam Gierek (S&D). — Dzigkuje bardzo. Deindustrializacja to gléwna przyczyna bezrobocia w Unii wskutek przenos-
zenia produkcji o niskiej wartosci dodanej do panstw trzecich. W bylym bloku wschodnim wrogie przejecia natomiast
byly tego powodem w wyniku pospiesznego, aferalnego prywatyzowania przemystu panstwowego. Wiele nowoczesnych
zakladéw z biurami projektowymi, centrami badawczymi przejmowano, a nastgpnie korporacje migdzynarodowe likwi-
dowaly je, pozbywajac si¢ konkurencji. Reindustrializacja Polski wymaga wigc innych, bardziej kompleksowych rozwig-
zan.

Relatywizowanie udzialu przemystu w polskim PKB przez aktualnych decydentéw nie napawa jednak optymizmem.
Bagatelizujg oni dwuip6imilionows emigracje i péltoramilionowe bezrobocie. Tylko potencjal wytwérezy, ktérego udziat
Polski w PKB odpowiadalby w 2020 r. Sredniemu PKB Unii, to jedyna realna szansa dla mojego kraju poprzez wykorzy-
stanie Srodkéw unijnych do stworzenia potrzebnych miejsc pracy malych i $rednich przedsiebiorstw. Dzigkuje.
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Marek Jurek (ECR). - Panie Przewodniczgcy! Wolne wybory to nie jest tylko uczciwe liczenie gloséw. Wolne wybory to
jest przede wszystkim uczciwa kampania wyborcza. To samo odnosi si¢ — moze w jeszcze wigkszym stopniu — do
referendum. I dlatego trzeba powiedzie¢ o niepokojacych sygnalach, ktére naplywajg do nas na trzy dni przed referen-
dum irlandzkim — o sygnalach na temat wolnosci tego referendum. Wbrew irlandzkiemu prawu, a konkretnie orzecze-
niom sadu najwyzszego, nie ma mowy o respektowaniu réwnosci stron w debacie referendalnej. Finansowane ze $rod-
kéw publicznych partie polityczne groza wykluczeniem z partii swoim czlonkom przeciwnym rewindykacjom
homoseksualnym. W mediach publicznych, nie méwigc o mediach prywatnych, dominuje tylko jedna strona - ta,
ktora popiera wywrocenie obecnego prawa. Zarejestrowano bardzo powazne przypadki naklaniania przez pracodawcéw
swoich pracownikéw do angazowania si¢ po stronie homoseksualnej w tym referendum. Co to wszystko ma wspdlnego
z demokracjg?

Sedn Kelly (PPE). - A Uachtardin, roghnafodh mé le déanai mar rapdirtéir ar an gCoiste um Thionscal, um Thaighde
agus um Fhuinneamh (ITRE) ar athri aerdide agus td stiil agam go n-éireoidh linn idirbheartaiocht a fhéil i bParas ag
deireadh na bliana seo.

Alessia Maria Mosca (S&D). — Signor Presidente, onorevoli colleghi, in Brianza, nel vimercatese nello specifico, si trova
un distretto produttivo dove si concentra la maggior parte delle imprese ad alto valore tecnologico, potenziale punta di
diamante della nostra industria e, invece, da anni travolto dalla crisi.

Questo territorio ha sviluppato un’ottima contaminazione tra piccole realta e grandi multinazionali, che pero stanno
affrontando la crisi attraverso azioni di delocalizzazione con decisioni prese a tavolino senza un progetto di ristruttura-
zione. Queste decisioni stanno costando allltalia e all’Europa un patrimonio in termini di know-how e tecnologie. Questo
non € un tema nazionale ma profondamente europeo, soprattutto in una fase d'investimento in una nuova strategia per
il mercato unico digitale.

Occorre, percio, una prospettiva europea anche nella creazione di una struttura di collegamento che possa favorire il
dialogo tra le grandi compagnie e le singole professionalita di diversi Stati membri che in questi settori operano da anni
e che rappresentano la nostra maggiore occasione di sviluppo.

Alojz Peterle (PPE). — Zdi se mi prav, da se na tem zasedanju spomnimo, da se je pred sto leti, 23. maja, na slovenskih
tleh v okviru 1. svetovne vojne zacela Soska fronta.

V treh letih je vzela ¢ez 300 tiso¢ Zivljenj vojakov stevilnih evropskih narodov, za seboj pa je pustila tudi mnoge civilne
zrtve. Na Soski fronti je bil prvi¢ uporabljen tudi bojni plin.

Vesel sem, da na obmodju takratne fronte danes potekajo poti miru, muzej v Kobaridu pa nas s prikazom tragedije tistih
asov spominja na naso politicno odgovornost.

Jude Kirton-Darling (S&D). — Mr President, with the debate on TTIP picking up across the Atlantic, it is becoming
clear that both the EU and the US executives have severely misjudged the public mood on Investor-State Dispute
Settlement or ISDS. ISDS has proved to be an obstacle for Congress to support TTIP. In this House, a large and growing
number of MEPs are conditioning their support for the continuing negotiations on the full rejection of ISDS.

EU citizens are not prepared to compromise on democracy and they will not accept us compromising on ISDS either.
Sadly, the Commission remains intransigent in its defence of multinationals’ privileges when it should be the champion
of citizens, justice and fairness. ISDS is like a cancer and the Commission is letting it infect the whole of TTIP. This
undermines TTIP’s potential to open up trade and set the high global standards that our companies and our workers
urgently need.

Der Prisident. — Damit ist dieser Tagesordnungspunkt geschlossen.
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21. Varnejse zdravstveno varstvo v Evropi (kratka predstavitev)

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die kurze Darstellung des Berichts von Piernicola Pedicini
iiber die sichere Gesundheitsversorgung in Europa: Verbesserung der Patientensicherheit und Eindimmung der Resistenz
gegen antimikrobielle Wirkstoffe (2014/2207(INT)) (A8-0142/2015).

Piernicola Pedicini, relatore. — Signor Presidente, onorevoli colleghi, domani voteremo una relazione d'iniziativa del
Parlamento europeo che ha l'obiettivo di aumentare la sicurezza dei pazienti nella sanita e l'obiettivo di combattere
con tutte le energie possibili la grande minaccia rappresentata dalla crescita della resistenza agli agenti antimicrobici.

Se ci riferiamo alla sicurezza dei pazienti, 'ECDC afferma che circa il 10 % di quelli ricoverati in ospedale subiscono
danni o eventi avversi che devono essere evitati.

Noi abbiamo cercato di individuare le cause di tutto cio e, conseguentemente, di intraprendere le azioni pili adeguate per
prevenire gli errori medici e il rischio di infezioni ospedaliere.

Voglio per questo citare alcuni dei punti piti importanti: I'eliminazione dell'ingerenza politica nelle nomine dei dirigenti e
dei professionisti sanitari, compresa la pratica dello Spoil System, prima di tutto, e la soppressione delle misure economi-
che di austerita, perché non si possono avallare quelle misure che hanno un impatto sulla sicurezza dei pazienti, come la
riduzione del personale medico o del personale specializzato in materia d'igiene.

Se ci riferiamo all'aumento della resistenza agli antimicrobici, bisogna ricordare che ogni anno muoiono 25 000 citta-
dini dell'Unione europea per questa causa e le cifre sono destinate ad aumentare vertiginosamente sia in termini di vite
umane che in termini di costi economici.

Bisogna anche ricordare che un numero crescente di animali risulta infetto da batteri resistenti agli antimicrobici e che
questo costituisce un rischio nel consumo di carne animale.

Cito solo alcune di queste misure: I'importanza di un impegno dell'industria farmaceutica per una vera ricerca di nuovi
farmaci antimicrobici e al tempo stesso l'apertura alla ricerca di nuovi metodi naturali per combattere la farmacoresi-
stenza; il divieto di vendita on-line; l'eliminazione dell'uso profilattico e la forte limitazione dell'uso metafilattico nel
settore veterinario.

Voglio ringraziare tutti i relatori ombra di tutti i gruppi politici che hanno contribuito costruttivamente alla stesura di
questa relazione d'iniziativa e, infine, sono orgoglioso di poter ricordare che questa relazione rappresenta anche una
prima applicazione reale della democrazia diretta al Parlamento europeo, perché ha visto la partecipazione di alcuni
cittadini che hanno proposto i loro emendamenti on-line, che sono stati poi votati e inclusi nel testo finale che voterete
domani. Grazie a tutti per il vostro contributo.

Catch-the-eye-Verfahren

Paul Riibig (PPE). — Herr Prisident! Ich glaube, dass dieser Bericht fiir uns alle von besonderer Bedeutung ist. Bei STOA
— das ist der Wissenschaftsausschuss (Scientific and Technology Options Assessment) des Europiischen Parlaments —
haben wir uns eigentlich sehr klar dariiber ausgesprochen, dass auf der einen Seite die Antibiotikaresistenz eine echte
Bedrohung ist und dass wir auf der anderen Seite mit Gehirnforschung noch nicht die richtigen Resultate erzielt haben.
Deshalb bin ich der Meinung, dass wir in diesem Bereich in Zukunft, auch im Europiischen Parlament, das Programm
Perfect Life mit STOA noch intensiver betreuen sollten.

Jodo Ferreira (GUE/NGL). — Senhor Presidente, melhorar a seguranga dos pacientes e combater a resisténcia micro-
biana aos antibidticos devem ser objetivos candentes das politicas publicas de satide. Trés apontamentos breves sobre
esta questdo.

Primeiro, o ataque aos sistemas ptblicos de satide agrava e dificulta a resolugio destes problemas. E no quadro de
servicos de saide de qualidade universais e gratuitos, com profissionais qualificados, com direitos e em ntimero sufi-
ciente, que melhor pode ser adotada toda uma gama de prdticas e procedimentos preventivos, tanto ao nivel dos
cuidados de satide primdrios como ao nivel hospitalar. Isto é s6 o contrdrio do que foi feito nos dltimos anos. A
situagdo piorou e muito e a Unido Europeia tem pesadas responsabilidades.
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Segundo, as consequéncias do uso indiscriminado de antibidticos na pecudria devem ser inteiramente compreendidas e
combatidas, o que exige uma profunda alteracio dos modelos de produgio vigentes e das politicas agricolas e comerciais
que lhes estdo associadas.

Terceiro e dltimo, é crucial intensificar os esfor¢os de investigacdo e desenvolvimento de novos firmacos e fazé-lo
disputando a primazia das multinacionais do medicamento neste dominio e reforcando as capacidades publicas.

Anna Ziborskd (PPE). — Na pode tohto Parlamentu sa pravidelne venujeme problémom vyvolanym nadmernym uzi-
vanim antibiotlk. Chcela by som vsak upozornif na ti cast predlozenej spravy kolegu Pediciniho, ktord hovori
o zvySenom vyskyte infekcii v zdravotnickych zariadeniach, ktory je spdsobeny $krtanim vydavkov na upratovanie.
Menej upratovacicho persondlu predovietkym v nemocniciach sa priamo premieta do zniZenia bezpecnosti pacienta.
Kazdy kompromis, ktory vedenie nemocnice urobi v oblasti istoty a hygieny, méd priamo za ndsledok zvySenie poctu
mikrobidlnych infekcii. Vysledkom sii zbytoéné komplikdcie Casto s vdznymi ndsledkami na zdravi a Zivote pacienta.
Riesenie tychto komplikdcii je pritom omnoho drahsie neZ cena na zabezpelenie Cistoty a hygieny na tej najvyssej
trovni.

Cristian-Silviu Busoi (PPE). - Domnule Presedinte, un raport important cu privire la doud pericole asupra sistemelor
sanitare din Uniunea Europeand. Rezistenta antimicrobiand este o amenintare in crestere pentru ci interfereazd cu pre-
venirea eficientd §i cu tratamentul unei largi game de infectii. Siguranta pacientilor este o altd temd extrem de impor-
tantd si este foarte ingrijordtor ci intre 8 si 12 la sutd dintre pacientii europeni cad victime ale efectelor adverse asociate
asistentei medicale atunci cind se afld in spitale. Pledez pentru asigurarea formdrii continue a intregului personal medi-
cal, pledez pentru a ne asigura ci personalul medical informeaza pacientii cu privire la utilizarea, in afara indicatiilor, a
medicamentelor. De asemenea, trebuie sd definim, toate statele membre, standarde minime de sigurantd a pacientilor in
Uniunea Europeand. Cred, de asemenea, cd trebuie sd folosim toate oportunititile pe care le avem la dispozitie pentru a
descoperi noi antibiotice, mai eficiente.

Sedn Kelly (PPE). — A Uachtardin, i mo theanga td seanfhocal ann a deir “Is fearr an tsldinte nd na tdinte”. Is fior sin mar
muna mbionn an tsldinte agat is deacair taitneamh a bhaint as an saol. D4 bhrf sin, is ceart dirit ar an dbhar seo anocht.
(Briseadh isteach fada an Fheisire Doru-Claudian Frunzulica maidir leis an nés imeachta “catch-the-eye”)

Der Prisident. — Herr Kollege, ich erklire Ihnen das gern.

I will explain it to you when you have the word. At the moment, Mr Kelly has the word.
(Zwischenruf von Herrn Frunzulicd)

Herr Kollege, ich rufe Sie zur Ordnung!

(Zwischenruf von Herrn Frunzulicd)

Das stimmt nicht.

I gave you the floor in the last meeting. Please sit down.

Order!

(Der Président verweist Herrn Frunzulicd des Saales und bittet die Saaldiener, ihn aus dem Saal zu begleiten.)

Sedn Kelly (PPE). — A Uachtardin, mar a bhi mé ag rd, td seanfhocal i mo theanga féin a deir gur fearr an tsldinte nd na
tdinte. T4 sé sin fior, mar muna mbionn duine sldintitil is deacair taitneamh a bhaint as an saol. D4 bhrf sin is ceart
diriti ar an dbhar seo anocht. Bhi daoine ag caint anseo le déanai faoi thaighde go hdirithe. T4 sé an-tdbhachtach go
ndirimid ar thaighde do chursai leighis, go hdirithe a mhéid a bhaineann le cosaint sonrai. Beimid ag déanamh mach-
naimh air seo go luath agus caithimid gach seans a thabhairt d6ibh an taighde sin a dhéanamh ar mhaithe leis an
tsldinte.

Der Prisident. — Vielen Dank, Herr Kollege Kelly.
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Ich hitte das Herrn Frunzulicd sehr gerne erkldrt. Das Catch-the-eye-Verfahren ist nicht dazu da, dass die Fraktionen
bedient werden, sondern in erster Linie dazu, dass normale Abgeordnete zu Wort kommen, die an der Debatte teilneh-
men und sich zu Wort melden. Wenn es dann zu viele Wortmeldungen sind, muss man nach Kriterien vorgehen. Das
Kriterium jetzt war eben, dass ich leider zunichst diejenigen Kollegen nicht zu Wort kommen lassen kann, die bereits
einmal gesprochen haben. Ich danke zum Beispiel Herrn Marias fiir das Verstindnis, das er dafiir aufbringt, und dem
Kollegen Soltes, den ich jetzt auch nicht zu Wort kommen lasse, weil er bereits einmal gesprochen hat. Stattdessen habe
ich den funf Kollegen das Wort erteilt, die im Raum sind und die noch nicht zum Catch-the-eye-Verfahren gesprochen
haben. Deshalb war Herr Kelly der letzte Redner.

Ich halte diese Linie durch. Es waren auch keine zehn Mal, dass der Herr Kollege Frunzulicd nicht zu Wort gekommen
ist. In der letzten Plenardebatte habe ich ihm das Wort erteilt. In der letzten Plenardebatte war es im Ubrigen auch so,
dass mehrere Redner seiner Fraktion zu Wort gekommen sind und von der EVP-Fraktion niemand.

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

Andrus Ansip, Vice-President of the Commission. — Mr President, let me start by thanking the rapporteur Mr Pedicini and
by congratulating the members of the Committee on the Environment, Public Health and Food Safety (ENVI) on their
excellent work.

On patient safety, I am glad to see that the report, while recognising the progress made so far, seeks to go further and
do more for the safety of citizens. I also welcome the call for enhanced cooperation with stakeholders in the interests of
a coordinated, comprehensive and sustainable EU approach to patient safety. This call is in line with the Council
Conclusions on patient safety and quality of care adopted on 1 December 2014 under the Italian Presidency. The
proposed report also rightly underlines the importance of having sufficient health professionals, including in hospital
settings, with the right skills and up-to-date knowledge.

Turning to antimicrobial resistance (AMR), I would like to underline how important it is that antibiotics be dispensed
only under prescription, and that treatment with antibiotics is based on proper diagnosis. AMR knows no borders and
can spread between humans, animals, the environment and food. The cost to human and animal health is high, as is the
direct impact on our economies. All this points to the urgent need for coordinated efforts to combat AMR. For many
years, this issue has been a priority for the Commission. In 2011, we launched the five-year Action Plan based on the
‘One Health’ concept, involving all sectors and aspects of antimicrobial resistance.

Three and a half years later, we can be proud that important progress has been made in Europe and that the Action Plan
has contributed to increasing international awareness about this serious worldwide public health concern. I am confi-
dent that together — Parliament, the Member States, the Commission and civil society — we can succeed in improving
further patient safety and in stepping up the fight against antimicrobial resistance.

Der Prisident. — Die Aussprache ist geschlossen.
Die Abstimmung findet am Dienstag, 19. Mai, statt.
Schriftliche Erklirungen (Artikel 162 GO)

Pavel Poc (S&D), pisemné. — Pfestoze Parlament pravé projedndvé revizi veterindrni legislativy EU, problému antimikro-
bidln{ rezistence neni vénovana v navrzich Komise dostate¢nd pozornost. Tato zprdva z vlastni iniciativy dokazuje, Ze
Parlament se hodld vénovat této oblasti daleko podrobnéji. Vitdm iniciativy a kroky ¢lenskych stdtd, odbornikd zabyva-
jicich se zdravim zvifat a majiteld zvifat, jejichz cilem je zodpovédné podavani antibiotik a omezené pouZivani antibio-
tik pfi chovu zvifat. Je zdsadni, aby bylo ve veterindrni mediciné podporovino odpovédné pouzivani vSech antimikro-
bidlnich litek a zvlastni pozornost byla navic vénovdna tém latkdm, které jsou rozhodujici v humdnni medicing,
napiiklad fluorochinoloniim a cefalosporinim tfeti a ¢tvrté generace. Je potieba vypracovat a provadét vnitrostdtni
strategie nebo akéni plany pro boj proti antimikrobidlni rezistenci. Provadéni vnitrostatnich pokyni tykajicich se 1écby
zvifat antimikrobidlnimi litkami by mélo zajistit odpovédné pouzivani antimikrobidlnich ldtek zaloZené na konkrétnich
doporucenich a podminkdch v danych clenskych stitech a mélo by jim umoznit dostatecnou flexibilitu. Klicovd je
rovnéz aplikace preventivnich politik v oblasti zdravi zvifat, jejichZ cilem je zlepsit ndkazovy status a omezit potiebu
pouzivat v chovu antimikrobidlni latky. Stejné tak je nutné vymezit povinnosti veterindrnich 1ékafa, pokud jde o péci o
zdravi a rozhodovani o pouzivani antimikrobidlnich latek a zajistovani priibézného skoleni pro odborniky v oblasti
zdravi zvifat a majiteld zvifat.
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Gyorgy Hoélvényi (PPE), irdsban. — A mindségi egészségiigyi ellitissal osszefiiggésben hangsilyoznunk kell, hogy a
betegbiztonsdg szoros Osszefiiggésben dll a munkaeréhidnnyal is. Sajnos errdl kevés szé esett a jelentésben. Az Eurdpai
Unidban egyre novekszik az egészségiigyi dolgozok hidnya. A Bizottsdg becslése szerint 2020-ra koriilbeliil 1 milli6
egészségligyi dolgoz6 fog hidnyozni az egészségiigyi ellitorendszerekbdl Eurépdban.

Az okok Osszetettek, idetartozik tobbek kozott a dolgozok étlagos életkordnak emelkedése, a szitkséges utdnpétlds hid-
nya, az id6s6d6 tarsadalom elldtds irdnti igényeinek novekedése. Magyarorszag és tobb mds 1j tagdllam szdmdra azonban
az egészségiigyi dolgozdk elvindorldsa jelenti az igazi problémat. Eurépdban egy forditott munkaer-dompingnek
vagyunk tandi: a régi tagdllamok 5-10-szeres fizetést igérve csdbitjak kilfldre az 4 tagdllamok szakorvosait, dpoléit
és szocidlis munkdsait, amellyel stlyos ellatdsbiztonsdgi problémadt okoznak az érintett orszdgokban. Mivel arra nem
lehet szdmitani, hogy az elvandorldssal leginkdbb stjtott tagallamok rovid id6n beliil hasonlé szintre tudjik emelni az
egészségligyi dolgozok fizetését, mindenképpen szitkséges, hogy az Eurdpai Bizottsdg kiemelt helyen foglalkozzon a
problémaval. Nem elegendd unids cselekvési terveket és tanulmdnyokat késziteni, az egyre stilyosbodé helyzet orvosld-
sdra konkrét segitségre, eurdpai szolidaritdsra van sziikség.

22. PriloZnosti za zeleno rast MSP (kratka predstavitev)

Der Prisident. — Als nichster Punkt der Tagesordnung folgt die kurze Darstellung des Berichts von Philippe De Backer
zum Thema ,Chancen fiir ein umweltvertrigliches Wachstum von KMU*“ (2014/2209(INI)) (A8-0135/2015).

Philippe De Backer, Rapporteur. — Ik ben toch bijzonder blij dat ik op dit late uur nog een korte inleiding kan geven op
het initiatiefverslag van het Europees Parlement over de groene groeimogelijkheden voor kmo's. Ik wil in de eerste plaats
natuurlijk de schaduwrapporteurs en ook het secretariaat van de Commissie industrie, onderzoek en energie bedanken
voor de goede medewerking.

De groene groei gaat over het benutten van de mogelijkheden die mede zorgen voor de overgang naar een meer
duurzame economie. Het is eigenlijk ik heel simpel: als wij met z'n allen blijven consumeren zoals we vandaag doen,
dan zullen we in de komende twintig jaar maar liefst 40 procent meer water en energie nodig hebben. Aan dat tempo
hebben wij in 2050 ook drie keer meer natuurlijke hulpbronnen nodig. Het is dan ook belangrijk dat we een mind shift
laten plaatsvinden. We moeten de omslag maken naar een meer duurzame, efficiéntere, maar ook koolstofarme econo-
mie. Wij moeten ook ervoor zorgen dat ons beleid de juiste voorwaarden creéert, zodat de bedrijven volop kunnen
innoveren, investeren en ook competitief kunnen blijven.

Momenteel is de wereldmarkt voor milieugoederen en diensten goed voor zo'n 1000 miljard euro per jaar. Men schat
dat dit tegen 2020 kan verdubbelen of zelfs verdrievoudigen, en de groene economie is ook tijdens de economische
crisis blijven groeien. Europa toont hier leiderschap op het vlak van recyclage en energie-efficiéntie, en de inzet is dan
ook om te bekijken hoe wij dat leiderschap kunnen versterken en behouden. Dat is ook de inzet van mijn verslag. Het is
tegelijkertijd een opsomming van de mogelijkheden die de groene economie ons biedt, maar anderzijds belicht het
verslag een aantal problemen die kmo’s tegenkomen als ze willen investeren en meegaan in het verhaal van de groene
economie en de circulaire economie.

Want ik heb met heel wat bedrijven en ondernemers persoonlijk kunnen spreken en een aantal dingen kwamen altijd
terug. De zoektocht naar goede financiering, de administratieve rompslomp die zij tegenkomen, maar ook de kennis die
nodig is om te kunnen investeren in dit domein. Het is daarom absoluut noodzakelijk dat de bedrijfsleiders beter
vertrouwd raken met alternatieve manieren van financieren, zoals bijvoorbeeld durfkapitaal, maar ook crowdfunding.
Wij moeten af van het idee dat onze economie alleen gefinancierd kan worden door schuld en door banken.

Het gaat ook over kennisbeheer. Het gaat er ook over dat bedrijfsleiders kennis en toegang tot kennis moeten krijgen om
te kunnen innoveren, maar ook dat de juiste informatie doorstroomt tot op het veld. Ondernemers moeten steeds beter
op de hoogte blijven van de nieuwe technologische ontwikkelingen en de rol die sectorfederaties daarin spelen is
bijzonder belangrijk. Zij kunnen hun leden echt begeleiden en op weg helpen naar de nieuwste technologie, de nieuwste
financieringsmogelijkheden en ook kennis met elkaar delen.
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Onderzoek en ontwikkeling, innovatie moet wij blijven stimuleren om marktleider te kunnen blijven, maar ook om
nieuwe toepassingen te vinden in de groene economie. Het is daarbij niet zozeer een kwestie van het toekennen van
extra subsidies, want amper 9 procent van de nieuwe bedrijven gebruikt subsidies, maar het is zaak vooral te bekijken
hoe wij een goede combinatie kunnen maken van beschikbare financiéle middelen en de nagestreefde innovatie.

Als ik even naar de Belgische situatie kijk, gaat het er ook over dat wij de wetgeving aanpassen. 65 procent van de
Europese wetgeving is gemaakt in tijden dat internet geen rol van betekenis speelde bijvoorbeeld, dus ook daar moeten
wij ervoor zorgen dat onze wetgeving tockomstbestendig gemaakt wordt. Die disruptieve ideeén hebben nood aan een
kader dat ontwikkeling toelaat, dat ontwikkeling verder duwt dan vandaag het geval is.

Wij moeten ook durven kijken naar onszelf. Wij moeten ook durven kijken naar de manier waarop wij onze wetgeving
transparanter, duidelijker, ook lichter kunnen maken soms om nieuwe mogelijkheden, nieuwe bedrijven alle kansen te
geven om competitief te blijven. Dat zal zorgen voor de terugkeer van groei in Europa. Dat zal zorgen voor nieuwe
werkgelegenheid en zal uiteindelijk ook leiden tot een groter welbehagen van onze burgers.

Catch-the-eye-Verfahren

Paul Riibig (PPE). — Herr Prisident! Ich gratuliere auch dem Kollegen De Backer, weil natiirlich gerade dieser Bericht fiir
unsere Zukunft in Europa von besonderer Bedeutung ist.

Griines Wachstum heifst nachhaltiges Wachstum, und ich glaube, dass der griine Bereich natiirlich besonders auf der
internationalen Ebene in Zukunft einen grolen Markt vor sich hat. Deshalb geht es darum, dass wir gerade bei den
kleinen und mittleren Betrieben darauf achten, dass sie die Exportbedingungen dementsprechend wahrnehmen konnen.
Hier brauchen sie Unterstiitzung. Es geht ja letztlich auch darum, dass neue Geschiftsmodelle einziehen und dadurch
weltweit, gerade iiber das Internet, vollig neue Moglichkeiten erschaffen werden. Deshalb glauben wir, dass sich gerade
mit jungen dynamischen Start-ups — und das kommt in dem Bericht sehr gut heraus — in der Zukunft eine Chance
bietet, Europas Jugendlichen wieder einen Job zu verschaffen.

Notne Mapiag (ECR). — Kupie Tpoedpe, oulnrolpe yia v mpaovn avamtuén, oulntotpe yia o nog da undpéer otpién tov
pkpopeoainv enyetprioewv. ANG Sev propel va unaper oTpiEn TOV HIKPOHESAIOV EMYEPTOEWY OTAV EXOURE YOPOETOpOpT.

Na oag evpepooe Aomov, ot avt ) otypr, 1 tpoka oty ENAAda anartel va unaper avénon tou OITA. Na unapter avénon
tou ®ITA ota vioa tou Atyaiou, ToPA, TV Gpa MOU E(OUHE TV TOUPLOTIKY mepiodo, TV Gpa mou avapévoupe va undpel
AVAKARYT] OTIV OIKOVOHIQ, TV Gpa TOU TEPLHEVOULE amo Tov TOUpLopd va dnpioupyndolv Jéoels epyaciag.

Aev pmopei Mooy va ytumndel 1 fapid fropyavia e ENAGdag, o toupiopog, pe v avénon tou OITA. Katahafaivete ot Ja
éyoupe ta avtideta anoteléopata: avEnon tou GITA o€ pa xGpa 1 omoia MPAyHATIKA £Xel QToyomowdel Kal €Xel evapol
ekatoppplo avépyous Ja odiyroet oe peyakutepn @royela. It auto, mpénel va éxoupe pndeviko OITA ota Paocikd TpoQipa
yi va propéoel 0 eN\nvikog Aaog va empuooet. Na pnv éoupe avEnuévo OITA onig pikpopecaies eMYEPIOES yia va avan-
TuyOel 1) eNnvikr] otkovopic.

Jodo Ferreira (GUE/NGL). — Senhor Presidente, a prote¢do ambiental, o uso eficiente e sustentdvel dos recursos, a
reutilizagdo, a reciclagem, entre outros objetivos de desenvolvimento sustentdvel, constituem, indiscutivelmente, oportu-
nidades para o desenvolvimento de um amplo conjunto de pequenas e médias empresas.

Mas cabe aqui fazer uma adverténcia: o mercado de bens e servicos ambientais a que alude este relatério ndo pode
justificar nem legitimar velhas ou novas formas de apropriacdo privada da Natureza e dos seus recursos. Nem pode
demitir ou isentar as institui¢Ges ptiblicas das responsabilidades e atribui¢des que devem ter nestes dominios.

Quanto aos bloqueios com que as PME se deparam, como os custos de alguns fatores de produgdo, o crédito por
exemplo, importa discutir este assunto. Reforga-se a necessidade de um controlo ptiblico de sectores estratégicos da
economia, quebrando com a estrutura de oligop6lio prevalecente em vdrios destes sectores e que asfixia as PME.
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Igor Soltes (Verts/ALE). — O srednjih in malih podjetjih se pogovarjamo praktiéno na vsakem plenarnem zasedanju in
veliko napovedi je o tem, da bomo malim in srednjim podjetjem olajsali dostop do poslov, do pravzaprav poboljsanja
njihovega poloZaja, ampak zdi se, da pravzaprav vse bolj ostaja na teoreti¢ni ravni.

Jasno je, da vecinsko nalogo morajo opraviti tudi drzave clanice, ampak vsaj ¢e pogledamo na podrogje reciklaze in
odpadkov in kroznega gospodarstva, ki Komisiji trenutno ni v prioriteti, pa je treba reci, da se trenutno v EU 60 % vseh
odpadkov ne reciklira, kompostira ali ponovno uporabi, kar je velika priloznost za mala in srednja podjetja.

In Se veliko, tudi v porocilu, hvala gospod porocevalec, je zapisano o tem, bi pa dodal Se nekaj: zato, da pa resni¢no
pridemo korak naprej, pa je potrebno spreminjati tudi zakonodajo in jo prilagajati.

Eden od teh pomembnih zakonskih okvirov za boljse delovanje in dostopnost malih in srednjih podjetij pa je podrocje
javnih narodil.

Bronis Ropé (Verts/ALE). — Reikia pripazinti, kad smulkios ir vidutinés jmonés jau dabar teikia paslaugas, prisidedan-
Cias prie ekologiskai tvarios ekonomikos augimo. Ta¢iau daznai dél resursy trikumo jos veikia apibréZtoje teritorijoje ir
ju idéjos, produktai bei paslaugos Zinomi tik ribotam Zmoniy kiekiui. Todél neretai mazos jmonés investuoja daug laiko
ir resursy i§ naujo iSrasdamos dviratj. Tod¢l pritariu pranesime iSdéstytoms idéjoms, kad reikia ne tik remti $ias jmones
ir lengvinti jy paramos panaudojimo salygas, bet biitina plétoti europinius mazy jmoniy tinklus. Tiek neformalis tinklai,
tiek steigiamas Europos efektyvaus istekliy naudojimo kompetencijos centras turéty padéti jmonéms keistis gergja prak-
tika, Ziniomis uZtikrinti efektyvy iStekliy panaudojima. Skatindami ekologiskos ir tvarios ekonomikos plétra taip pat
turime sukurti paprastg vartotojy informavimo sistemg. Vartotojui leisdami rinktis ne tik remsime tvary versly, taciau
ir keisime Zmoniy kasdieninius jpro¢ius ir pozitrj i aplinka, jai daroma Zala.

(Ende des Catch-the-eye-Verfahrens)

Elzbieta Biefikowska, Member of the Commission. — Mr President, I am really glad to see the European Parliament’s
interest in fostering green growth opportunities for SMEs. I really want to congratulate Mr De Backer on this report
because the Green Action Plan is at the heart of the Commission’s priorities — the transformation of EU industry
through innovation and modernisation with the involvement of SMEs. Resource efficiency is one of the drivers for
industrial transformation with positive effects on the environment. Europe has much to gain, as has already been said:
up to EUR 630 billion per year in resource savings.

Our starting point is good. Eco-industry and eco-innovation currently supply one third of the global market for green
technologies. But let me point to a few issues also indicated in the report. One point is that 75% of SMEs in the EU have
seen an increase in their costs of materials in the past five years.

My second point is that, in manufacturing SMEs, raw materials — and this is really important — represent on average
40% of total costs, with energy and water pushing this up to 50%. This compares, for example, to a share of 20% for
labour costs.

The third point is that reducing energy consumption is a priority for 80% of medium-sized companies.

Finally — and this point was also made by Mr Soltes — SMEs find it difficult to get value from their waste. We are very
pleased to see that the rapporteur and the Commission have identified similar challenges and proposed similar actions,
specifically in the areas of improving financing, facilitating innovation and strengthening cross-sectoral collaboration and
knowledge transfer, in particular to clusters.

On access to finance, which is a key priority for the Commission, we will work to ensure complementarity between
different EU sources. The Commission is currently working on an ambitious package to pave the way towards a circular
economy. The Green Action Plan for SMEs is intended to enable SMEs to turn this challenge into real business oppor-
tunities.
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We welcome your support for the forthcoming European Resource Efficiency Excellence Centre, which will provide
information and advice on the performance and cost-effectiveness of different resource-efficient options, directly and
through partners to SMEs. We want to reach as many SMEs as possible. Knowledge sharing among the Centre, the
renewed Enterprise Europe Network and European clusters will be instrumental in this. Clusters are catalysts for SME
cooperation and, by putting SMEs at the centre of such collaboration in our call under the Horizon 2020 programme,
clusters can contribute to Europe’s industrial transformation in a more resource-efficient economy.

Once again I would like to thank you very much for the valuable input of your Assembly on this topic. I really look
forward to continuing our dialogue in the future for the benefit of all European SMEs.

Der Prisident. — Die Aussprache ist geschlossen.

Die Abstimmung findet am Dienstag, 19. Mai, statt.

Schriftliche Erklirungen (Artikel 162 GO)

Ivan Jakov¢i¢ (ALDE), napisan. — Pokretanje rasta unutar Europske unije i reindustrijalizacija sve se viSe temelje na
takozvanim zelenim rjeSenjima i zelenim pristupima poslovanju. U tom kontekstu kljuéni pokreta¢ gospodarskog i
odrzivog rastu su mala i srednja poduzeca koja ¢ine vise od 98% europskih poduzeca i kojima je vazno omoguditi da
ekoloske izazove iskoriste kako bi sto ucinkovitije iskoristili gospodarske prilike koje im se pruZaju.

Nadalje, ustanovljeno je da su, jo§ uvijek, uglavnom visoko razvijena mala i srednja poduzeca ona koja stvaraju zelene
inovacije, medutim potrebno je da se i druga poduzeca prilagode ekoloskim propisima. Kako bi ostvarili takav rezultat
nuzno je krenuti od deregulacije. Prvenstveno, potrebno je da drzave ¢lanice, kroz revidiranje postojecih zakonodavstva
te smanjenjem prekomjerne regulacije, otklone prepreke unutarnjem trzi§tu. S druge strane, isto tako, klju¢no je da
Europska komisija usmjeri napore ka ostvarenju zakonodavstva koje je prilagodeno inovacijama. Takve prilagodbe i
promjene moraju naravno biti popraene raznim mjerama i potporama, kao $to su one za jednostavnije pokretanje
novih poduzeda, te konkretnim i realnim modelima financiranja i kreditiranja kako bi se zelene inicijative zaista ostvarile
i u potpunosti implementirale.

Stoga, podrzavam osnaZivanje zelenog rasta i kruznog gospodarstva jer isti omogucuju razvijanje moguénosti koje su
povezane s raznim sektorima, osobito s onim obnovljivih izvora energija.

Marian-Jean Marinescu (PPE), in scris. — Rezolutia Parlamentului European referitoare la oportunititile de crestere
ecologicd pentru IMM-uri este un pas inainte inspre consolidarea strategiei Small Business Act, prin care UE trebuie si
permitd IMM-urilor sd transforme in oportunititi provocdrile mediului inconjuritor. UE a inceput sd creeze din 2008 un
cadru legislativ prin care micro-intreprinderile si IMM-urile si beneficieze de oportunititile oferite de piata unicd si sd
promoveze calificarile i inovirile in IMM-uri.

Consider ca Planul de actiune verde pentru IMM-uri al Comisiei, care st la baza rezolutiei votate astdzi, oferd o directie
clard in care UE intentioneazd si ajute IMM-urile s treacd la o economie ecologicd si circulard. Sectoarele vizate sunt:
energia regenerabild, eficienta resurselor, gestionarea deseurilor, reducerea emisiilor si reciclarea. Aceastd initiativd pre-
zintd o serie de actiuni concrete: sprijinirea IMM-urilor pentru a utiliza potentialul comercial al ecoinovdrii (Programul
COSME), colaborarea inter-sectoriald (eficientizarea fortei de muncd in cadrul economiei circulare: reparatii, reamenajari
si recicldri), infiintarea Centrului european de excelentd care va oferi consultantd si asistentd IMM-urilor, inclusiv referi-
toare la programele europene.

Subliniez importanta unei mai bune coordondri intre instrumentele financiare din bugetul UE, in cadrul fondurilor
structurale si de investitii europene, al fondului pentru inovare ecologicd, al Programului pentru ocuparea fortei de
muncd si al Programului LIFE.
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23. Dnevni red naslednje seje: glej zapisnik

24. Zakljucek seje

(Die Sitzung wird um 22.50 Uhr geschlossen.)
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